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Len EE 1 me SA EN 


IGAMOS unas cuantas palabras respecto al 
método que hemos seguido en esta publicacién. 
En un principio pensamos que el mejor modo 
de poner de manifiesto la exactitud de la versién 
de los originales en letras de molde, seria que 
se correspondiesen linea por linea y pâgina por 
pâgina; pero lue$o pudimos convencernos de 

que para ello seria necesario emplear un cuerpo 
de letra muy pequeño y en pâgina forzosamente muy ancha, como eran 
las de los clisés, sin contar con que casos tendrian que ocurrir en que las 
muchas abreviaturas del original alargasen tanto un renglén que la letra 
de molde resultase insuficiente, y en otras, por el contrario, por haber 
corrido la pluma el escribiente, tan corta, que la linea quedase muy lejos 
de Ilenarse, produciéndose al fin de cuentas aléo del todo reñido con la 
estética y las reglas mâs elementales de la tipografia. Hubimos, pues, de 
desechar ese sistema y optar por emplear un cuerpo de letra mâs érande, 
que $guardase armonia con el tamaño de la pâgina y no hiciese fatigosa la 
lectura, bien convencidos de que seria al fin tarea no muy dificultosa 
comprobar el texto de letra de imprenta con el original manuscrito en un 
caso dado, que, no dudamos desde lue$go en afirmarlo, no podrân ser 
numerosos. Para facilitar esa tarea, señialamos con este signo || dénde 
termina cada pâgina del original. 

Esto por lo que toca a la parte externa, diriamos. En cuanto a la de 
la versiôn misma, la circunstancia de que pon$gamos a la vista del lector el 
érabado de los originales, razôn sobrada tenemos para excusarnos de darla 
tal como en ellos se encuentra, esto es, con todas sus faltas de ortografia, 
su carencia de puntuacién, el cambio de una letra por otra y demäs 
detalles en que suelen insistir los eruditos, para presentarla ya expuréada 
de tales vicios originales y hacer desde el primer momento fâcil su lectura 
al comün de los que se interesan por estos estudios histéricos. Por cierto, 
que a veces esa tarea es mucho menos fâcil de lo que a primera vista 
pudiera creerse, teniendo que salvar desde luego la interpretacién de las 
abreviaturas y que suplir en ocasiones alguna voz omitida por el escribiente 
o que no era de uso estamparla entonces, v. $.: la preposiciôn a en vocablos 
que comienzan por ella, como cuando nuestro texto dice «llegado Are- 
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quipa», prâctica correntisima antaño y de que se nos ofrecen muchisimos 
ejemplos en los escritos de Cervantes. Otras veces, aunqdue muy contadas, 
cuando un vocablo resulta empleado en una siénificacién que no le corres- 
ponde y que envuelve manifiestamente un yerro, lo dejamos tal como 
aparece en el original, si bien haciendo notar el hecho por medio de un 
( sic), para evitarnos por lo menos una nota. 

Este asunto de las notas con que hemos querido ilustrar, aunque en 
parte muy reducida, el texto de las CARTAS, tiene su mâs y su menos. Sin 
abusar de ellas, que habria mucha tela que cortar, nos hemos limitado 
solamente a aquellas que en materia de lenguaje era necesario definirlas, 
por ser ya anticuadas o de uso muy limitado, o en el texto mismo, a las 
que creemos merecian completar algän pasaje en que resulta interesante 
suplir un nombre, o por cuyo cabal conocimiento Ilegara à interesarse el 
lector, sin entrar jamäs, por ajenas a la indole de nuestro cometido; en 
discusiones de asuntos de dudosa apreciacién, ni tratändose de personajes 
que aparecen con figuracién conspicua en los relatos de Valdivia, en 
detalles biogräficos que pudieran Ilevarnos muy lejos y que, por lo demäs, 
el mediano conocedor de la historia de Chile sabrâ seguramente donde 
hallarlos. En este nümero, por ejemplo, contariamos a Alonso de Monroy, 
a Juan Bautista Pastene, a Francisco de Villagra, a Jerénimo de Alderete 
y otros que se recuerdan a cada paso en las CARTAS y que tienen o son 
merecedores de detalladas biografias. 

Tal es el programa a que nos hemos ajustado en el curso de las 
pâginas que van a continuacién. El lector discreto sabrä, no lo dudamos, 
apreciar los esfuerzos que hemos tenido que realizar para que salégan en 
la forma en que aparecen, hasta lograr, por fin, poder estar en lo de 
adelante seguros de que en ellas se estampa el texto $genuino de lo que 
escribié Pedro de Valdivia, sin omisiones ni con otras palabras que 
las suyas. 

Y para concluir, y como reconocimiento a los que han querido auxi- 
liarnos para nuestro trabajo, debemos recordar aqui a D. Cristébal Bermü- 
dez Plata, dignisimo jefe del Archivo de Indias, que nos brindé cuantas 
facilidades estuvieron en su mano; a D. José Alvarez Luna, que con toda 
buena voluntad y el mayor desinterés nos ayud6 en el cotejo de las copias 
con los originales, y a D. Juan Tamayo y Francisco, peritisimo en paleo- 
érafia, que siempre nos ofrecié gustoso su concurso en la interpretacién de 
algän pasaje dudoso, ambos ornamento también de aquel Archivo. 


Sevilla, 26 de enero de 1929. 
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CO LA AL ON 


NS EDRO pe VALDIVIA es, realmente, 

$ el autor de las cartas que aparecen 
firmadas con su nombre? La pre- 
gunta puede parecer extraña para 
los que no sepan que esa paterni- 
dad les ha sido negada por el prin- 
cipal de los historiadores chilenos, 
D. Diego Barros Arana. Véanse los 
términos en que formula semejante 
aserto: «EI secretario de Valdivia 
era Juan de Cärdenas y Criada, 
que firmaba como tal muchas providencias administrativas. Aunque 
ligero y poco estimado de los soldados de la conquista, era un hom- 


bre häbil, de cierta ilustraciôn, de ingenio agudo y de facilidad rara 
para escribir, À su pluma se debe la relaciôn del viaje de exploracion 
hecho por Pastene en 1544.! Valdivia le Ilamaba «mi secretario de 


1. Fué el primero en dar noticia de ese documento Fernändez de Navarrete en las 
pâginas 198-199 del tomo I de su Biblioteca maritima española, Madrid, 1851, 4.°, en 
los términos que siguen, que es conveniente reproducir aqui para que el lector pueda ir 
viendo cômo se generan ciertos errores que después resulta dificil desvanecer; en este 
caso, diremos mejor dos errores, a falta de uno: 

«Juan de Cârdenas Criada, escribano mayor de Indias. Relaciôn autorizada de la 
tierra y costa que ha descubierto el muy magnifico señor Pedro de Valdivia, electo 
gobernador y capitän general en nombre de S. M. en este Nuevo Extremo, hacia el 
Estrecho de Magallanes, y de la posesiôn que se tom6 del grand señor Ilamado Leo- 
chengol, y de los caciques e indios della, en su cesäreo nombre, como da testimonio Juan 
de Câärdenas Criada, escribano mayor del Juzgado en nombre de S. M. en este dicho 
Nuevo Extremo». 

Deciamos que mediaban en este pärraîfo dos errores, y son, primeramente, que se 
atribuya a Cärdenas el segundo apellido de Criada, siendo que la verdadera lecciôn de 
ese documento debe de ser: «criado escribano»; y el segundo, que no era escribano mayor 
de Indias, sino escasamente de la regiôn americana que Valdivia Ilam6 del Nuevo 
Extremo por su origen extremeño. 

Advertia Fernändez de Navarrete que ese documento se guardaba en el Archivo de 

Il 
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cartas»; y era él, segün parece, quien redactaba la notable corres- 
pondencia del jefe gobernador.» ? 

De muy diversa opiniôn es otro de nuestros historiadores, que en 
este caso resulta de mucho peso, por ser el que mäs a fondo ha 
estudiado los hechos de Pedro de Valdivia. Nos referimos a don 
Crescente Erräzuriz. He aqui sus argumentos: 

«Habia dedicado Valdivia la reclusiôn en que durante el invierno 
lo mantuvieron las Iluvias en el fuerte, a escribir dos largos y minu- 
ciosos documentos, dirigido al Rey el uno y destinado el otro a 
ilustrar al Consejo de Indias acerca de los actos de su vida, de la 
expedicién a Chile y de los acontecimientos de la colonia. Fueron 
los dos fechados diez dias después de la fundaciôn de la ciudad 
(Concepcién), el 15 de octubre de 1550. 

» Los dos cuentan unos mismos acontecimientos; pero, pequeñas 
variantes y la agregaciôn de alguna circunstancia, hacen que muchas 
veces se completen. Constituyen preciosos anales de los primeros 
años de la historia de Chile. Llenos de noticias, de ordinario exacti- 
simos en los pormenores, parece imposible que, en medio de la varie- 
dad de acontecimientos y cuando no se dejaba de la mano la espada, 
se haya podido narrar con tanta fidelidad, a las veces con minucio- 
sidad tan rara, todos los hechos acaecidos en años tan Ilenos de 
angustias, de peligros, de combates. 


- 


Simancas y lo calificaba como de poca importancia. Esa Æelaciôn y el expediente en que 
figura fué publicado por D. Claudio Gay en las pâginas 35-48 del tomo I de los Docu- 
mentos de su Historia de Chile, y lo reprodujimos nosotros en las pâginas 71-82 del 
tomo VIII de nuestra Colecciôn de documentos inéditos para la historia de Chile, San- 
tiago de Chile, 1896, 4.°. La autorizaciôn que [leva ese documento comienza asi: «E yo 
Juan de Cärdenas, elegido, nombrado y creado (de donde el Criada que se le da como 
apellido), escribano mayor del Juzgado, en nombre de S. M. en este Nuevo Extremo, por 
el muy magnifico señor Pedro de Valdivia..» 

Todavia podriamos anotar, bien se ve, un tercer error, cuando se cambia el apellido 
de Cärdenas en Cardeña. 


2 Historia jeneral de Chile, tomo II, päâginas 293-294. 

Este nuestro autor, no ya como afirmaciôn, sino a titulo de hipôtesis, sugiere que 
Juan de Cärdenas debe haber sido el mismo Jerénimo de Vivar, a quien Antonio de Leôn 
Pinelo le atribuye una Crônica del Reino de Chile, en la que se Ilamaba secretario de 
Valdivia. Este hecho no lo encontramos comprobado en documento alguno, pero si cabe 
asegurar que Vivar es persona diversa de Cärdenas, como que con ese nombre se le ve 
figurar en Santiago en el año de 1558. 
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» Que en épocas normales los Gobernadores fuesen refiriendo dia 
a dia al Rey los sucesos y acumulando datos, en la tranquilidad de su 
despacho, nada tiene de extraño; pero que en aquellos angustiosos 
años de la colonia chilena, cuando para tomar apuntes de los 
acuerdos del Cabildo de Santiago hubo de pedirse los sobres de 
cartas que habian escapado del incendio en los bolsillos de sus desti- 
natarios y de buscarse trozos de cuero, que en esos dias conservara 
Valdivia recuerdo fiel de los acontecimientos y de sus menores 
circunstancias, es realmente admirable. 

» Las instrucciones a los agentes que determiné enviar a la Corte 
tenfan por objeto ostensible ayudar la memoria de sus enviados; pero, 
en realidad, debian ser puestas en manos de los Consejeros de Indias; 
el segundo era un memorial dirigido al Emperador Carlos V. 

» En uno y en otro se muestra Pedro de Valdivia muy notable 
escritor, y, como la mayor parte de sus demäs cartas, estän éstos 
redactados en estilo natural, vivo, Ileno de colorido, no exento de 
oportunas imägenes, de tal modo que, al guiarse por ellos o extrac- 
tarlos, se siente uno tentado a cada paso à copiar largos trozos. 

»Algunos han creido descubrir en estos escritos la pluma del 
secretario del Gobernador, Juan de Cärdenas. Pensamos de distinto 
modo. Conocemos el caräcter del personaje: presuntuoso hasta el 
extremo, alabancioso, merecié ser calificado por serios testigos de 
«charlatän». En sus declaraciones brilla el prurito de darse impor- 
tancia, hacer alarde de haber tomado parte en las relaciones y hechos 
acerca de los cuales se le interroga y, cuando la ocasiôn se presenta, 
de haber estado en los secretos de Valdivia. Y ese hombre, que no 
perdia ocasiôn de darse importancia y tuvo muchisimas para procla- 
mar su participacién en la correspondencia de Valdivia, cuando éste 
habia muerto y no podia temerle, shabria callado por completo, hasta 
el extremo de no hacer a ello la mäs minima alusiôn? 

»ET caräcter de Cärdenas y el de los escritos de Valdivia dicen 
otro tanto. En las declaraciones del secretario abundan las inexacti- 
tudes; las cartas del Gobérnador son admirablemente exactas. Al 
jactancioso y al «charlatän» se estä vislumbrando en cuanto dice 
Cärdenas y no se divisa en Valdivia. 

»Ciertamente, al hablar de sus servicios, de como fué recibido en 
el ejército del Perû y de la autoridad que alli se le di6, se muestra 


XII CARTAS DE VALDIVIA 


posesionado de su valer; pero, tomando en cuenta los acontecimien- 
tos y oyendo a otros, queda el convencimiento de que, si habia exa- 
geraciôn, no pasaba del ordinario empeño de aquellos guerreros por 
representar al Rey la importancia de sus merecimientos. 

»Todavia se ha observado que las ültimas cartas de Valdivia 
estän lejos de tener la importancia y las cualidades de las primeras. 
La observaciôn es justa; pero también fortifica nuestro parecer. Mu- 
chisimos testigos hablan de que en el ültimo tiempo de su vida se 
sentia el primer Gobernador de Chile agobiado por prematura vejez 
y hablaba a menudo de la muerte, como de cosa prôxima. El cambio 
de tono en su correspondencia correria parejas con el de su änimo y 
fuerzas. AI contrario, si Cärdenas hubiera redactado las primeras, 
también seria el autor de las ültimas, pues desempeñé hasta el 
postrer momento el destino de secretario. No habria, pues, habido 
cambio». #: 

Después de tan razonada y erudita defensa de Valdivia como 
autor de sus propias cartas, parece que poco puede agregarse. Séanos 
licito, con todo, añadir por nuestra parte una consideraciôn que atañe 
mäs que nada a la impresiôn que en el änimo deja la lectura de esas 
piezas, donde se ve al autor de cuerpo entero, diriamos, con una 
fisonomia tan personal suya, que es forzoso reconocer que han 
sido inspiradas por quien ha vivido los sucesos que refiere. Supo- 
nerlas redactadas por otro, acusaria de parte de él un conocimiento 
tal del arte literario, que, por supuesto, estamos y estarän todos con 
nosotros, muy distantes de atribuir a un personaje de los quilates de 
Juan de Cärdenas. 

Insistamos también por un momento en la acepciôn que debe 
concederse al verbo escribir, que se ha venido tomando como caballo 
de batalla para negar a Valdivia el ser autor de sus cartas, atribu- 
véndoselas a Juan de Cärdenas por haber sido, extremando la afirma- 
ciôn, quien las escribiera. Pues bien: tenemos en los documentos de 
aquella época dos pasajes, uno de ellos de pluma del propio Valdivia, 
en los que se ve bien claro, y creemos no engañarnos al interpre- 
tarlos, que escribir es, ni mâs ni menos, que copiar o sacar en limpio. 


3. Erräzuriz, Historia de Chile, Pedro de Valdivia, tomo Il, päginas 363-366. San- 
tiago de Chile, 1912, 4.°. 
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He aqui el primero de esos pärrafos. Luis de Toledo, declarando 
en el proceso seguido a Valdivia en Lima, se expresa asi: «Por mano 
deste testigo escribié el dicho Pedro de Valdivia al Marqués don 
Francisco Pizarro.…. e la carta, como dicho tiene, la escribio este tes- 
tigo».# No creemos, repetimos, andar equivocados al entender que 
cuando Toledo dice escribié esa carta, y que lo fué por su mano, vale 
tanto como decir que la copi6. 

La präctica de valerse de la pluma de quien tuviera buena letra 
es cosa correntisima en los documentos de aquel tiempo, y para que 
en el caso de que tratamos no quede la menor duda, véase cémo se 
expresa el mismo Valdivia hablando a Hernando Pizarro de la carta 
que habia dirigido a Vaca de Castro: «va mal escrita —le advierte— 
y Cärdenas no la puede copiar porque es solo a este despacho». Y 
no se diga mâs. 

Reconozcamos, pues, que Valdivia, como Hernän Cortés —por 
no Ilevar la comparaciôn hasta los tiempos de César—, fué el princi- 
pal y veridico cronista de sus propias hazañas en el descubrimiento 

.y conquista de Chile. 

Establecido ya este hecho, se imponia mäs que nunca ver el 
modo de descubrir cuäles fueran esas cartas. A tal intento, recorrimos 
cuidadosamente los documentos de aquel tiempo en los que pudieran 
hallarse referencias que les tocasen, y con mäs cuidado, si cabe, 
aquellas que ya conociamos. Su examen prolijo, en efecto, nos ha 
permitido, en gran parte, formar la lista que damos a continua- 
ciôn, acompañando a cada una de las que la forman la noticia 
del Archivo en que se conservan (si tal es el caso), el documento 
de que conste su existencia, la obra en que hayan sido publicadas, 
y sin que falte tampoco oportunidad de referirnos a las traduccio- 
nes que alcancen. 

Como vera el lector, esa lista da razon de 31 cartas de Valdivia, 
de las cuales —sin contar las que figuran en el Libro Becerro de 
Santiago de Chile, referentes a su eleccién de Gobernador por el 
Cabildo, que son brevisimas y no revisten otro alcance—, solo cono- 
cemos once, que son las mismas que se insertan en esta obra, con- 
tando entre ellas la /s/rucciôn y Relaciôn que dié a sus apodera- 

BIBLIOTECA NACIONAL 
SECCIÔON CHILENA 


4 Medina, Colecciôn de documentos inéditos, t. VIII, p. 341. 
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dos en la Corte (nüm. xxvn), que sin esfuerzo alguno cabe clasificar 
como tal y cuyo conocimiento resulta importantisimo para el estudio 
de la autobiografia del Conquistador. jOjalä que una semejante atri- 
buciôn hubiéramos podido señalar también a los descargos que di6 
Valdivia del tiempo que tuvo a su cargo el gobierno en Chile, en los 
años de 1548 y algunos anteriores, cuando fué procesado en Lima 
por D. Pedro de la Gasca! Y es de lamentarlo, porque esa pieza, por 
los antecedentes que le dieron origen, por la entereza con que aparece 
redactada y por lo que refleja el caräcter de Valdivia, y aun por su 
esmero en el lenguaje, a pesar de haber sido escrita en tres dias, 
constituye uno de los mäs valiosos documentos salidos de su pluma. 

Muchas son, pues, las cartas de Valdivia que nos faltan por 
conocer, si bien a la simple vista aparece que una media docena de 
ellas no revestian mâs importancia que las de una mera presentaciôn 
o recomendacién (nüms. x-xIv), y cuyo conocimiento, por lo tanto, 
es de secundaria importancia; no asi, las dirigidas a Francisco Pizarro 
en 1541; la que escribié con Alonso de Monroy a Carlos V, en enero 
de 1542; la otra al mismo Emperador, de septiembre de 1546, 
perdida por su emisario Dävalos, y en menor escala, pero no por eso 
menos de sentir, la que dirigi6 al Monarca desde Andaguaylas, en 
10 de marzo de 1548; las varias a Vaca de Castro, dos a La Gasca y 
una, finalmente, a la Real Audiencia de los Reyes, en 1550. Todos 
nuestros esfuerzos para descubrirlas en los archivos españoles han 
resultado infructuosos y por eso —nos atrevemos a decirlo—, s6lo 
una circunstancia feliz Ilegarä a desenterrarlas en alguno de Flandes, 
de Viena o de particulares. jŸ cômo no lamentar aqui también que 
igual suerte haya corrido su informaciôn de servicios que en su carta 
a Carlos V, datada en Concepciôn a 15 de octubre de 1550, decia 
eran portadores los emisarios que enviaba a la Corte! jCuäntas de 
sus hazañas en Italia, en Venezuela, en sus años de permanencia en 
el Perü y en otros detalles que de su carrera hoy ignoramos, nos 
habrian sido dados a conocer por boca de algunos de sus compañeros 
de aventuras! ? 


5. Para completar la noticia de los documentos emanados de la pluma de Valdivia 
o en los que se le ve figurar, recordaremos su declaraciôn en la informaciôn de Diego de 
Fuenmayor, que dimos a conocer en la pâgina 4 del tomo V de nuestros Documentos 
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Bien pudiéramos estampar aqui los juicios que las Cartas de Val- 
divia han merecido de algunos de nuestros historiadores chilenos, 
que preferimos omitir para que en ningün momento pueda tachär- 
seles de parciales, y con mäs razôn aün el que nosotros Ilegäramos a 
emitir, para dar cabida a uno de nacionalidad extranjera, muy ver- 
sado en el estudio de los sucesos de la conquista de América, y que, 
como nadie, conoce esas Cartas, ya que para vertirlas al inglés ha 
debido pesar una por una sus palabras. Nos referimos a R. B. Cun- 
ninghame Graham, quien las juzga en los términos siguientes: 

«Las cartas de Valdivia, notables de por si, tanto por su clari- 
dad, la amplitud de sus miras, y por el conocimiento que manifiestan, 
a la vez, del pais y de sus habitantes, constituyen uno de los relatos 
mäs valiosos de los hechos contemporäneos de la gran empresa, la 
conquista de las Indias, que hayan Ilegado hasta nosotros. 

»Inferiores a las cinco cartas de Cortés por su estilo literario y su 
dramätico interés —porque ;quién en las historias todas de las con- 
quistas del mundo dispuso de un campo como el de Cortés?—, aun 
la conquista del Perü resulta pälida y humilde comparada con ella; 
sin embargo, las cinco cartas de Valdivia revelan una personalidad 
de sumo interés y fuerza de caräcter. Él y sus compañeros de con- 
quista deben juzgarse, no por los moldes de nuestro tiempo, sino 
por aquellos de los dias en que vivieron. Juzgändolo buenamente 
por su propio marco, Valdivia era un hombre recto, honrado, severo, 
aunque sin Îlegar a cruel, por el gusto de serlo, como lo fueron 
algunos de su tiempo, pero sin trepidar jamäs en cometer actos 
bärbaros y brutales, como nos parecen a nosotros, si los consideraba 
necesarios para el bienestar de la colonia. Lo que trasciende al través 
de todos sus designios, sea en la esfera politica, econémica o militar, 
es su resolucion de que su colonia se logre. 


inéditos; las escrituras püblicas extendidas por él en Lima desde luego de su llegada alli, 
una de las cuales, que poseemos en prueba fotogräfica, comunicada que generosamente 
nos fué en New-York por Mr. B. T. Lee, es de octubre de 1537; las otras de que él 
propio habla, en las que se declaro deudor a la Real Hacienda por las naves y pertrechos 
que obtuvo por orden de La Gasca, en 1548; sus Instrucciones a algunos de sus capitanes 
y especialmente a Pastene para su viaje de reconocimiento al sur de Chile (que también 
hemos hecho fotografiar); sus decretos que figuran en las Actas del Cabildo de Santiago, 
y, por fin, los numerosos titulos de encomiendas que extendié a favor de conquistadores, 
muchos de ellos publicados. 
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»Su fe en Chile —su suelo, su clima y sus recursos— la ha trans- 
mitido a los chilenos de hoy, quienes hasta cierto punto se le aseme- 
jan en su sagaz buen sentido, firmeza de caräcter y patriotismo sin 
limites». ©: 

Ahi se las presentamos al lector en la mejor forma que nos ha 
sido posible; que disfrute de su lectura y sea para él solaz y admira- 
ciôn para su autor, nunCa hasta ahora lo bastantemente ensalzado 
como se lo merece. 


6. Pedro de Valdivia conqueror of Chile. London, 1926, 8.°, p. 122. 
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[.—Carta al Marqués Francisco Pizarro.--Atacama, mediados del año de 1540. 


Desconocida hasta ahora, su existencia se acredita con el siguiente pärrafo de una 
declaracién de Luis de Toledo: «Por mano deste testigo escribi6 el dicho Pedro de Vai- 
divia al Marqués don Francisco Pizarro, que si Pero Sancho no Ilevaba todo lo que se 
habfa obligado con la compañia, que su señorfa no lo enviase allä; e vié este testigo que 
sin Ilevar nada se fué, e la carta, como dicho tiene, la escribié este testigo.»—MEDINA, 
Colecciôn de documentos inéditos, t. VII, p. 341. 

BARROS ARANA, Proceso de Valdivia, p.69, e Historia jeneral de Chile, tomo I, 
pägina 217. 

ERRAZURIZ, Historia de Chile, Pedro de Valdivia, t.1, p. 63. 


I1.— Cartas al Cabildo de Santiago.— Santiago, junio 1541. 


Colecciÿn de Historiadores de Chile, tomo I, pp. 80, 82 y 87. 

Estas sOn aquellas en que Valdivia se excusaba ante el Cabildo para no aceptar el 
cargo de gobernador que se le discernia. En la que escribié a Carlos V, también desde 
Santiago, el 4 de septiembre de 1545, hace alusién a ellas en estos términos (p. 17): «Y 
asi, ellos y el pueblo, todos de un parecer, se juntaron y dixeron era bien, y dieron sus 
causas para que acebtase, y yo las mias para me excusar.….» 

BaARROS ARANA, Historia jeneral, t. 1, pp. 232 y siguientes. 

ERRAZURIZ, Pedro de Valdivia, t, 1, pp. 170-173. 
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I1.— Carta al Marqués Francisco Pizarro.—Santiago, 20 de diciembre de 1541. 


«Escribié el Gobernador al Marqués pidiéndole gente, dändole cuenta de lo que 
habia conquistado, de lo que quedaba por hacer y de las riquezas que prometia la tierra». 
—RosaLEs, Historia del Reyno de Chile, 1, p. 398. Agrega: «Despachada a veinte dias 
de diciembre de 1541», 

En su carta à Hernando Pizarro habla de ella, diciendo: <Envié al capitän Alonso de 
Monroy para escribir y dar cuenta al Marqués»; carta de la que fué, en efecto, portador 
y que tampoco Ileg6 a su destino, por lo que se verä al hablar de la siguiente. 


IV.— Carta al Emperador Carlos V.—Santiago, enero de 1542. 


Dice Valdivia en la Instruccién que dié .a sus apoderados que enviaba a la Corte: 
«Informar asimismo côémo despaché.. al capitän Alonso de Monroy.….. a las provincias 
del Perü a que Ilevase los despachos de V. M. e los enviase de alli;.… los indios tomaron 
a Monroy.….. e rompieron los despachos». 


V.—Cartas al gobernador del Perû Cristébal Vaca de Castro. — Santiago, 
1544-1545. 


«También suplico en mis cartas al señor Gobernador Vaca de Castro, los tenga 
(a los hijos del Marqués Pizarro) so su protecciôn y amparo, favoreciéndolos con S. M.» 
—Carta de Valdivia a Hernando Pizarro, apud MEDINA, Documentcs inéditos, t. VIE, 
pâgina 71. 

«Invictisimo César, el peso desta tierra y de su sustentaciôn y perpetuidad y descu- 
brimiento, y lo mesmo de la adelante, estä en que en estos cinco o seis años no venga a 
ella de España ni de las provincias del Perû quien me perturbe. A4/ Perii asi lo escribo al 
Gobernador Vaca de Castro».—Carta de Valdivia a Carlos V, en MEDINA, Documentos 
inéditos, t. VII, p. 114. 


VI.— Carta al licenciado Cristébal Vaca de Castro.—Valparaiso, 15 de agosto 
de 1545. 


«Ahi envio a vuestra merced el treslado de una carta que escribo al señor Goberna- 
dor Vaca de Castro, y le respondo, como por ella verä, a ciertas provisiones que me 
envié con el capitän Monroy para que fuese su teniente...»—Carta a Hernando Pizarro, 
apud MEDINA, Documentos inéditos, t. VII, p. 76. 

No es fâcil determinar si esta carta es diversa de alguna de las anteriormente 
citadas escritas por Valdivia al mismo Vaca de Castro. 
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VII.— Carta a Gonzalo Pizarro, fechada en Santiago a 20 de agosto de 1545. 
Hällase reproducida en un facsimil reducido de las dos pâginas de que consta, en las 


läminas VIIH-IX del libro From Panama to Perü, London, Maggs Bros., MCMXxXv, 4.°, 
Su lecciôn en letra de molde, con un prélogo y notas, la dimos en las pp. 965-972 
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de la Revista Chilena, año XII, agosto y septiembre de 1928. Forma el nümero I de la 
presente Colecciôn. 

Refiriéndose a esa su carta, le escribia Gonzalo Pizarro: «Una de vuestra merced 
recibi de veinte de agosto de quinientos e cuarenta e cinco, que me trajo Antonio de 
Ulloa: holgué mucho con el buen subceso que vuestra merced ha tenido en esa tierra: 
plega a Dios a vuestra merced le dé salud para que pueda cada dia descubrir mäâs tierra y 
mostrar en ello parte del mucho valor de su persona».—MEDINA, Documentos inéditos, 
t. VIII, p. 137. a 


VIIIL.--Carta al licenciado Vaca de Castro, gobernador del Per. 


Hace recuerdo de ella en la que dirigié a Gonzalo Pizarro en 20 de agosto de 1545: 
«y al señor Gobernador suplico asimesmo los tenga (a los hijos de Francisco Pizarro) 
so su proteccion y amparo>. Es, asi, de creer, que la fecha de esa carta debe correspon- 
der a un dia prôximo inmediato anterior. 

Es posible que esta carta sea alguna de las mismas que apuntamos bajo el nümero V. 


IX.--Carta a los muy magnificos señores Oïidores del Real Consejo de las 
Indias.--Valparaiso, (agosto) 1545. 


En su carta a Hernando Pizarro le decia Valdivia: «Y también escribo al Iltmo. y 
Rmo. señor Visorrey y Cardenal, y al muy ilustre señor Conde de Osorno y muy magni- 
ficos señores Oidores del Real Consejo de Indias. No digo de v. m. que les hablarä, por 
no atreverme; pero digo en mis cartas ser hechura del Marqués». 


X.--Carta al Iltmo. señor Duque de Alba.--Valparaiso, (agosto) 1545. 


XI.--Carta a don Francisco de los Cobos, Comendador mayor de Leôn.—— 
Valparaiso, (agosto) 1545. 


XIL.--Carta al muy magnifico señor Comendador Alonso de Idiäquez.--Valpa- 
raiso, (agosto) 1545. 


XIII.--Carta al señor Lope de Idiäquez.--Valparaiso, (agosto) 1545. 


- De esas cuatro cartas hace recuerdo Valdivia en la suya a Hernando Pizarro, escrita, 
segün se ha dicho, en Valparaiso, en agosto de 1545, y de ahi que les señalemos la 
misma data y fecha. 


XIV.--Carta al muy magnifico señor Juan de Samano, Secretario Mayor de Indias 
y del Consejo de su Majestad.--Valparaiso (agosto) 1545. 


En su citada carta a Hernando Pizarro se expresaba asi: «Yo escribo al señor Secre- 
tario Samano, y digo que si v. m. se halla en Corte, me presentarä a su md. por servidor». 
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XV.—Carta a Pero de Soria.--Valparaiso, (agosto) 1545. 


De la citada carta de Valdivia a Hernando Pizarro consta la que apuntamos: «A Pero 
de Soria escribo a Porco que si se ofrecieren en esta tierra cosas que convengan al ser- 
vicio de v. m. me lo haga saber...» 


XVI.--Carta al Emperador Carlos V dändole noticia de la conquista de Chile, 
de los trabajos padecidos en ella y del estado en que se hallaba la colonia.-— 
La Serena, 4 de septiembre de 1545. 


Original en el Archivo General de Indias, Patronato, legajo 192. 

Lieva el nümero II en el presente libro. 

Publicada por Gay, Historia de Chile, Documentos, t. 1, pp. 49-73; Colecciôn de 
Historiadores de Chile, t. I, pp. 1-17; MEDINA, Colecciôn de documentos inéditos para 
la historia de Chile, t. VI, pp. 98-118; E! Ferrocarril (diario de Santiago), nümero del 
12 de febrero de 1899. 

Biblioteca internacional de obras famosas, t. VI, pp. 7212-7223. 

Fué enviada por Valdivia con Antonio de Ulloa al Per, con encargo de despacharla 
de alli a España, y después «por via de mercaderes». 

Hay versiôn inglesa por R. Cunninghame Graham, Pedro de Valdivia, pp. 127-151. 


XVII.--Carta a Hernando Pizarro.--La Serena, 4 de septiembre de 1545. 


Actualmente en su original, aunque sin firma, en «Henry E. Huntington, Library and 
Art Gallery», San Marino, California. Reproducida su primera pägina de las once de que 
consta en facsimil reducido en From Panama to Perü, London, Maggs Bros., 
MCMVXX, 4.°.—De ese facsimil tomamos el nuestro, engrandeciéndolo al tamaño de 
folio, sin que nos fuera posible obtener autorizaciôn del propietario de esa pieza para 
reproducirla integra en fotograbado. 

Escrita en Valparaiso y datada el 15 de agosto, Valdivia la suscribié en La Serena 
el 4 de septiembre (1545). 

Publicada primeramente en Anales de la Universidad de Chile, noviembre de 1873, 
pp. 751 y siguientes; BARROS ARANA, Proceso de Valdivia, p. 196; MEDINA, Documentos 
inéditos, t. VIII, pp. 82 y siguientes. 

Dificil parece que esa carta llegara a poder de su destinatario. Llevada por Ulloa al 
Perü, para encaminarla de alli a España, sucedié que Pizarro se hallaba preso en la forta- 
leza de la Mota, en Medina del Campo, sin contar con que el emisario de Valdivia le 
traicioné y entreg6 sus despachos a los que consideraba serle enemigos, y el hecho fué 
que esa carta cay6 en poder de D. Pedro de la Gasca, entre cuyos papeles se conservaba 
antes de que pasaran a California. 


XVIIL.—-Carta al Emperador Carlos V en recomendacién de Alonso de Monroy. 
--La Serena, 5 de septiembre de 1545. 


Original en el Archivo General de Indias, Patronato, legajo 192. 
Publicada primeramente por nosotros, Documentos inéditos, t. VIII, p. 118. 
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XIX.--Carta al Emperador Carlos V.--Santiago, septiembre de 1546. 


Consta su existencia del siguiente pârrafo de las /astrucciones a sus apoderados en 
la Corte: «.….luego, el mes de setiembre, que era ya un año que habian partido (refirién- 
dose al segundo viaje de Monroy), determiné hacer a su Majestad otro mensajero con 
el duplicado que llevé Antonio de Ulloa, e con lo demäs que habia que decir del descu- 
brimiento por tierra e pr’spera que habia hallado, que se Ilamaba Juan Dâvalos.…» 

Y comentando este pasaje, observa Barrros Arana (Historia jeneral de Chile, 1, 394): 
<Valdivia escribié al Rey un duplicado de la carta de 4 de septiembre de 1545, con agre- 
gaciones de los sucesos ocurridos en Chile hasta agosto de 1546, Ilevado al Perü por Juan 
Dävalos Jufré, y probablemente perdida, porque no se halla en los Archivos de Indias». 


XX.--Carta al Licenciado D. Pedro de la Gasca.--Ilo, (principios de enero 
de 1548). 


La fecha exacta no consta, pero se deduce del hecho de haber arribado en su viaje 
desde Valparaiso al Callao el 24 de diciembre de 1547 a Tarapacä y a aquel puerto a me- 
diados de enero del año inmediato siguiente, 

«E luego el dicho Pedro de Valdivia determiné de despachar para su Señoria del 
dicho señor Presidente, a Cärdenas, su secretario, dândole cuenta de su venida e dicién- 
dole como seria luego con él, y ansi escribiô y despaché al dicho secretario Cärdenas 
desde Hilo, veinte e cinco leguas mâs arriba de Arequipa».—Declaraciones de testigos, 
en Documentos inéditos, VII, pp. 264, 275, 279. 

No consta que La Gasca recibiera esa carta de Valdivia. 


XXI.--Carta al Emperador Carlos V.--Andaguaylas, 10 de marzo de 1548. 


Valdivia en su carta al Consejo de Indias, fecha 15 de junio de ese año de 1548, 
decia: «Liegado a este reino de la Nueva Castilla, y real del Licenciado Gasca.… escribi 
a nuestro Monarca y Emperador, mi señor.…. y en ella daba relacién a S. M. y a V. A. 
de lo que en su Real servicio he hecho en aquel reino y gobernaciôn del Nuevo Estremo, 
y de los grandes gastos que en sustentarlo y poblarlo y descubrirlo se me han ofrecido y 
cada dia se me ofrecen.…..» 

Esa carta no se ha hallado hasta ahora, pero no cabe duda de que Ilegé a manos de 
su destinatario, en vista del contenido de una Real cédula fechada en Valladolid a 15 de 
diciembre de aquel dicho año de 1548, que comienza asi: «El Rey. - Capitän Pedro de 
Valdivia, Vi vuestra letra de diez de marzo de este año, que me escribistes desde Anda- 
guaylas, en la que hacéis relaciôn del descubrimiento y poblacién que habéis hecho de 
la Nueva Estremadura...» MEDINA, Colecciôn de documentos inéditos, t. VIII, p. 438. 

Consta asimismo que Valdivia logré ver este acuse de recibo a su carta, segün lo 
declara en otra al propio Carlos V, pues le dice en ella: <Dende a dos meses que Ilegué 
de la ciudad Imperial a reformar ésta de la Concepciôn, recebi un pliego de V. M. ende- 
rezado a mi...» Sucedia esto a fines de 1551. 


XXII.--Carta al Consejo de Indias.--Los Reyes, 15 de junio de 1548. 


Original en el Archivo General de Indias, Patronato, legajo 192. 
Publicada primeramente por Gay, Documentos, t. 1, pp. 78-81. 
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Colecciôn de Historiadores de Chile, 1, p. 17 y siguientes. 

MEDINA, Documentos inéditos, t. VIII, pp. 431-43. 

Lleva el nämero V en la presente coleccién de las Cartas de Valdivia. 

En la que Valdivia dirigié a Carlos V desde Santiago, a 9 de julio de 1549, después 
de hablarie de los gastos que habia hecho en el Perû para Ilevar a Chile gente y otras 
cosas necesarias «para su perpetuaciôn», agrega: «y para ello me avié y favorecié el 
Presidente (La Gasca), como habrä hecho relacién de todo, y yo ansimismo la di por mi 
carta a V. M. desde la ciudad de Los Reyes». Sobre lo cual es de reparar que Valdivia 
habla como si esa carta suya hubiese sido dirigida al Emperador, y, mientras tanto, su 
contexto y el tratamiento que en ella se da a su destinatario, rezan con el Consejo de 
Indias. Asi, pues, ése trata, en realidad, de dos cartas, una al Monarca —que permane- 
ceria ignorada—, y otra al Consejo de Indias? 

Hay versiôn inglesa del texto de la presente en las pp. 152-155 de la citada obra de 
Cunninghame Graham. 


XXIIIL.--Carta a D. Miguel de Avendaño y Velasco, dirigida a Lima y fechada 
en Santiago, probablemente en julio de 1549. 


Se establece la existencia de esta carta de Valdivia por lo que Avendaño y Velasco 
expresaba en la pregunta séptima de un interrogatorio de sus servicios, presentado en la 
Imperial en septiembre de 1558, que dice como sigue: «Item, si saben que, visto por el 
gobernador don Pedro de Valdivia que el Presidente Gasca no me habia fecho merced en 
nombre de S. M., me escribié desde estas provincias de Chile a las del Perü que a ellas 
viniese, y en nombre de S. M. él me hiciese mercedes en ellas». 

Y en comprobante de su aserto, presenté como testigo a Juan de Cärdenas, que al 
tenor de aquella pregunta expresé «que la sabe como en ella se contiene; preguntado 
cômo la sabe, dijo que porque este testigo escribié las cartas que la pregunta dice, como 
secretario que a la sazôn era del dicho gobernador don Pedro de Valdivia».—MEDINA, 
Documentos inéditos, t. X, pp. 364 y 374. 

En cuanto a la fecha que señalamos a esa carta, debemos advertir que, pues Fran- 
cisco de Villagra, portador de ella, partié desde Santiago en uno de los primeros dias de 
julio de 1549, no ha debido apartarse mucho de ella. 

Recordaremos también que el mismo Avendaño y Velasco, en su citado interroga- 
torio (pregunta 10), expresa que recibiô igualmente de Valdivia, luego de haber arribado 
con Villagra a Chile, «cartas y mandado suyo que hallé en la ciudad de Santiago» para 
que fuese a reunirse con él en el Sur del pais, donde por ese entonces se hallaba, y que 
asi lo ejecuté en el valle de Mariquina, cerca de la ciudad de Valdivia. 

Ambos documentos, bien se deja entender, no pasaban de ser puramente personales. 
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XXIV.—-Carta al Emperador Carlos V.--Santiago, 9 de julio de 1549. 


Original en el Archivo General de Indias, estante 77, cajôn 5, legajo 13. 

Publicada por don Diego Barros Arana en los Anales de la Universidad de Chile, 
año de 1873, p. 769, y Proceso de Valdivia, p. 214. 

MEDINA, Documentos inéditos, t. VII, pp. 450-452. 

Lieva el nämero VI en la presente colecciôn. 

Oigamos a Barros Arana: «Un estudio detenido de las cinco relaciones de Valdivia 
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al Emperador me hizo comprender que quedaba, a lo menos, una carta al Rey que no 
habia sido copiada por Muñoz, puesto que no se encontraba en su coleccién de manus- 
critos, y que por esto mismo no habia sido publicada. Me hacia creer esto la circunstan- 
cia siguiente: en su carta de 15 de octubre de 1550, dice Valdivia al Rey que habia des- 
pachado al Per a su teniente Francisco de Villagra para que le trajese algün socorro de 
tropas, y agrega: «con él escribi a V. M. enviando mi carta al Presidente La Gasca, para 
que la encaminase con las suyas: era la data 9 de julio de 1549 años». 

»No me cabia, pues, duda alguna de que habia una carta de Valdivia escrita en 
esa fecha. | 

» AI penetrar por primera vez en el Archivo de Indias en diciembre de 1859, busqué 
esta carta con el mayor anhelo y encontré la carta escrita en Santiago el 9 de julio de 
1549, en que refiere su llegada a Chile de vuelta del Perü y expone sus planes futuros de 
conquista, para lo cual despachaba al capitän Villagra. 

»Esta carta permanecia inédita hasta ahora (1874) y es, quizäs, la menos importante 
de las que escribid».—Proceso de Valdivia, p. 27. 


XXV.--Carta al Licenciado D. Pedro de la Gasca.--Santiago, 9 de julio de 1549. 


He aqui dos pärrafos de cartas de La Gasca, de los que consta la existencia de 
esa de Valdivia: «En veinte de agosto de 1549 Ileg6 Francisco de Villagra, natural de 
Leôn, que en una fragata Valdivia envié de Chile, con dineros para Ilevar gente, porque 
dice que segün es ancha aquella tierra y de muchos indios y belicosos, tiene necesidad 
de mäs de la que Ilevé». 

«Escribe cômo Ilegé al pueblo de Santiago de Chile, dia de Corpus Christi, y que 
él y la gente que Ilevaba habian Ilegado buenos y sido bien recibidos, y que ansi habia 
hallado a los españoles y naturales de aquel pueblo buenos y pacificos».—MEDINA, 
Documentos inéditos, t. VII, p. 255, y IX, 99. 


XXVI.--Carta al Principe Don Felipe.--Concepciôn, 6 de octubre de 1550. 


Consta la existencia de esta carta de lo que le escribia al mismo Principe Don Felipe 
en 26 de octubre de 1552: «De la ciudad de la Concepciôn, a los vj de octubre de mil 
quinientos cincuenta, con mensajero propio, que se decia Alonso de Aguilera, escrebi a 
Vuestra Alteza lo que habia que decir después que a esta tierra vine a servir hasta aquel 
punto, y con una carta que a S. M. escrebi a los veinte e cinco de septiembre de mil qui- 
nientos cincuenta y uno, envié el duplicado de aquélla».— MEDINA, Documentos inédi- 
tos, t. IX, p. 442. 


XXVII.-Instruciôn y relacién de lo que han de pedir y suplicar a S. M. e a los 
señores Presidente e Oidores de su Real Consejo de Indias, en nombre de 
Pedro de Valdivia, sus Apoderados en la Corte.--Concepciôn, 15 de octubre 
de 1550. 


Original en el Archivo General de Indias, Patronato, legajo 92. 
Lleva la firma de Valdivia, pero puesta en un trasunto de esos mismos dias. 
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Anales de la Universidad de Chile, 1873, p. 772; BARROS ARANA, Proceso de Val- 
divia, p. 217; MEDINA, Documentos inéditos, t. IX, p. 46. 
Le corresponde el nümero IX de la presente colecciôn. 


XXVIIT.--Carta al Emperador Carlos V.--Concepciôn del Nuevo Extremo, 15 
de octubre de 1550. 


Original en el Archivo general de Indias, estante 77, cajén 5, legajo 1. 

Memorial histérico español, t. IV, p. 327; Gay, Historia de Chile, Documentos, 1, 
p. 36; Colecciôn de Historiadores de Chile, t. 1, p. 19, TORRES DE MENDOZA, Colecciôn 
de documentos inéditos, etc., t. IV, p. 5; MEDINA, Documentos inéditos, IX, pp. 72-114. 

Lleva el nümero VIIT en la presente coleccién. 

Hay versiôn inglesa en las pp. 156-205 de la citada obra de Cunninghame Graham. 


XXIX.--Carta a la Real Audiencia de los Reyes.--Concepcién, 1550. 


Compruébase la existencia de esta carta por el siguiente pärrafo de una real cédula 
dirigida a la Audiencia de Lima, que insertamos en la pâgina 409 del tomo IX de nuestros 
Documentos inéditos, que reza como sigue: «En lo que decis que después de la partida 
desa tierra para estos reinos del Obispo de Palencia han venido de Chile dos navios, e 
que particulares han traido buena copia de oro, e que en el postrero trajeron para S. M. 
once mill e tantos pesos, e que el Gobernador y Cabildo de la ciudad de Concepciôn 
nuevamente poblada, han escrito deso a vuestra merced diciendo cômo la tierra que han 
descubierto es muy fértil, de mucha cantidad de indios e que tienen noticia grande de lo 
de adelante.…..» 

A lo que parece, el P. Rosales conocié esta carta de Valdivia, segün lo que se lee 
en la pâgina 473 del tomo I de su Æistoria del Reyno de Chile. 


XXX.—-Carta al Emperador. Concepciôn del Nuevo Extremo, 25 de septiembre 
de 1551. 


Original en el Archivo General de Indias, estante 77, cajôn 5, legajo 1. 

Lleva el nümero IX en la presente colecciôn. 

Gay, Historia de Chile, Documentos, 1, p. 139; Memorial histrico español, t. IV, 
p. 378; Colecciôn de Historiadores de Chile, 1, 53; TORRES DE MENDOZA, Colecciôn de 
documentos etc., t. IV, p.69; AMUNATEGUI, La cuestiôn de limites entre Chile y la Rep- 
blica Argentina, I, 261. 

Hay versiôn inglesa en las pp. 207-213 de la obra varias veces mencionada de Cun- 
ninghame Graham. 

Esta carta fué enviada a España por conducto de la Real Audiencia de Lima, encar- 
gada accidentalmente del gobierno del virreinato.—BARROS ARANA, Proceso de Valdivia, 
pâgina 26. 


XXXI.—-Carta al Principe Don Felipe.--Santiago, 26 de octubre de 1552. 


Original en el Archivo General de Indias, estante 77, cajôn 5, legajo 1. 
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MEDINA, Documentos inéditos, t. IX, pp. 442-447: «Salvo el comienzo, la persona a 
quien estä dirigida y algunas cuantas variantes, esta carta es en verdad la misma que la 
dirigida por Valdivia al Emperador en igual fecha.…» 


XXXIL.—-Carta al Emperador Carlos V.--Santiago, 26 de octubre de 1552. 


Original en el Archivo general de Indias, estante 77, cajôn 5, legajo 1. 

Lieva el nümero XI en este volumen. 

Gay, Documentos, 1, p. 154; Memorial histérico español, t. IV, p. 408; Colecciôn 
de Historiadores de Chile, 1, 58; MEDINA, Documentos inéditos, t. IX, p. 447. 

«En esta carta refiere Valdivia su campaña al Sur, hasta las orillas del grande y pin- 
toresco lago Rauco, y la fundaciôn de las ciudades de Valdivia y Villarrica. Es una de las 
menos noticiosas de las relaciones que llevan su firma. Casi puede asegurarse que no es 
de la misma mano que traz6 las muy pintorescas e interesantes de septiembre de 1545 y 
de octubre de 1550, tan abundantes en noticias minuciosas y animadas»._—BARROS ARANA, 
Historia jeneral de Chile, 1, nota a la pägina 407. 

Ya vimos lo que acerca de este punto observaba Erräzuriz, a cuyo dictado nos adhe- 
rimos para afirmar que esa Carta fué también obra de Valdivia. 

Hay versiôn inglesa en las pp. 214-220 de la citada obra de Cunninghame Graham. 
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AGNÏFICO señor.: — La carta de vuestra 
merced, escripta en Lima a los x de 
marzo del año pasado de 1543,7 recebi, que 
me truxo Gaspar Orense.*% Las manos de 
vuestra merced beso por lo que dice haberse 
holgado de mi saluda de verme enviar por 
gente, que es señal he topado contento 

della; + asi es en verdad, y nunca tove menos, segünd con la volun- 

tad con que me hizo la merced el Marqués,” mi señor, que haya 
gloria; y asi senti la pérdida de vuestra merced y mal subceso de su 


LL. Magnifico, nos enseña el Diccionario de la Real Academia, <es titulo de honor 
que suele darse a algunas personas ilustres»., Obsérvese, sin embargo, que Guardiola 
en su 7ratado de la Nobleza de España, p. 111, nota que si bien en Cataluña era 
titulo honroso que tenian los hidalgos, caballeros y ciudadanos, «de él harian burla 
en Castilla y lo tendrian por afrenta ser llamados magnificos». Tal pudiera parecer 
aplicado a Gonzalo Pizarro, quien, sabido es, era hijo bastardo. Pero, en realidad, 
Valdivia anduvo corto en ese su tratamiento, ya que Gonzalo lo encarecia aün mäs 
lamändole <muy magnifico» en carta que le escribi respondiendo precisamente a 
esta que va a leerse. Medina, Colecciôn de documentos inéditos, t. VII, p. 137. 

Fijese el lector que precede a esta linea una cruz, como era usual entonces, y asi 
podrä darse cuenta del valor del modo adverbial figurado +de la cruz a la fecha», 
que vale desde el principio hasta el fin, y dicese asf, nota el léxico académico, porque 
las Ccartas se encabezaban con una cruz y se fechaban al final: tal como lo vemos 
en esta de Valdivia. 


2. Esa carta de Gonzalo no parece hasta ahora, y su contenido es casi seguro 
que se limitaria a comunicar a Valdivia la muerte de Francisco Pizarro y el mal resul- 
tado de su entrada, a la que se Ilam de la Canela, y de algün otro particular que 
ya irâ pareciendo por la respuesta de aquél. 


3 De este Gaspar Orense se dirä algo mäs adelante. Si fué el portador de la 
carta, debe haber Ilegado en el barco San Pedro, mandado por Juan Bautista Pastene, 
que fondeé en Valparaiso, después de mediado junio de 1544, segün consta de carta 
de Vaildivia a Carlos V, fecha 4 de septiembre de 1545. 


4 Asi literalmente. A nuestro entender debe leerse en lugar de sa/uda, salud e; 
y {omado por fopado. 


5. El Marqués, o sea, Francisco Pizarro. Llamôse ese marquesado de los Atavillos, 
segün algunos autores, o de los Charcas, segün otros. En carta que con fecha 10 
de octubre de 1537 le dirigié Carlos V, le autorizo para que se titulase marqués, 
en tanto se le asignaba el nombre; y de ahi que se limitase a firmar <El Marqués 
Pizarro». 
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descubrimiento;® y puesto vuestra merced tiene salud, por ella doy 
muchas gracias a Dios, que la hacienda, como vuestra merced dize, 
Él la da cuando es servido, y haze al contrario della. 

De la muerte del Marqués, mi señor, no hay que decir sino que 
la senti muy dentro del änima y cada vez que me acuerdo, Iloro con 
el corazôn lâgrimas de sangre, y tengo una pena que, mientras 
viviere, durarä por no me poder haber hallado a la satisfacion de la 
venganza, y por lo mesmo tengo la habrä sentido y sentirä vuestra 
merced al doblo; y pues tal sentencia estaria de Dios pronunciada, 
démosle gracias por ello, y a todos los deudos, criados y servidores 
de su Señoria nos es grand consuelo saber que fué martirizado por 
servir a su Majestad, a manos de sus deservidores, y que la fama de 
sus hazañas hechas en acrescentamiento de su Real patrimonio y 
cesärea auctoridad vive y vivirä en la memoria de los presentes y por 
venir, y saber que su muerte fué tan bien vengada por el ilustre señor 
Gobernador Vaca de Castro,” cuanto lo fué por Otaviano la de Julio 
César. $ Y dexado aparte que por el valor de su Señoria obliga a 
todos a tenerle por señor y padre, por la merced tan grande que en 
ello se nos hizo, hemos de servirle con las haciendas y vidas en tanto 
que duraren, hasta aventurarlas y perderlas, si fuere menester, en su 
servicio, como yo lo haré siempre, aunque en ello aventuramos antes 
a ganarlas; v lo mesmo escribo al señor Hernando Pizarro,* dändole 


BIBLIOTECA NACIONAL 
SECCION CHILENA 

6. Alude aqui Valdivia a la entrada que se Ilam6 de la Canela, desastrosa para 
Gonzalo, que la mandaba, y de la cual se originé el descubrimiento del rio de las 
Amazonas por Francisco de Orellana, que formaba parte de esa expediciôn. 

7. Derrotado el hijo de Diego de Almagro en la batalla de las Ilanuras de Chupas, 
Vaca de Castro orden6 que se buscase con presteza a los asesinos de Pizarro, y, 
en efecto, muy luego mandô matar a San Millän, Carrillo y Cornado, que cayeron 
presos, y despachô a Diego de Rojas para que siguiera el alcance a los que habian 
huido en direcciôn a Guamanga, donde ahorcé a Pedro de Ofate y Juan Tello de 
Guzmän. La suma total de los ajusticiados alcanzaria a 30, entre oficiales y soldados. 
Sobräbale, pues, razôn a Valdivia para afirmar que la muerte del Marqués habia sido 
bien vengada por Vaca de Castro. 

8 Sirva esta reminiscencia (sin otros antecedentes) de comprobante para afirmar 
que Valdivia estaba distante de ser un soldado sin educaciôn literaria, que criticos mal 
informados se empeñan en negarle. 

9. Esa carta que Valdivia anuncia Ileva 4 de septiembre de ese mismo año de 
1545, y ha sido ya publicada mäâs de una vez. Véase en las pâginas 82 y siguientes 
del tomo VII de nuestra citada Colecciôn de documentos inéditos, y a continuaciôn 
de la presente. 


6 CARTAS DE VALDIVIA 


larga cuenta de lo por mi pasado después que de su merced me 
parti, porque sé que se holgarä. Y en lo que yo perdi, no quiero 
hablar, porque si vuestra merced perdié hermano, yo, señor y padre, 
y por lo mesmo que vuestra merced me dexo de alargar en este caso. 
À su Majestad escribo un capitulo en mi carta suplicändole haga las 
mercedes a esos huerfanitos para que se sustenten en su servicio 
como hijos de quien eran; © y al señor Gobernador suplico asimesmo 
en mi carta los tenga so su protecciôn y amparo, favoreciéndolos con 
su Majestad, 1 y v. m. tiene mucha razôn de dar gracias a Dios por 
haber traido, a tal coyuntura, a esas tierras tan valeroso caballero y 
señor, y su Majestad le proveyo cual convenia para la necesidad 
dellas: suplico a vuestra merced le tenga en el lugar que al Marqués 
mi señor, porque yo creo, segünd me dicen de su Señoria, desea en 
todo la honra y acrescentamiento del señor Hernando Pizarro y de 
vuestra merced y sustentaciôn con toda auctoridad de esos señoritos 
huérfanos, y en proveer a vuestra merced por tutor dellos fué muy 
acertado, porque ternän!? asi padre y vuestra merced los mirarä 
como a hijos y como de tales harä sus cosas. 


10. Y al hacer esta afirmaciôn, Valdivia no mentia. En esa su carta, también de 
fecha 4 de septiembre de dicho año de 1545, escribia al Monarca: <Quedé tan obligado 
al Marqués Pizarro, de buena memoria, por haberme enviado a donde V. M. tenga 
noticia de mis servicios y de mi, que no puedo pagärselo sino con tener, mientras 
viviere, a sus hijos en el lugar que a él, y por perder el abrigo de tal padre, que 
tanto se desvelé en el servicio de V. M., haciendo tan gran fructo en acrecentamiento 
de su Real patrimonio, para que ellos gocen de tan justos sudores; a V. M. suplico 
humillmente se acuerde dellos, haciéndoles tales mercedes que se puedan sustentar 
como hijos de quien son».—Medina, Colecciôn citada, t. VIH, p. 116. 

Los huerfanitos a que se referia Valdivia, ya se comprende, eran los hijos de 
Francisco Pizarro, que fueron tres varones y una niña, segün el cronista Antonio de 
Herrera, todos naturales, pues no fué casado. En dofa Inés Huaillas Nusta, hija de 
Huaina-Capac y hermana de Atahualpa, tuvo dos, Gonzalo y Francisca, la que de 
orden del Rey fué llevada a España por D. Francisco Ampuero, quien casé con doña 
Inés por los años de 1538. Francisca se caso alli con su tio Hernando Pizarro halländose 
preso en la Mota de Medina del Campo, y de su matrimonio tuvieron tres hijos y 
una hija. De ellos procede el marquesado llamado de la Conquista. Vaca de Castro, 
diremos, «recogié», —son palabras de Herrera—, los hijos de Pizarro. 


11. De esta carta de Valdivia a Vaca de Castro no queda otra noticia. Es de 
suponer que su fecha seria también de ese mes de agosto. 


12. Ternän, por fendrän, que se repite poco después, arcaismo en la conjugaciôn, 
de que se halla todavia ejemplo en La Araucana de Ercilla (canto IX): 


Que yo os manterné campo en la ribera! 
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Como supe la muerte del Marqués, mi señor, provei en hacer sus 
honras y cabo de año, # por poder prevenir a su änima con algunos 
sufragios; pues con su persona honro la mia, quisiera tener aparejo 
para hacerlas tan sumptuosas cuanto el valor y ser de su persona 
merecia; pero Dios reciba mi voluntad y en lo de adelante terné, 
mientras viviere, el mesmo cuidado, como soy obligado y lo debo. 

Acä Ilego Gaspar Orense, y en verdad su persona es la que 
vuestra merced en su carta dize, # y después que vino ha mucho y 
muy bien servido a su Majestad en esta tierra, y asf por esto como 
por mandarme vuestra merced le haya por encomendado y haber 
corrido una mesma fortuna con vuestra merced, le he dado un muy 
buen cacique con mill y quinientos indios, cuarenta leguas desta 
cibdad, que han de servir en la que poblare en la provincia de Rauco, 
que es veinte leguas de alli; y lo mesmo haré con todos los servidores 
e criados del Marqués, mi señor, y del señor Hernando Pizarro y de 
vuestra merced que por acä vinieren, que para les hacer bien no es 
menester saber mäs de que lo son, cuanto mäs, escribiéndome vues- 
tra merced en su recomendacién; y si a algunos caballeros desea 
vuestra merced que tengan de comer, por amor, cargo 0 amistad que 
les tenga, enviemelos acä, que yo cumpliré con ellos lo que vuestra 
merced no pudo por salirle su designo al revés. 

 Ahora despacho al capitän Alonso de Monroy, mi teniente 
general, a esas provincias, y ir4 a la cibdad del Cuzco y a donde 
estoviere el señor Gobernador, a darle mis cartas y cuenta destas 
partes. Hele mandado bese las manos a vuestra merced de mi parte 
y le dé razôn de todo lo que de mi querrä saber y desta tierra. 


13. Cabo de año vale lo que aniversario, en su acepciôn de «oficio y misa que 
se celebran en sufragio de un difunto el dia en que se cumple el año de su falle- 
cimiento». 


4. Si no precisamente en esa carta de Pizarro, en otra dirigida también a Valdivia, 
le decia de Orense: «Es de la Canela (aludiendo a su jornada de ese nombre) y anduvo 
siempre conmigo, y en mi necesidad nunca me dej, y es muy honrado. Vuesamerced 
le trate bien, e le dé de lo que hobiere en la tierra, porquél me escribe siempre vuesa- 
merced le hace contino muchas mercedes».—Colecciôn citada, t. VIII, p. 150. 

Orense ha sido celebrado en poesia por D. Melchor Xuîre del Âguila y cuenta 
con la corta biografia que le dedicamos en nuestro Diccionario biogräfico colonial 
de Chile y con otra de D. Tomäs Thayer Ojeda en sus Conquistadores de Chile. 
Es desconocido el titulo de la encomienda que Valdivia afirma haberle concedido. 


8 CARTAS DE VALDIVIA 


También vino con su navio el capitän Juan Baptista de Pastene 
acä, y le hice mi teniente general en la mar, por haber sido criado y 
servidor del Marqués, mi señor, y ser hombre para ello, y le torno a 
enviar a la cibdad de Los Reyes a que me traiga armas y pélvora y 
la gente que quisiere venir, y si hallare acaso alli a vuestra merced, 
haga el mesmo oficio; y suplico a vuestra merced sea servido de me 
mandar avisar de la salud de su magnifica persona y de todo lo demäs 
que a vuestra merced pareciere, diciéndome asimesmo del señor 
Hernando Pizarro si tiene vuestra merced carta suya y nuevas de 
corte y del subceso de sus negocios, que de todo me holgaré como 
de los propios, mayormente si van guiados en el descanso y acres- 
centamiento de vuestras mercedes. 

À esos señores todos beso las manos de sus mercedes, y sepan 
que los tengo de tener 5 en el lugar que a mi padre para los servir 
como lo hiciera a él. 

Como supe la muerte del Marqués, mi señor, hize sus honras y 
cabo de año lo mejor que me dié lugar la posibilidad: quisiérala tener 
tan grande, que en ello se pudiera dar a entender las grandes proezas 
y hazañas que en la vida hizo a su Majestad. Siempre terné memoria 
de subvenir a su änima con sufragios. 

À esos señores todos beso las manos, y Nuestro Señor guarde y 
prospere la magnifica persona de vuestra merced con el acrescenta- 
miento que merece. Desta cibdad de Sanctiago a xx de agosto 1545. 
—De vuestra merced muy certo servidor que sus manos besa. 
PEDRo DE VALDIvVIA.—(Con su rbrica). 


15. Locuciôn castiza es esta, de empleo bastante corriente antaño: que me tengo 
de armar, como tengo de carminar, V. g., que se hallan en el Quijote. 


Il 


AL EMPERADOR CARLOS V.— 
La Serena, 4 de septiembre de 1545. 
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INCO años ha que vine de las provincias del 
Perü con provisiones del Marqués y gober- 
nador don Francisco Pizarro a conquistar y 
poblar estas de la Nueva Estremadura, Îla- 
madas primero Chili, y descobrir otras ade- 
lante, y en todo este tiempo no he podido 
dar cuenta a V. M. de lo que he hecho en 

ellas, por haberlo gastado en su cesäreo servicio. Y bien sé escrib16 

el Marqués a V. M. como me envi6, y dende ha un año que Ilegué 

a esta tierra envié por socorro a la cibdad del Cuzco al capitän 

Alonso de Monroy, mi teniente general, y hallé alli al gobernador 

Vaca de Castro, el cual asimesmo eseribié a V. M. dando razon de 

mi, y otro tanto hizo el capitän Monroy, con relaciôn, aunque breve, 

de lo que habia hecho hasta que de aqui parti, y tengo a muy 

buena dicha hayan venido a noticia de V. M. mis trabajos por indi- 
retas, primero que las importunaciones de mis cartas, para por ellos 
pedir mercedes, las cuales estoy bien confiado me las harä V. M. en 
su tiempo, con aquella liberalidad que acostumbra pagar à sus sub- 
ditos y vasallos sus servicios; y aunque los mios no sean de tanto 
momento,cuanto yo querria, por la voluntad que tengo de hacerlos los 
mäs crecidos que ser pudiesen, me hallo merecedor de todas las mer- 
cedes que V. M. serä servido de me mandar hacer y las que yo en 
esta carta pediré, en tanto que los trabajos de pacificar lo poblado me 
dan lugar a despachar y enviar larga relacién de toda esta tierra, y la 

que tengo descubierta en nombre de V. M., y la voy a conquistar y 

poblar, suplico muy humillmente me sean otorgadas, pues las pido 

con celo de que mi buen propésito en su real servicio haga el fructo 
que deseo, que esta es la mayor riqueza y contentamiento que 
puedo tener. 

Sepa V. M. que cuando el Marqués don Francisco Pizarro me dié 
esta empresa, no habia hombre que quisiese venir a esta tierra, y los 
que mäs huian della eran los que truxo el Adelantado don Diego de 
Almagro, que como la desamparé, qued6 tan mal infamada, que 
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AL EMPERADOR CarLos V 13 


como de la pestilencia huian della; y aûn muchas personas que me 
querian bien, y eran tenidos por cuerdos, no me tovieron!® por tal 
cuando me vieron gastar la hacienda que tenia en empresa tan apar- 
tada del Peru, y donde el Adelantado no habia perseverado, 
habiendo gastado él y los que en su compañia vinieron mäs de qui- 
nientos mill pesos de oro; y el fructo que hizo fué poner doblado 
änimo a estos indios; y como vi el servicio que a V. M. se hacia en 
acreditärsela, pobländola y sustentändola, para descobrir por ella 
hasta el Estrecho de Magallanes y Mar del Norte, procuré de me dar 
buena maña, y busqué prestado entre mercaderes, y con lo que yo 
tenia y con amigos que me favorecieron, hice hasta ciento y cincuenta 
hombres de pie y caballo,!7 con que vine a esta tierra, pasando en el 
camino todo grandes trabajos de hambres, guerras con indios, y otras 
malas venturas que en estas partes ha habido hasta el dia de hoy en 
abundancia. 

Por el mes de abril del año de 1539 me dié el Marqués la pro- 
visiôn, y llegué a este valle de Mapocho por el fin del de 1540. Luego 
procuré de venir a hablar a los caciques de la tierra, y con la dili- 
gencia que puse en corrérselas, $ creyendo éramos cantidad de cris- 
tianos, vinieron los ms de paz y nos sirvieron cinco Oo seis meses 
bien, y esto hicieron por no perder sus comidas, que las tenian en el 
campo, y en este tiempo nos hicieron nuestras casas de madera y paja 
con la traza que les di, en un sitio donde fundé esta cibdad de SSanc- 


16. Tovieron, por tuvieron, forma arcaica. 


17. Al comentar los versos de La Araucana de Ercilla en que aparece empleada 
esta expresiôn de caballo, que son no menos de ocho, dijimos que, en realidad, 
envolvia una forma analôgica, tal como hoy decimos gente de guerra, y que su uso 
era frecuentisimo antaño, sobre todo en los cronistas de la conquista de América. 
Asi, Calvete de la Estrella en su Vida de Don Pedro Gasca (t. 1, p. 83) escribia: 
«Seguiänle tres capitanes y luego la gente de caballo muy bien armada», Y para no 
repetir citas, véase siquiera este pârrafo de la Conquista del Per de Agustin de Zärate, 
‘en que aparece también, como en el texto de Valdivia, la gente de pie: «Y con esta 
determinaciôn se junté toda la gente de pie y de caballo en la plaza de los Reyes.» 
(Päg. 588, edic. Rivadeneyra). 


18 Correr, en su valor de recorrer en son de guerra territorio eneinigo, frecuen- 
tisimo en los cronistas españoles de América. Para no multiplicar ejemplos, bâstenos con 
el que nuestro poeta Pedro de Ofa nos ofrece en el sumario del canto X de Arauco 
domado: <Pasa la gente y envia don Hurtado a correr la tierra tres leguas adelante». 
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AL EMPERADOR CarLos V 15 


tiago del Nuevo Estremo, en nombre de V. M., en este dicho valle, 
como Ilegué, a los 24 de hebrero de 1541. 1% | 

Fundada, y comenzando a poner alguna orden en la tierra, con 
recelo que los indios habian de hacer lo que han siempre acostum- 
brado en recogiendo sus comidas, que es alzarse, y conociéndoseles 
bien en el aviso que tenian de nos contar a todos; y como nos vieron 
asentar, pareciéndoles pocos, habiendo visto los muchos con que el 
Adelantado se volvié, creyendo que de temor dellos, esperaron estos 
dias a ver si haciamos lo mesmo, y viendo que no, determinaron 
hacérnoslo hacer por fuerza o matarnos; y para podernos defender y 
ofenderlos, en lo que provei primeramente fué en tener mucho aviso 
en la vela,: y en encerrar toda la comida posible, porque, ya que 
hiciesen ruindad, ésta no nos faltase; y asi hice recoger tanta, que nos 
bastara para dos años y mäs, porque habia en cantidad. 

De indios tomados en el camino, cuando vine a esta tierra, supe 
como Mango Inga, señor natural del Cuzco, que anda rebelado del 
servicio de V. M., habia enviado a avisar a los caciques della cômo 
veniamos, y que si querian nos volviésemos como Almagro, que 
escondiesen todo el oro, ovejas, ropa, lana y algodôn y las comidas, 
porque como nosotros buscäbamos ésto, no halländolo, nos torna- 
riamos. Ÿ ellos lo cumplieron tan al pie de la letra, que se comieron 
las ovejas, que es gente que se da de buen tiempo?! y el oro y todo 

BIBLIOTECA NACIONAL 
[EUNA 

19. Cuando leemos en el Libro de Actas del Cabildo de Santiago: «A doce dias del 
mes de febrero, año de mil e quinientos e cuarenta e un años, fundé esta ciudad, en 
nombre de Dios y de su bendita Madre y del Apôstol Santiago, el muy magnifico señor 
Pedro de Valdivia,.…..» écômo explicarnos que el propio Valdivia en este pasaje diga que 
la fundaciôn tuvo lugar el 24 de ese mes de febrero, como en las otras cartas suyas de 4 
de septiembre de 1545 y 15 de octubre de 1550 y en las instrucciones que dié a sus 
apoderados ante la Corte? Dos de nuestros escritores, por cierto de los mejor preparados 
para estudiar el problema, don Tomäs Thayer Ojeda y don Crescente Erräzuriz, han 
imaginado que tal discrepancia de fechas en un acto de tan trascendental importancia 
sôlo puede explicarse en la suposicién de que la fecha señalada por Valdivia se refiera al 
dia en que se puso por obra el trazado de la ciudad, y el acta al decreto y bando de 
fundaciôn. 


20. Vela, en su acepcién de centinela o guardia que se ponia por la noche. 


21.  Darse uno buen tiempo, enseña el léxico de la Real Academia, es frase figurada 
y familiar, que vale alegrarse, divertirse, recrearse. Tal como la vemos empleada por 
Valdivia, parece que tiene el de redundante; y, por el contrario, al registrarla Roque 
Barcia, t. V, p. 119, col. tercera, ha omitido no. 
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AL EMPERADOR CARLOS V 17 


lo demäs quemaron, que aûn a los propios vestidos no perdonaron, 
quedändose en carnes, y asi han vivido, viven y vivirän hasta que 
sirvan. Ÿ como en esto estaban bien prevenidos, nos salieron de paz 
hasta ver si däbamos la vuelta, porque no les destruyésemos las 
comidas, que las de los años aträs también las quemaron, no dexando 
mäs de lo que habian menester hasta la cosecha. 

En este medio tiempo, entre los fieros 2: que nos hacian algunos 
indios que no querian venirnos a servir, nos decian que nos habian 
de matar a todos, como el hijo de Almagro, que ellos Ilamaban 
Armero, habia muerto en Pachacama al Apomacho, que asi nom- 
braban al gobernador Pizarro, y que, por esto, todos los cristianos 
del Perû se habian ido. Y tomados algunos destos indios y atormen- 
tados, dixeron que su cacique, que era el principal señor del valle de 
Canconcagua, que los del Adelantado Ilamaron Chili, tenia nueva 
dello de los caciques de Copayapo, y ellos de los de Atacama, y con 
esto acordé el procurador de la cibdad hacer un requerimiento al 
Cabildo para que me eligiese por gobernador en nombre de V. M. 
por la nueva de la muerte del dicho Marqués, cuyo teniente yo era, 
hasta que, informado V. M., enviase a mandar lo que mäs a su Real 
servicio conviniese. Ÿ asi, ellos y el pueblo, todos de un parecer, se 
juntaron y dixeron era bien, y dieron sus causas para que lo acebtase, 
y yo las mias para me excusar, y al fin me vencieron, aunque no por 
razones, sino porque me pusieron delante el servicio de V. M, y 
por parecer me convenia a aquella coyuntura, lo acebté. Ahi va el 
treslado de la electién como pasé, para que, siendo V. M. servido, 
lo vea. - 


22. Fieros, esto es, bravatas, baladronadas, acepciôn en la que este sustantivo 
carece de singular, pues siempre lo hallamos empleado en plural. Ercilla, en el canto 
VI, dijo: 

Haciendo aquellos bârbaros bizarros 
Grandes fieros, bravatas y desgarros. 


Sin contar con los escritores de cosas de América de aquel tiempo, como Las Casas, 
por ejemplo, recordemos que Bartolomé del Alcäzar (Obras, p. 27), escribia: 
y aléganme, con lâgrimas y fieros. 
Y aun Quintana (Españoles célebres, t. I, p. 39) repetia ya, entrado el siglo XIX: 
«Los españoles avanzaron sin curarse de los feros», historiando la vida de Nüñez de 
Balboa. 
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AL EMPERADOR CARLOS V 19 


Fecho esto, como no crei lo que los indios dezian de la muerte 
del Marqués, por ser mentirosos, para enviarle a dar cuenta de lo que 
acä pasaba, como era obligado, habia ido al valle de Canconcagua a 
la costa a entender en hacer un bergantin, y con ocho de caballo estaba 
haciendo escolta a doce hombres que trabajaban en él; recebi alli una 
carta del capitän Alonso de Monroy, en que me avisaba de cierta 
conjuracion que se trataba entre algunos soldados que comigo 
vinieron de la parcalidad del Adelantado, de los cuales yo tenia 
confianza, para me matar. En recibiéndola, que fué a media noche, 
me parti y vine a esta cibdad, con voluntad de dar la vuelta dende a 
dos dias, y detoveme mäs, avisando a los que quedaban viviesen 
sobre aviso, que, a hacerlo, no los osaran acometer los indios. Y no 
curändose, desto, andaban poco recatados, y de dia sin armas; y asi 
los mataron, que no se escaparon sino dos, que se supieron bien 
esconder, y la tierra toda se alzo. Hice aqui mi pesquisa; | y hallé 
culpados| a muchos, pero, por la necesidad en que estaba, ahorqué 
cinco, que fueron las cabezas, y disimulé con los demäs; #: y con esto 
aseguré la gente. Confesaron en sus depusiciones que habian dexado 
concertado en las provincias del Perû con las personas que gober- 
naban al don Diego, que me matasen a mi acä por este tiempo, por- 
que asi harian ellos allä al Marqués Pizarro, por abril o mayo; y esta 
fué su determinaciôn, y irse a tener vida esenta?: en el Perü con los 
de su parcialidad, y desamparar la tierra, si no pudiese sostenerla. 


23. Estos dos que libraron de ser muertos fueron Gonzalo de los Rios y el negro 
Juan Valiente, que lograron escapar a uña de caballo. 


24 Los ahorcados fueron, en verdad, sélo cuatro: Alonso de Chinchilla, que lo fué 
en lo alto del cerro de Santa Lucia, a titulo de mäs culpado; Martin Ortuño, Antonio de 
Pastrana, que era nada menos que procurador del Cabildo, Bartolomé Märquez, ejecu- 
tados en la plaza de la ciudad. Para enterar el nümero de los cinco conspiradores nos 
queda por mencionar a don Martin de Solier, hidalgo, natural de Cérdoba, que a titulo 
de caballero e interponiendo sus influencias cerca del Gobernador, obtuvo que fuera 
degollado. 


25. Esento, ta, que hoy decimos exento, ta. «Exento, dice el Diccionario Ilamado 
de Autoridades, significa algunas veces libre, desahogado y desembarazado en su modo 
de vida y que no tiene vergüenza ni empacho», definicién que corrobora con un ejemplo 
de Quevedo. Véase este que nos ofrece Ercilla en el canto I de su Araucana: 

Siempre fué exenta, indômita, temida. 


Tal es el valor que tiene esa voz en el presente pasaje de la carta de Valdivia, sin 
que necesite, por tanto, de complemento alguno. 
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Luego tove noticia que se hacia junta de toda la tierra en dos 
partes para venir a hacernos la guerra, y yo con noventa hombres fui a 
dar en la mayor, dexando a mi teniente para la guardia de la cibdad 
con cincuenta, los treinta de caballo. Y en tanto que yo andaba con 
los unos, los otros vinieron sobre ella, y pelearon todo un dia en 
peso #: con los cristianos, y le mataron xxüij caballos y cuatro cris- 
tianos, 7 y quemaron toda la cibdad, y comida, y la ropa, y cuanta 
hacienda teniamos, que no quedamos sino con los andrajos que 
teniamos para la guerra y con las armas que a cuestas traiamos, y 
dos porquezuelas y un cochinillo y una polla y un pollo y hasta 
dos almuerzas de trigo, y al fin, al venir de la noche, cobraron-tanto 
änimo los cristianos con el que su caudillo les ponia, que, con estar 
todos heridos, favoreciéndolos señor Sanctiago, que fueron los indios 
desbaratados, y mataron dellos grand cantidad; y otro dia me hizo 
saber el capitän Monroy la victoria sangrienta con pérdida de lo que 
teniamos y quema de la cibdad. Y en esto comienzan la guerra de 
veras, Como nos la hicieron, no queriendo sembrar, manteniéndose 
de unas cebolletas y una simiente menuda como avena() que da una 


26. En peso, modo adverbial, en cuya segunda acepciôn vale, segün el diccionario 
de la Real Academia, enteramente o del todo. 


27. No apunta Valdivia la fecha de la destrucciôn de Santiago, que bien lo merecia 
un suceso de tal trascendencia, omisién que supliremos diciendo que tuvo lugar el domingo 
11 de septiembre de 1541. 

Cuatro fueron los españoles muertos por los indios en ese dia, segün Valdivia. El 
cronista Géngora Marmolejo, de ordinario muy bien instruido en los sucesos que refiere, 
cuenta a este respecto lo siguiente: «...y una vez que con buena determinaciôn se 
metieron entre los indios (los españoles) por los romper del todo, les mataron dos 
soldados que habian peleado bien, y faltändoles socorro, los hicieron pedazos en la plaza, 
que era donde se peleaba.…» (Historia de Chile, segunda ediciôn, p. 8). Y este n“mero 
es el que señala el moderno historiador de Valdivia: <Y continuaba la batalla, y dos 
españoles cayeron muertos y todos o casi todos recibian heridas mâs o menos graves». 
Y en nota agrega: «Asi lo dicen innumerables declaraciones en las probanzas de méritos 
y servicios». (Erräzuriz, Pedro de Valdivia, t. 1, p. 221). éQué pensar del aserto de 
Valdivia, después de esto? Pues nada, ya que en las Instrucciones que dié a los apode- 
rados que enviaba a España, reduce ese nümero a sélo dos, bien sea por haber sido 
mejor informado, o bien porque puede ocurrir aqui algün error de copia en el original de su 
carta. De esos dos muertos, sélo conocemos el nombre de uno: Gil Gonzälez de Avila. 


28. Aqui Valdivia precisa un tanto cuâäl era la simiente de que se alimentaron los 
españoles en aquellos meses, pues nos dice que era menuda como avena, que, acaso 
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yerba, y otras legumbres que produce de suyo esta tierra sin lo sem- 
brar y en abundancia, que con ésto y algünd maicejo que sembraban 
entre las sierras podian pasar (como pasaron). 

Como vi las orejas al obo, pareciôme, para perseverar en la tierra 
y perpetuarla a V. M., habiamos de comer del trabajo de nuestras 
manos, como en la primera edad, procuré de darme a sembrar, y 
hice de la gente que tenia dos partes, y todos caväbamos, arâbamos 
y sembräbamos en su tiempo, estando siempre armados y los caballos 
ensillados de dia, y una noche hacia cuerpo de guardia la mitad, y 
por sus cuartos velaban, y 10 mesmo la otra; y hechas las sementeras, 
los unos atendian a la guardia dellas y de la cibdad de la manera 
dicha, y yo con la otra andaba a la continua ocho y diez leguas a la 
redonda della, deshaciendo las juntas de indios, do sabia que estaban, 
que de todas partes nos tenian cercados, y con los cristianos y pece- 
zuelas? de nuestro servicio que truximos del Perü, reedifiqué la 
cibdad y hecimos nuestras casas, y sembräbamos para nos sustentar, 
y no fué poco hallar maiz para semilla, y se hobo con harto riesgo: 
y también hice sembrar las dos almuerzas de trigo, y dellas secogie- 
ron aquel año doce hanegas%, con que nos hemos simentado. 

Como los indios vieron que nos disponiamos a sembrar, porque 
ellos no lo querian hacer, procuraban de nos destruir nuestras semen- 
teras, por constreñirnos a que de necesidad desamparäsemos la tierra. 
Ÿ como se me traslucian las necesidades en que la continua guerra 

BIBLIOTECA NACIONAI 


SECCION CHILENA 
debemos, por esta circunstancia, referir a ese cereal hoy desconocido, que Ilamaban feca, 
y que un antiguo cronista describia asf: «Es como una yerba cebadilla, de media vara de 
alto, casi como una avena; su grano es como el del centeno, poco menos; côgenle antes 
que se seque y en manojos lo dejan secar al sol, y lo desgranan y tuestan en arena 
caliente, y tostado le muelen en una piedra.., y hecha harina la Ilevan de camino y por 
doquiera para su sustento...» 


29. Pecezuela, diminutivo de pieza, o lo que tanto vale, éndio, que asi eran éstos 
designados, como si fueran animales de caza o pesca, segün una de las acepciones de 
.€se vocablo. Falta en el léxico ésta de que hablamos. 


30. A/muerza, que el léxico de la Academia da como sinônimo de a/morzada, 
forma que, al parecer, es de mäs uso que aquélla, y vale «<porciôn de cualquier cosa 
suelta que cabe en el hueco que se forma con las manos juntas». 

Que esas dos almuerzas produjeran doce fanegas de trigo, es aseveracion que un 
técnico ha pretendido contradecir, teniéndola por imposible, segün los dictados de la 
botänica. Acaso todo pudiera conciliarse, estableciendo lo que entonces se entendiera 
por una fanega. 
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nos habia de poner, por prevenir a ellas y poder ser proveido en 
tanto que las podiamos sufrir, determiné: enviar a las provincias del 
Perü al capitän Alonso de Monroy con cinco hombres, con los 
mejores caballos que tenia, que no pude darle mäs, y él se ofrecié 
al peligro tan manifiesto por servir a V, M. y traerme remedio, que 
si de Dios no, de otro no lo esperaba, atento que sabia que ninguna 
gente se moveria a venir a esta tierra por la ruin fama della, si de 
acä no 1ba quien la truxese y Ilevase oro para comprar los hombres 
a peso dél; y porque por do habia de pasar estaba la tierra de | 

guerra y habia grandes despoblados, habian de ir a la ligera a noche 
sin mesôn,*!: determiné para mover los änimos de los soldados, 
Ilevando muestra de la tierra, enviar hasta siete mill pesos, que en 
tanto que estove en el valle de Canconcagua entendiendo en el ber- 
gantin, los habian sacado los anaconcillas de los cristianos, que eran 
alli las minas, y me los dieron todos para el comuün bien; y porque 
no Ilevasen carga los caballos, hice seis pares de estriberas para ellos 
y guarniciones para las espadas y un par de vasos en que bebiesen, 
y de los estribos de hierro y guarniciones y de otro poco mäs que 
entre todos se buscé, les hice hacer herraduras hechizas a un herrero 22: 
que truxe con su fragua, con que herraron muy bien los caballos, y 
levé cada uno para el suyo otras cuatro y cient clavos, y echän- 
doles la bendiciôn los encomendé a Dios y envié, encargando a mi 
teniente se acordase siempre en el frangente** que quedaba. 

Fecho ésto, entendi en proveer a lo que nos convenia, y viendo 
la grand desvergüenza y pujanza que los indios tenian por la poca que 
en nosotros veian, y lo mucho que nos acosaban, matändonos cada 
dia a las puertas de nuestras casas nuestros anaconcillas, que eran 
nuestra vida, y a los hios de los cristianos; determiné hacer un cer- 


31. Usa aqui Valdivia, aunque en forma mâs clara, del modismo que repite en un 
pasaje posterior, y que vale, bien se comprende, sin tener donde alojarse por las nockhes. 


32. «Este herrero, dice el señor Erräzuriz, debié de ser Francisco de Vadillo, ünico 
conocido como tal entre los conquistadores; porque Hernän Pérez, citado por uno de los 
cronistas, no figura en Chile antes de 1549.—Debemos este dato al señor Thayer.»— 
Nota 2 a la p. 242 de Pedro de Valdivia. 


33 Frangente, dice el Diccionario, es acontecimiento fortuito y desgraciado, que 
coge sin prevencion. 
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cado de estado%#: y medio en alto, de mill y seiscientos pies en cuadro, 
que Ilevé doscientos mill adobes de a vara de largo y un palmo de 
alto, que a ellos y a él hicieron a fuerza de brazos los vasallos de 
V. M. y yo con ellos, y con nuestras armas a cuestas, trabajamos 
desde que lo comenzamos hasta que se acab6, sin descansar hora, y 
en habiendo grita de indios se acogian a él la gente menuda y 
bagaje, y alli estaba la comida poca que teniamos guardada, y los 
peones # quedaban a la defensa, y los de caballo saliamos a correr el 
campo y pelear con los indios, y defender nuestras sementeras. Esto 
nos duré desde que la tierra se alz6, sin quitarnos una hora las armas 
de a cuestas, hasta que el capitän Monroy volvié a ella con el socorro, 
que pasé espacio de casi tres años. 

Los trabajos de la guerra, invictisimo César, puédenlos pasar los 
hombres, porque loor es al soldado morir peleando; pero los de la 
hambre concurriendo con ellos, para los sufrir, mäs que hombres han 
de ser: pues tales se han mostrado los vasallos de V. M. en ambos, 
debaxo de mi protectién, y yo de la de Dios y de V. M., por sus- 
tentarle esta tierra. Y hasta el ültimo año destos tres que nos simen- 
tamos muy bien y tovimos harta comida, pasamos los dos primeros 
con extrema necesidad, y tanta que no la podria significar; y a 
muchos de los cristianos les era forzado ir un dia a cabar cebolletas 
para se sustentar aquél y otros dos, y acabadas aquéllas, tornaba a 
lo mesmo, y las piezas *: todas de nuestro servicio y h1jos con esto se 
mantenian, y carne no habia ninguna; y el cristiano que alcanzaba 
cincuenta granos de maiz cada dia, no se tenia en poco, y el que tenia 
un puño de trigo, no lo molia, para sacar el salvado. Y desta suerte 
hemos vivido, y toviéranse por muy contentos los soldados si con 
esta pasadia los dexara estar en sus casas; pero conveniame tener a la 
contina treinta o cuarenta de caballo por el campo, invierno y 


34.  Siendo, segün la definiciôn del Diccionario, el estado medida equivalente a la 
estatura mayor de un hombre, estimada en siete pies, la muralla tendria, segün eso, tres 
metros veinte centimetros de altura. 


35. Peôn vale aqui so/dado de a pie. Ercilla empleé en tres pasajes de su poema 
esa voz, habiendo tenido cuidado, en una de ellas, de señalarle su valor: 
Otro, de los peones empachados, 
Digo, de los cristianos que a pie andaban. 


36. Pieza, en su valor indicado ya (nota 29). 
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verano y acabadas las mochillas que Ilevaban, venian aquellos y iban 
otros. Ÿ asi andäbamos como trasgos, y los indios nos Ilamaban 
Cupais, que asi nombran a sus diablos, porque a todas las horas que 
nos venian a buscar, porque saben venir de noche a pelear, nos 
hallaban despiertos, armados y, si era menester, a caballo. Y fué tan 
grande el cuidado que en esto tove todo este tiempo, que con ser 
pocos nosotros y ellos muchos, los traia alcanzados de cuenta; y para 
que V. M. sepa no hemos tomado truchas a bragas enjutas, como 
dicen, basta esta breve relaciôn. | 

De las provincias del Peru escribi6 el capitän Alonso de Monroy 
a V. M. como Iles a ellas sélo con uno de los soldados que de aqui 
sacô, y pobre, habiéndole muerto en el valle de Copayapo los indios 
los cuatro compañeros, y preso a ellos, y les tomaron el oro y despa- 
chos que Ilevaban, que no salvé sino un poder para me obligar en 
dineros;, y dende a tres meses que estovieron presos, el capitän 
Monroy, con un cuchillo que tom6 a un cristiano de los de don Diego 
de Almagro, que estaba alli hecho indio, *7 que éste fué causa de la 
muerte de sus compañeros, y del daño que le vino, mat6 al cacique 
principal a puñaladas, y Ilevando por fuerza consigo a aquel trans- 
formado cristiano, se escaparon en sendos caballos y sin armas; y 
como hallé en ellas al gobernador Vaca de Castro, en nombre de 
V. M. con la victoria de la batalla que gan6 en su cesärea ventura 
contra el hijo de don Diego de Almagro y los que le seguian, y como 
le recibiô muy bien y le favorescié con su abtoridad. 

Y porque el gobernador en aquella coyuntura tenia muchas ocu- 
paciones, asi en justiciar a los culpados, poner en tranquilidad la 
tierra y naturales, satisfacer servicios, despachar capitanes que le 
pedian descubrimientos, y en dar a V. M. cuenta y razén de todo 
con mensajeros propios y duplicados despachos, y la Caxa de V. M. 
sin dinero, y él muy gastado y adeudado, buscô personas entre los 
vasallos de V. M. que sabia eran celosos de su real servicio y tenian 
hacienda, para que me favoreciesen con ella en tal coyuntura y me 


37. Este cristiano que alli hallaron «hecho indio» se Ilamaba Francisco Gasco y 
habia Ilegado como desertor de la expediciôn de Almagro, hacia por ese tiempo unos siete 
años. Era entonces padre de varios hijos y habiendo acompañado, mal de su grado, a 
Monroy y Miranda hasta el Perü, se volvi de alli, <desapareciendo de manera, refiere 
el cronista Mariño de Lobera, que hasta hoy no ha habido rastro dél». 
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la fiasen. Hallô uno, y un portugués, y diciéndoles lo que convenia 
al servicio de V. M. y sustentaciôn desta tierra, interponiendo en todo 
su abtoridad muy de veras y con tanta eficacia y voluntad, que me 
dixo mi teniente conoci6 dél dolerse en el änima, y si toviera dineros 
o en la coyuntura que estaba le fuera licito pedirlos prestados, se los 
diera con toda liberalidad para que hiciera la gente, por servir a Dios 
yaV.M. 

Y las personas que favorecieron se Ilama la una Cristobal de 
Escobar, que siempre se ha en aquellas partes empleado en el Real 
servicio de V. M.; éste socorrid, con que se hicieron setenta de 
caballo. Y un reverendo padre sacerdote Ilamado Gonzaliänez 
le presté otros cinco mill castellanos en oro, con que dié a la 
gente mäs socorro; y ambos vinieron a esta tierra por mäs servir a 
V. M. en persona. Y demäs desto, viendo el gobernador la necesidad 
que habia del presto despacho deste negocio entre los de mäs impor- 
tancia, avié a mi teniente, primero, rogando a muchos gentiles hom- 
bres que tenian aderezo y querian ir a buscar de comer con otros 
capitanes, se viniesen con el mio, por el servicio que a V. M. se hacia, 
y a su intercesiôn vinieron muchos dellos, y asile despidié y dixo 
que viniese con aquel socorro, que él procuraria enviar otro navio 
cargado de lo que fuese menester a estas provincias, como diese 
algünd vado * a los negocios. 

Viniendo el capitän Alonso de Monroy a la cibdad de Arequipa 
a comprar armas y cosas para la gente, diciendo a ciertas personas 
la necesidad que tenia de un navio, y como el gobernador Vaca de 
Castro habia enviado a Ilamar al maestre de uno para concertar con 
él viniese a estas partes, y no se atreviendo el maestre a eso, un 
vecino de alli, lamado Lucas Martinez Vegaso, sûbdito y vasallo de 
V. M. y muy celoso de su Real servicio, que tal fama tiene en aque- 
Ilas partes, sabiendo el que a V. M. se hacia, y la voluntad del 


38. Este portugués, que no nombra aqui Valdivia, fué el «padre portugués» Gon- 
zalo Yäñez, que apunta también en su carta a Pizarro. 


39. Dar vado a las cosas es frase figurada, que vale dejarlas pasar cuando se 
presentan con furia y aguardar tiempo y sazôn para proceder, «como el que ha de pasar 
el rio, observa Covarrubias, le dexa correr hasta que pase la furia y vuelva a su madre 
y se descubra el vado». Véase este ejemplo de La Araucana: 


Dando algün vado a su dolor, queria.. 
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gobernador, por quererle bien, cargé un navio que tenia de armas, 
herraje y otras mercaderias, quitändole de las granjerias de sus 
haciendas, que no perdié poco en ellas, | y vino, que habia cuatro 
meses que por falta dél no se celebraba el culto divino, ni oyamos 
misa, y me lo envid con un amigo suyo Ilamado Diego Garcia de 
Villalôn, y sabido por el Gobernador, se lo envié mucho a agradecer 
y tener en grand servicio de parte de V. M. 

Escribiéme el gobernador Vaca de Castro, entre otras muchas 
cosas, los exércitos que el Rey de Francia habia puesto contra V. M. 
por diversas partes, y la confederaciôn con el turco, que fué su ültimo 
de potencia, y que la provision de V. M. fué tal, que no sôlo le fué 
forzado retirarse, pero perder ciertas plazas en su reino. De creer es 
que el temor de no perder el renombre de cristianisimo (a no irle a la 
mano) no fuera parte para que dexara de Ilegar a execuciôn su dañada 
voluntad. 

También me envié el pregôn Real de la guerra contra Francia, de 
que me holgué por estar avisado, aunque podemos vivir bien seguros 
en estas partes de franceses, porque mientras mäs vinieren mäs 
se perderän. 

También me escribié para que enviase los quintos a V. M. Por 
ésta se verä lo que en esto se ha podido hacer, certificando a V. M. 
estimara como a la salvaciôn hallar en esta tierra doscientos o tres- 
centos mill castellanos sobre ella para servir a V. M. con ellos, y 
socorrer a gastos tan crecidos, justos y sanctos; y confianza tengo en 
Dios y en la buena ventura de V. M. poderlo hacer algünd dia. 

Por el mes de septiembre del año de 1543 Ilego el navio de Lucas 
Martinez Vegaso al puerto de Valparaiso desta cibdad, y el capitän 
Alonso de Monroy con la gente por tierra, mediado el mes de 
diciembre adelante, y desde entonces los indios no osaron venir mäs, 
ni Ilegaron cuatro leguas en torno desta cibdad, y se recogieron todos 
a la provincia de los Promaocaes, y cada dia me enviaban mensajeros 
diciendo que fuese a pelear con ellos y Ilevase los cristianos que 
habian venido, porque querian ver si eran valientes como nosotros, y 
que, si eran, que nos servirian, y si no, que harian como en lo 
pasado: yo les respondia que si haria. 

Reformadas las personas y los caballos, que venian todos flacos 
por no haber visto desde el Perû hasta aqui un indio de paz, pade- 
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ciendo mucha hambre, por hallar en todas partes alzados los mante- 
nimientos, sali con toda la gente, que vino muy bien aderezada y a 
caballo, a cumplirles mi palabra, y fui a buscar los indios, y Ilegado 
a sus fuertes los hallé huidos todos, acogiéndose de la parte de Mauli 
hacia la mucha gente, dexando quemados todos sus pueblos y desam- 
parado el mejor pedazo de tierra que hay en el mundo, que no parece 
sino que en la vida hobo indio en ella. Y en esto estäbamos por el 
mes de abril del año de 1544, cuando Ileg6 a esta costa un navio, 
que era de cuatro o cinco compañeros que de compañia lo compraron 
y cargaron de cosas necesarias, por granjear la vida, y hallaron la 
muerte; porque cuando al paraje desta tierra Ilegaron, venian tres 
hombres solos y un negro y sin batel, que los indios de Copoyapo 
los habian engañado y tomado el barco, y muerto al maestre y mari- 
neros, saliendo por agua, y treinta leguas deste puerto junto a Mauli 
dieron con temporal al través, y mataron los indios a los cristianos 
que habian quedado, y robaron y quemaron el navio.*® | 

ET junio adelante, que es el riñôn del invierno, y le hizo tan 
grande y desaforado de Iluvias, tempestades, que fué cosa mos- 
truosa, que como es toda esta tierra Ilana, pensamos de nos anegar, 
y dicen los indios que nunca tal han visto, pero que oyeron a sus 
padres que en tiempo de sus abuelos hizo asi otro año. Llegé otro 
navio, que fué el que prometié de enviar el gobernador Vaca de 
Castro, que un criado suyo, Ilamado Juan Calderén de la Barca, por 
cumplir su palabra, viendo el deseo que tenia su amo de enviarme 
socorro de cosas necesarias, y que no se hallaba con dineros para 
ello, empleé diez o doce mill pesos que tenia, y cargo y vino con 
ellas, y el navio se Ilama Sanc{ Pedro. 

ET capitän, piloto y señor del navio, y que le trujo después de 
Dios y gui6 acä, se [lama Juan Baptista de Pastene, ginovés, hombre 
muy prätico de la altura y cosas tocantes a la navegacién, y uno de 


BIBLIOTECA NACION/ 
SECCIÔON CHILEN: 

40. Se desconocen hasta ahora los nombres de los tripulantes de ese barco. El 
cronista Mariño de Lobera (Crônica del Reino de Chile, lib. I, cap. XXIV), afirma haber 
sido despachado por Lucas Martinez Vegaso, y dice también que entre los cuatro sobre- 
vivientes de la celada que los indios les tendieron en Copiapé se contaba un negro, a 
quien <para probar si su color era postizo, lo lavaron con agua muy caliente, refregän- 
dole con corazones de mazorcas de maïz> para ver modo de tornarle blanco, concluyendo 
al fin por darle muerte muy cruel. 
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los que mejor entienden este oficio de cuantos navegan esta Mar del 
Sur, persona de mucha honra, fidelidad y verdad, y que sirviô mucho 
a V. M. en las provincias del Perû y al Marqués D. Francisco Piza- 
rro, y después de muerto, en la recuperaciôn dellas debajo la comisiôn 
del gobernador Vaca de Castro, el cual le mandé6, de parte de V. M, 
viniese a estas provincias, por ser hombre de confianza y se em- 
plearia en su Real servicio y le conocia por tal; y él se ofresciô a 
venir por hacerle a V. M. tan señalado, demäs de los hechos: 
con él me envi el Gobernador las nuevas de Francia, y el pregôn 
contra ella, que tengo dicho. 

Pasada la furia del invierno, mediado agosto, que comienza la 
primavera, fui al puerto, y sabiendo la voluntad del capitän, que era 
servir a V. M. en estas partes en lo que yo le mandase, y la persona 
que era, y lo que habia hecho en su Real servicio, que ya yo lo sabia 
y le conocia del tiempo del Marqués, le hice mi teniente general en 
la mar, y le envié a descubrir esta costa hacia el Estrecho de Maga- 
llanes, dändole otro navio y muy buena gente, para que Ilevase en 
ambos, y a que.me tomase posesién en nombre de V. M., de la 
tierra, y asi fué. Lo que hallé y hizo, verä V. M. por la fee que aqui 
va, y dello la da Juan de Cärdena[s] como escribano mayor del 
juzgado destas provincias, que en nombre de V. M. crié, que junta- 
mente le envié por acompañado con él para lo que conviniese al 
servicio de V. M. 

También envié a mi maestre de campo Francisco de Villagra, por 
tener prätica de las cosas de la guerra y que ha servido mucho a 
V. M. en estas partes, para que a los indios destas provincias los 
echase hacia ac4 y me tomase lengua de las de adelante; y desde 
entonces tengo a Francisco de Aguirre, mi capitän, desa parte del rio 
Mauli, en la provincia de Itata, con gente, que tiene aquella frontera 
y no da lugar que los indios de por acä pasen a la otra parte, y si los 
acogen, los castiga; y estarä alli hasta que yo vaya adelante; y vién- 
dose tan seguidos, y que perseveramos en la tierra, y que han venido 
navios y gente, tienen quebradas las alas y ya de cansados de andar 
por las nieves y montes, como animalias, determinan de servir; y el 
verano pasado comenzaron a hacer sus pueblos y cada señor de 
cacique ha dado a sus indios simiente, asi de maiz como de trigo, y 
han sembrado para simentarse y sustentarse, y de hoy en adelante 
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habrä en esta tierra grand abundancia de comida, porque se hacen 
en el año dos sementeras, que por abril y mayo se cogen los maices, 
y alli se siembra el trigo, y por diciembre se coge, y torna a sembrar 
el maïz. | 

Como esta tierra estaba tan mal infamada, como he dicho, pasé 
mucho trabajo en hacer la gente que a ella truxe, y toda la acaudillé 
a fuerza de brazos de soldados amigos que se quisieron venir en mi 
compañia, aunque fuera a perderme, como lo pensaron muchos, y por 
lo que hallé prestado para remediar a los que lo hobieron menester, 
que fueron hasta quince mill pesos en caballos, armas y ropa, pago 
mäs de sesenta mill en oro, yel navio y gente de socorro que me 
truxo mi teniente. Debo por todo lo que se gasté ciento y diez mill 
pesos, y del postrero que vino me adeudé en otros sesenta mill, y 
estän al presente en esta tierra doscientos hombres, que me cuesta 
cada uno mäs de mill pesos puesto en ella; porque a otras tierras 
nuevas van por la buena fama a ella los hombres, y desta huyen 
todos por la mala en que la habian dexado los que no quisieron hacer 
en ella como tales: y asi me ha convenido hasta el dia de hoy para 
la sustentar, comprar los que tengo a peso de oro, certificando a 
V. M. que no tengo de toda esta suma que he dicho actién contra 
nadie de un solo peso para en descuento della, y todos los he gastado 
en beneficio de la tierra y soldados que la han sustentado, por no 
podérseles dar aqui lo que es justo y merecen, haciéndoles de todo 
suelta; y haré lo mesmo en lo de adelante, que no deseo sino desco- 
brir y poblar tierras a V. M., y no otro interese, junto con la honra 
y mercedes que serä servido de me hacer por ello, para dexar me- 
moria y fama de mi, y que la gané por la guerra como un pobre 
soldado, sirviendo a un tan esclarecido monarcha, que poniendo su 
sacratisima persona cada hora en batallas contra el comün enemigo 
de la cristiandad y sus aliados, ha sustentado con su invictisimo 
brazo y sustenta la honra della y de nuestro Dios, quebrantändoles 
siempre las soberbias que tienen contra los que honran el nombre de 
Jesüs. 

Demäs desto, en lo que yo he entendido después que en la tierra 
entré y los indios se me alzaron, para Ilevar adelante la intenciôn que 
tengo de perpetuarla a V. M., es en haber sido gobernador en su 
Real nombre para gobernar sus vasallos, y a ella con abtoridad, y 
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capitän para los animar en la guerra, y ser el primero a los peligros, 
porque asi convenia; padre para los favorecer con lo que pude y 
dolerme de sus trabajos, ayudändoselos à pasar como de hïos, y 
amigo en conversar con ellos; zumétrico en trazar y poblar; alarife 
en hacer acequias y repartir aguas; labrador y gañän en las semen- 
teras; mayoral y rabadän en hacer criar ganados; y, en fin, poblador, 
criador, sustentador, conquistador y descubridor. Y por todo esto, si 
merezco tener de V. M. el abtoridad #!: que en su Real nombre me 
ha dado su Cabildo y vasallos, y confirmärmela de nuevo para con 
ella hacerle muy mayores servicios, a su cesärea voluntad lo 
remito. 

Y por lo que yo me persuado merecerla mejor, es por haberme, 
con el ayuda primeramente de Dios, sabido.valer con doscientos 
españoles, tan lexos de poblaciones de cristianos, habiendo subcedido 
en las del Perü lo pasado, siendo tan abundantes de todo lo que 
desean los soldados poseer, teniéndolos aqui subjectos, trabajados, 
muertos de hambre y frio, con las armas a cuestas, arando y sem- 
brando por sus propias manos para la sustentaciôn suya y de sus 
hiÿos; y con todo esto, no me aborrecen, pero me aman, porque 
comienzan a ver ha sido todo menester para poder vivir y alcanzar 
de V. M. aquello que venimos a buscar: y con esto, rabian por 
ir a entrar essa tierra adelante, | para que pueda en su Real 
nombre remunerarles sus servicios. Y por mirar yo lo que al de 
V. M. conviene, me voy poco a poco: que aunque he tenido 
poca gente, si toviera * la intenciôn que otros gobernadores, 
que es no parar hasta topar oro para engordar, yo pudiera con ella 
haber ido a lo buscar y me bastaba; pero por convenir al servicio 
de V. M. y perpetuacion de la tierra, voy con el pie de plomo, 
pobländola y sustentändola. Y si Dios es servido que yo haga este 
servicio a V. M. no ser tarde; y donde no, el que viniere después 
de mi, a lo menos halle en buena orden la tierra, porque mi interese 
no es comprar un palmo della en España, aunque toviese un millôn 
de ducados, sino servir a V. M. con ellos, y que me haga en esta 


41. Una de las voces que antaño se usaban como masculina. 


42. Otra vez en esta forma arcaica, tal como dijo antes rovieron. 
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tierra mercedes, y para que dellas, después de mis dias, gocen 
mis herederos y quede memoria de mi y dellos para adelante. 
YŸ tampoco no quisiera haber tenido mäs posibilidad, si no fuera 
tanta que hobiera# para dexar y Ilevar, porque, a no ir con ella ade- 
lante,-mientras mâs gente hobiera, mäs trabajos pasara en la susten- 
tar, Con la que he tenido, aventurando muchas veces sus vidas y la 
mia, he hecho el fructo que ha sido menester para tener las espaldas 
seguras cuando me vaya a meter de hecho adonde pueda poblar y 
perpetuarse lo poblado. 

Sepa V. M. que desde el valle de Copayapo hasta aqui hay cient 
leguas y siete valles en medio, y de ancho hay veinte y cinco [/egwas 
+ siete valles en medio y de ancho hay veinte y cinco leguas]* por lo 
mäs, y por otras, quince y menos, y las gentes que de las provincias 
del Perû han de venir a éstas, el trabajo de todo su camino es de alli 
aqui, porque hasta el valle de Atacama, como estän de paz los indios 
del Perû, con la buena orden que el Gobernador Vaca de Castro ha 
dado, hallarân comida en todas partes, y en Atacama se rehacen 
della para pasar el grand despoblado que hay hasta Copayapo, de 
ciento y veinte leguas, los indios del cual y de todos los demäs, como 
- son luego avisados, alzan las comidas en partes que no se pueden 
haber, y no sélo no les dan ningunas a los que vienen, pero häâcenles 
la guerra. Ÿ porque ya en esta tierra se pueden sustentar todos los 
que estän y vinieren, atento que se cogerän de aqui a tres meses por 
diciembre, que es el medio del verano, en esta cibdad diez o doce 
mill hanegas de trigo y maiz sin nümero, y de las dos porquezuelas 
y el cochinillo que salvamos cuando los indios quemaron esta cibdad, 
hay ya ocho o diez mill cabezas, y de la polla y el pollo tantas galli- 
nas como yerbas, que verano y invierno se crian en abundancia. 
Procuré este verano pasado, en tanto que yo entendia en dar manera 
para enviar al Perû, poblar la cibdad de la Serena en el valle de 
Coquimbo, que es a la mitad del camino; y hase dado tan buena 
maña el teniente que alli envié con la gente que Ilev6, que dentro de 
dos meses truxo de paz todos aquellos valles, y Ilimase el capitän 


43.  Hobiera, como foviera que escribié poco antes. 


44. Frase marcada asi en el original, como que debiera suprimirse por tratarse de 
una repeticiôn. 
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Juan Bohôn: y con esto pueden venir de aqui adelante seis de caballo 
del Perü acä, sin peligro ni trabajo. 

Como dieron la vuelta el capitän Juan Baptista de Pastene, mi 
teniente por la mar, y mi maestre de campo por la tierra, de donde 
los habia enviado, y que los indios comenzaban a asentar y sembrar, 
por poder ir yo adelante a buscar de dar de comer a doscientos 
hombres que tengo, que en lo repartido a esta cibdad, que es de aqui 
hasta Mauli, no hay para veinte y cinco vecinos, y es mucho, porque 
son treinta leguas en largo y catorce o quince en ancho, y porque 
me puedan venir caballos y yeguas para la gente que tengo, que en 
la guerra y trabajos della me han muerto la mayor parte que truxe: 
eché este verano pasado a las minas los anaconcillas que nos servian, 
y nosotros con nuestros caballos les acarreäbamos las comidas, por no 
fatigar | a los naturales, hasta que asienten, trabajando estos que tene- 
mos por hermanos, por haberlos hallado en nuestras necesidades por 
tales, y ellos se huelgan viendo que hacen tanto fructo, y en las maza- 
morras * que han dejado los indios de la tierra donde sacaban oro, 
han sacado hasta veinte y tres mill castellanos, con los cuales y con 
nuevos poderes y crédito para que me obligue en otros cient mil, 
envio al capitän Alonso de Monroy, para que tome segundo trabajo, 
a las provincias del Perü; y por responder a aquella tierra al Gober- 
nador Vaca de Castro, que le he hallado en todo lo que al servicio 
de V. M. ha convenido como aqui digo; y para que haga saber a los 
mercaderes y gentes que se quisieren venir a avecindar, que vengan, 
porque esta tierra es tal, que para poder vivir en ella y perpetuarse 
no la hay mejor en el mundo; digolo porque es muy Ilana, sanisima, 
de mucho contento; tiene cuatro meses de invierno no mäs, que en 
ellos, si no es cuando hace cuarto la luna, que Ilueve un dia o dos, 
todos los demäs hacen tan lindos soles, que no hay para qué Ilegarse 
al fuego. ET verano es tan templado y corren tan deleitosos aires, que 
todo el dia se puede el hombre andar al sol, que no le es importuno. 
Es la mâs abundante de pastos y sementeras, y para darse todo 
género de ganado y plantas que se puede pintar; mucha y muy linda 


45.  Mazamorra, en su acepciôn figurada de «cosa desmoronada y reducida a piezas 
menudas, aunque no sea comestible», define el Diccionario. Hoy diriamos en términos 
mineros, desmontes 0 relaves. 
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madera para hacer casas, infinidad otra de leña para el servicio 
dellas, y las minas riquisimas de oro, y toda la tierra estä Ilena dello, 
y donde quiera que quisieren sacarlo allf hallarän en qué sembrar y 
con qué edeficar # y agua, leña y yerba para sus ganados, que 
parece la cri Dios a posta 7 para poderlo tener todo a la mano; y a 
que me compre caballos para dar a los que han muerto en la guerra 
como muy buenos soldados, hasta que tengan de qué los comprar, 
. porque no es justo anden a pie, pues son buenos hombres de caballo 
y la tierra ha menester; y algunas yeguas para que con otras cin- 
cuenta que aqui hay al presente, no tenga de aqui adelante necesidad 
de enviar a traer caballos de otras partes; y para que diga a todos 
los gentiles hombres y sübditos de V. M. que no tienen allä de comer, 
que vengan con él, si lo desean tener ac4. Y con este viaje, tengo 
por mi, los caminos y voluntades de los hombres se abrirän y vernän 
a esta tierra muchos sin dineros a tenerlos en ella, y cuando no, quien 
ha gastado lo de hasta aqui, y espera gastar lo de ahora, lo pagarä 
y gastarä otro tanto por acabar de acreditar la tierra y perpetuarla a 
V. M; y el que estä como yo al pie de la obra, ha gastado y espera 
gastar lo que digo y pasado los trabajos: vea V. M. qué puede 
hacer el que viniere por el Estrecho con gente nueva. 

También envio al capitân Juan Baptista de Pastene, mi teniente 
por la mar, con algunos dineros y crédito a traerme por ella armas, 
herraje, pélvora y gente. 

También quiero advertir a V. M. de una cosa: que yo envié a 
poblar la cibdad de la Serena, por la causa dicha de tener el camino 
abierto, y hice Cabildo y les di todas las demäs abtoridades que 
convenia, en nombre de V. M., y esto me convino hacer y decir. Y 
porque las personas que allé envié fuesen de buena gana, les deposité 
indios que nunca nacieron, por no decirles habian de ir sin ellos a 
trabajos de nuevo, después de haber pasado los tan crecidos de por 
acd. Asi que, para mi tengo que, como se haya hecho el efecto por 
que lo poblé, convernä despoblarse si deträs de la cordillera de la 


nieve no se descubren indios que sirvan alli, porque no hay desde 
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46. Edeficar, como devisar y otras voces que antaño se usaban. 


47. À posta, modo adverbial familiar, nos dice el léxico, o como simple adverbio 
aposta, que vale adrede. 
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Copayapo hasta el valle de Canconcagua, que es diez leguas de aqui, 
tres mil indios, y los vecinos | que agora hay, que serän hasta diez, 
tienen a ciento y doscientos indios no mäs; y por esto me conviene, 
en tanto que hay seguridad de gente en esta tierra, con el trato della, 
tener una docena de criados mios en fronteria con aquellos vecinos, y 
de lo que aquellos valles podrän servir a sus amos en esta cibdad de 
Sanctiago serd con algünd tributo y con tener un tambo en cada 
valle donde se acojan los cristianos que vinieren y les den de comer; 
y haränlo esto los indios muy de buena voluntad y no les serä trabajo 
ninguno, antes se holgarän. 

Asi que, V. M. sepa que esta cibdad de Sanctiago del Nuevo 
Estremo es el primer escalôn para armar sobre él los demäs y ir 
poblando por ellos toda esta tierra a V. M. hasta el Estrecho de 
Magallanes y Mar del Norte. Y de aqui ha de comenzar la merced 
que V. M. serä servido de me hacer, porque la perpetuidad desta 
tierra y los trabajos que por sustentarla he pasado, no son para mäs 
de poder emprehender lo de adelante; porque, a no haber hecho este 
pie y meterme mâs en la tierra sin poblar aqui, si del cielo no cayan 
hombres y caballos, por la tierra era excusado venir pocos, y muchos 
menos por la falta de los mantenimientos, y por mar no pueden 
traerse caballos, por no ser para ellos la navegaciôn; y con poblar 
aqui y sustentar ya Coquimbo de prestado, pueden ir y venir a placer 
todos los que quisieren. Y como me venga ahora gente, aunque no 
sea mucha, para la seguridad de aqui, y algunos caballos para dar a 
la que ac tengo a pie, entraré con ella a buscar donde les dar de 
comer y poblar y correr hasta el Estrecho, si fuere menester. Asi que, 
este es el discurso de Io que se ha podido y pienso hacer y las 
râzones porque se ha hecho, aunque en breve dichas. 

También reparti esta tierra, como aqui vine, sin noticia, porque 
asi convino para aplacar los änimos de los soldados, y dismembré a 
los caciques por dar a cada uno quien le sirviese; y la relaciôn que 
pude tener fué de cantidad de indios desde este valle de Mapocho 
hasta Mauli y muchos nombres de caciques: y es que, como éstos 
nunca han sabido servir, porque el Inga no conquisté mäs de hasta 
aqui, y son behetrias, eran nombrados todos los principalejos, y cada 
uno déstos los indios que tienen son a veinte y treinta, y asi los depo- 
sité después que cesé la guerra y he ido a los visitar; lo comienzo a 
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poner en orden tomando a los principales caciques sus indios, 
haciendo como mejor puedo para que no se disipen los naturales que 
hay, y se perpetüe esta tierra; y Ilevaré comigo adelante todos los 
que aqui tenian nonada, y lo dexan, con satisfacer a V. M. que par- 
ticularmente ni por mi propio interese no haré agravio a nadie; y si 
lo que se hiciere les pareciere a algunos lo es, serä por el servicio de 
V. M. y general bien de toda la tierra y naturales, a los cuales 
trato yo conforme a los mandamientos de V. M., por descargar su 
Real conciencia y la mia. Y para ello hay cuatro religiosos sacerdotes, 
que los tres vinieron comigo, que se Ilaman Rodrigo Gonzälez y 
Diego Pérez y Juan Lobo,# y entienden en la conversiôn de los indios 
y nos administran los sacramentos y usan muy bien su oficio de 
sacerdoctio; y el padre bachiller Rodrigo Gonzälez hace en todo 
mucho ous con sus letras y predicaciôn, porque lo sabe muy bien 
hacer, y todos sirven a Dios y a V. M. | 

Asi que, invictisimo César, el peso desta tierra y de su sustenta- 
ciôn y perpetuidad y descubrimiento, y lo mesmo de la de adelante, 
esta en que en estos cinco 0 seis años no venga a ella de España por 
el Estrecho de Magallanes capitän proveido por V. M., ni de las pro- 
vincias del Perü, que me perturbe. Al Perü asi lo escribo al Gober- 
nador Vaca de Castro, que sé hace en todo lo que al servicio de 
V. M. conviene: a V. M. aqui se lo advierto y suplico, porque, caso 
que viniese gente por el Estrecho, no pueden traer caballos, que son 
menester, que es la tierra Ilana como la palma, Pues gente no acos- 
tumbrada a los mantenimientos de acä, primero que hagan los est6- 
magos barquinos#: acedos para se aprovechar dellos, se mueren la 
mitad, y los indios dan presto con los demäs al traste; y si nos viesen 
litigar sobre la tierra, estä tan vedriosa *” que se quebraria y el juego 
no se podria tornar a entablar en la vida. La verdad yo la digo a 


48. El sacerdote cuyo nombre omite aqui Valdivia para enterar el nümero de los 
cuatro, se Ilamaba Gonzalo Yäñez, que anteriormente tuvo ocasiôn de recordar, por 
haber contribuido con sus dineros para el socorro llevado a Chile por Alonso de Monroy. 


49. Barquino es sinénimo de odre. 


50.  Vedriosa, como antes edeficar, y asi escribia Ofña vedriera por vidriera: 


Alli por el sereno y manso rio, 
Como por transparente vedriera, 
Las nâyades estän a su contento... (Canto V). 
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V. M. al pie de la letra, y asi ella y a su cesärea voluntad halle yo 
siempre en mi favor; que por lo que deseo no venga persona que me 
extraiga del servicio de V. M. ni perturbe en esta coyuntura, es por 
emplear la vida y hacienda que tengo y hobiere, en descobrir, poblar, 
conquistar y pacificar toda esta tierra hasta el Estrecho de Magalla- 
nes y Mar del Norte, y buscarla tal que en ella pueda a los vasallos 
de V. M. que comigo tengo, pagarles lo mucho que en esta han 
trabajado y descargar con ellos su Real conciencia y la mia. Y des- 
pués desto hecho, que es mi principal contento, y que V. M. tenga 
noticia de mis servicios y de mi como es justo, pues yo a su cesärea 
persona los he hecho y hago, y merezca oir y ver por cartas de 
V. M. que le son acebtos y a mi es servido de me tener en el nümero 
de sus leales sûbditos y vasallos y criados de su Real Casa, que no 
deseo mâs. Si la tierra toda V. M. fuere servido darla a otra u otras 
personas en gobierno, sin dexarme a mi parte, o con la que fuere su 
Real servicio, digo que, siendo cierto mana de su cesäreo albedrio, yo 
meteré en la posesiôn della toda, o de aquella parte, a la persona que 
V. M. me enviara a mandar por una muy breve cédula firmada de su 
cesärea mano, o de los señores que presiden en el Real Consejo destas 
sus Indias, y hasta que V. M. pueda saber esto y sea servido de me 
mandar responder, yo manterné la tierra como hasta aqui, con la 
abtoridad que su Cabildo y pueblo me ha dado: y viendo mandado 
en contrario desto, la deporné,’!: y me tornaré un privado soldado y 
serviré al que viniere nuevamente proveido a estas partes en su sacra- 
tisimo nombre, con el änimo y voluntad que en lo pasado lo he 
hecho y presente hago a V. M. Y estas mercedes son las que en 
principio de mi carta digo que he pedir, en satisfaciôn de los peque- 
ños servicios que hasta el dia de hoy he hecho y de los muy crecidos 
que deseo hacer toda la vida en acrescentamiento del patrimonio y 
rentas reales de V. M. : 
Advierto a V. M. de una cosa y suplico muy humillmente por ella, 
y es, que siendo servido de dar esta tierra a alguna persona que con 
importunaciôn la pida, por haber hecho servicios y representarlos ante 


51.  Deporné, como dos lineas antes manterné, nuevos ejemplos de arcaismo en la 
conjugaciôn que aqui se nos ofrecen. Comunisima era, notaremos desde luego, la forma 
convernd, por convendrä, que mâs de una vez empleé Valdivia. 
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su cesäreo acatamiento, sea con condicién se obligue a mis acrehe- 
dores por la suma de los doscientos y treinta mill pesos que debo y 
por los cient mill que de nuevo envio a que me obliguen, que tam- 
bién se gastarän, y de los demäs que yo hobiere | gastado en bene- 


. ficio de la tierra y para su sustentaciôn, porque hasta ahora 


no he habido della sino son los siete mill pesos que tomaron 
los indios de Copayapo al capitän Alonso de Monroy la primera 
vez y los veinte y tres mill que también envio ahora para el 
ütil 2 della al Perü; y esto s6lo por no perder el crédito y por ser 
razonable y por la conciencia, y no quiero salir con mäs hacienda 
de saber que en ello se sirve V. M., porque de nuevo, en calzas y 
jubôn, con mi espada y capa, tornaria a emprehender con mis ami- 
gos, a quien no he satisfecho lo que es justo y merecen, a hacer 
nuevos servicios a V. M. 

Otra y muchas veces suplico a V. M., pues tengo comenzada tal 
obra, porque no se me haga mala, hasta que yo envie la relaciôn y 
discretion de la tierra, y escriba cumplidamente con mensajeros pro- 
pios y duplicados despachos, y los Cabildos, ni mäâs ni menos, con 
relaciôn de todo lo por mi y ellos hecho en su Real servicio, y le 
envie a pedir las mercedes, exenciones y libertades que V. M. acos- 
tumbra dar y merecen los que bien le sirven, sea servido de mandar 
que no se provea cosa nueva para ac; y estando proveida, se sobre- 
sea, porque asi conviene al servicio de V. M., y para mi serä tan 
grand merced cual no sabria encarecer ni significar, porque no que- 
rria que al tiempo que han de ser por V. M. acebtos mis servicios, 
viniese algünd traspié, sin querer yo dar causa a ello, por donde se 
tornase ante su cesäreo acatamiento al contrario. 

Quedé tan obligado al Marqués Pizarro, de buena memoria, por 
haberme enviado donde V. M. y tenga la noticia de mis servicios y de 
mi, que no puedo pagärselo sino con tener, mientras viviere, a sus h1jos 
en el lugar que a él, y por perder el abrigo de tal padre, que tanto 
se desvelé en el servicio de V. M. haciendo tan grand fructo en 
acrescentamiento de su Real patrimonio, para que ellos gocen de tan 
justos sudores: a V. M. suplico humillmente se acuerde dellos, 


52. Util, como sustantivo, en su valor de utilidad. 
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haciéndoles tales mercedes que se puedan sustentar como hijos de 
quien son. 

El portador desta carta se Ilama Antonio de Ulloa: es tenido 
por mi, y estimado por los que le conocen por sus obras y buenas 
maneras, por Caballero y hijodalgo, y como tal se mostré en estas 
partes en su Real servicio, gastando para venirle a servir en ellas la 
hacienda que él por ac4 ha ganado y podido haber; y por ello va 
adeudado y obligado à pagar en su tierra, por venir en mi compañia 
y traer muy buenos caballos y armas para servir en la guerra, como 
ha servido como muy gentil soldado que es, prätico y experimentado 
en las cosas della, y lo ha gastado todo en la sustentaciôn desta tierra, 
y por esto le deposité en nombre de V. M. dos mill indios. Y dexado 
a parte, es justo los tenga por sus servicios: por ellos y por otras mu- 
chas razones que hay, es merecedor de las mercedes que V. M. fuere 
servido de le mandar hacer en estas partes, asi a él, como a la persona 
que a ellas quisiese enviar a que goce por él de los trabajos que ha 
pasado en el conflicto de toda esta tierra. Vase ahora que habia de 
haber satisfactiôn cogiendo fructo dellos; y porque la razon que le 
mueve a irse a su natural es tan justa, le dexo ir, que, a no tenerla 
tan grande y serle a él en tanto contentamiento la ida, hasta que yo 
le satisficiera en nombre de V. M. sus servicios, 0 le diera tanta can- 
tidad de pesos de oro como era justo para que allä se pudiera repre- 
sentar como quien es, no le partiera de mi. Él tuvo cartas de España 
con el primer | navio que aqui vino de sus deudos, en que le avisaban 
que su hermano mayor, heredero que qued6 de su padre para sus- 
tentar su casa, muriô sin dexar hijos, y porque ésta no perezca 
saliendo fuera de su derecha linea, se va a casar, por dexar quien 
después dél la herede, para que no muera la memoria della. Y asi, 
dändole de lo poco que tenia, yendo satisfecho de mi voluntad, qui- 
siera darle mucho, le di la licencia que deseaba; y porque yo estoy 
de camino y tan ocupado en lo que digo, y no puedo enviar relaciôn 
de la tierra hasta que tenga de qué darla buena, escribo con él 
esta carta para que la presente a V. M. y sepa en el estado en 
que quedo y mande proveer a lo que suplico. Y porque dél se 
podrä saber lo demäs que yo aqui no digo, ceso, suplicando muy 
humillmente a V. M. en todo aquello que de mi parte dixere 
v suplicare, por quedar confiado dirä y hard como quien es, le 
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mande V. M. dar todo el crédito que a mi propia persona seria 
servido de dar. 

Porque tenia necesidad el navio de darse carena y echar a monte, 
y no habia aparejo para ello en esta cibdad, y en la Serena hay un 
cierto betume *# que lo da Dios de su rocio y se cria en unas yerbas en 
cantidad, que es como cera, y dicen para esto muy apropiado; me 
voy a ella a despachar a V. M., y al Cuzco en tanto que se calafetea 
y pone en orden, por no perder tiempo; y dexo a mi maestre de 
campo para que en el entretanto haga se adereze la gente para partir 
en dando la vuelta, que serd como se vayan los mensajeros y navio 
esté en orden y presto; y ya lo estä, y le despacho, y se parte con el 
ayuda de Dios y de su bendita Madre, y en la ventura de V. M. A su 
inmensa bondad plega me la dé a mi y Ilegue a salvamento ante su 
cesäreo acatamiento esta carta y election y fee de la posesiôn y men- 
sajero, para que entienda V. M. cuäl es mi fin en su Real servicio. Y 
asi he hablado a los caciques y dicholes que sirvan muy bien a los cris- 
tianos, porque, a no hacerlo, envio ahora a V. M. y al Perü a que me 
traigan muchos, y que, venidos, los mataré a todos; que para qué los 
quiero, que adelante hay tantos como yerbas que sirvan a V. M. y a 
los cristianos, y que pues son ellos perros y malos contra los que yo 
traxe, no ha de quedar ninguno, y que no les valdrä la nieve ni ente- 
rrarse vivos en la tierra donde salieron; que alli los hallaré; por eso, 
que vean como les va. Y como ellos me conocen y que hasta aqui 
no les he dicho cosa que no haya salido asi y héchola yo de la mesma 
manera, temieron y temen en verdad, y respondieron quieren servir 
muy bien en todo lo que yo les mandare. Y ni con | esto me engaña- 
rân, que yo dexaré aqui recaudo %: hasta que venga gente, y después 


53. Echar a monte, locuciôn que no figura en el léxico, y vale dar carena a una 
nave. 

5%.  Betume, anticuado, por befumnen. 

éCuäl es la planta que da esa «cera betume» de que habla aqui Valdivia? Pues, a 
no dudarlo, la que los botänicos llaman Thesaria absinthioides. «Este arbusto, observa 
uno de ellos, se cria en los lugares hämedos de toda la Repüblica, Concepciôn, Santiago, 
Coquimbo, y sobre todo, en el valle de Copiap6, en donde los campesinos utilizan la 
mucha resina que tiene para usarla a modo de brea. En otro tiempo su consumo era muy 
grande y todos los años salian mâs de mil quintales del departamento de Copiap6, ven- 
didos a razôn de 8 o 10 pesos el quintal; hoy dia sélo saldrän como 250».—Gay, Bofd- 
nica, t. IV, p. 107. ù 

55. Recaudo, en su acepciôn de precauciôn, seguridad. 


50 CAaRTAS DE VALDIVIA 


de seguro Ileve toda la que hay, y servirän ellos a la cibdad de Sanc- 
tiago con algünd tributo a sus amos y con tener tambos en el camino. 
Y asi me parto y vuelvo a ella con la bendicién de Dios y de V. M., 
que le suplico me alcance, cuya sacratisima persona por largos tiem- 
pos guarde Nuestro Señor con la superioridad y señorio de la cris- 
tiandad y monarchia del universo. 

Desta cibdad de la Serena, a 4 de septiembre 1 545.—$. C. C. M. 
—Muy humillde sûbdito y vasallo de V. M., que sus sacratisimos pies 
y manos besa.—PEDRO DE VALDIVIA. 


Falta en el original, en parte, la direcciôn de esta carta, que se verä por entero 
en la de 9 de julio de 1549, pues ambas son idénticas. 
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Carta que se escribiô al 
Sr. Hernando Pizarro 


+ 


UY magnifico señor:—Después que de vues- 
tra señoria me despedi, cuando en buena 
hora se fué a España, no he visto carta suya, 
ni sabido de v. m. como ha estado, hasta 
agora año y medio que me vino socorro del 
Perü, a donde envié por él a mi teniente 
general %: y me dixo supo de la salud de 

v. m. del señor Vaca de Castro, y en la reputaciôn que con nuestro 

César quedaba, de lo que yo me holgué de todo en el corazén por 

el amor que se debe à v. m. me tiene, lo conocerä, pues esto, 

como es cierto, no es engaño. Plega a Dios logre siempre tener 

v. m. aquel contento y descanso que ha menester, y que $S. M. le ha 

hecho y hace de cada dia las mercedes que los tan señalados servicios 


que en estas partes a su cesärea persona h170, merecen; ayudändolas, 
primero, con tan crecidos trabajos a descubrir, conquistar e poblar, 
y ültimamente, con su valor y severidad a se las conservar y librar 
de las fuerzas de los que presumian con täcitas objeciones hacerlas a 
S. M. en su deservicio, queriendo se usase con ellos, no la razén, que 
ninguna tenian, pero que los dexasen salir con las sinrazones que 
quisiesen hacer en la tierra. Y si lo que como caballero y valeroso 
capitän como v. m. hizo, venciéndolos, justiciando las cabezas de los 
tumultos, 7 el Marqués, $ mi señor, de buena memoria, con la abto- 
ridad cesärea que tenia, hobiera executado en los que quedaron, por- 
que lo merecian por sus continuas tramas, que püblicamente decian 
querer acometer, pudiera ser que S. S. estuviera Como v. m. y yo 
deseariamos, y sus hïjos habian menester; y porque los secretos de 
Dios son grandes, no hay que decir en esto mas de darle gracias por 
todo lo que hace. 


56. Alonso de Monroy. 
57. Diego de Almagro, el mozo. 
58. Francisco Pizarro. 
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El Marqués, mi señor, como v. m. sabe, me envié con sus provi- 
siones por su teniente general a esta tierra para que la poblase y 
sustentase y descubriese otra y otras adelante en nombre de $S. M, y 
por sélo el parecer de v. m., junto con el deseo que yo tenia de servir 
a su cesärea persona, lo aceté, contrariändomelo mis amigos; y por 
conocer el 4nimo de v. m., que era emprender cosas en su Real servic0, 
ârduas, que a otros caballeros que no tuviesen el valor déste, aun- 
que fueran de muy crecidos, les parecerian imposibles, quise yo seguir 
éste, porque vi que no podia dejar de ser acertado, por se me dar 
con .entera y sana voluntad; y por esta, aunque me perdiera, fuera 
mäs satisfaciôn para mi que engañarme por los demäs. Y como 
v. m. vido, dispüseme luego a hacer gente para mi empresa, y IÎlegä- 
ronseme mis amigos, y buscando prestado entre mercaderes y otras 
personas, hallé hasta quince mill pesos en caballos y armas; y con lo 
que yo tenia socorri a los que mäâs menester lo habian, y hice dellos 
ciento cincuenta hombres; y en esto me detuve nueve meses. 

Por enero del año de cuarenta sali del Cuzco para seguir mi viaje, 
no con tanto aparejo como fuera menester, pero con el änimo que 
sobraba a los trabajos que se podian pasar y pasaron en el camino, 
por ser el que v. m. sabe, despoblados e indios no domados, antes 
muy desvergonzados y animados contra cristianos, por creer que sus 
fuerzas fueran cabsa para costrenir los primeros que acä vinieron a 
dar la vuelta. 

Tardé en el camino once meses, y fué tanto tiempo por el trabajo 
en buscar las comidas, que nos las tenian escondidas de manera que 
el diablo no las hallara; y, con todo, me di tan buena maña, que 
llegué, con el ayuda de Dios, a este valle de Mapocho, que es doce 
leguas ms adelante de Canconcagua, que el Adelantado Ilam el 
valle de Chili, con perder sino dos o tres que me mataron indios en. 
guazäbaras en Copayapo y en el camino, y otros tantos caballos y 
algunas piezas de servicio y indios de carga; y de éstos fueron cua- 
renta, aunque en el valle de Coquimbo se me huyeron y quedaron, 
por temer la hambre de adelante, viendo la que hasta alli habian 
pasado, mäs de cuatrocientas piezas de yanaconas y indios, y quedä- 
ronnos otras tantas. 

* Llegado a este valle con mi gente, hice un cuerpo de los peones, 
y dejé con ellos todo el bagaje y veinte de caballo; y los demäs reparti 
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en cuatro cuadrillas, y con ellas corri todo este valle y tomé muchos 
indios sin les hacer mal, y con ellos énvié a Ilamar los caciques que 
me viniesen de paz y no temiesen, porque les queria decir la cabsa 
de mi venida y saber sus voluntades; y diciéndoles todos sus indios 
que éramos muchos cristianos, y | pensaron esto por el astucia que 
tuve en repartir la gente, porque como los indios huian de una cua- 
drilla, topaban con otra, y escapändose de aquélla, con las demäs, 
temieron éramos muchos; y de este temor vinieron los señores. 

 Venidos, les dixe como S. M. me enviaba a poblar esta tierra, 
para que sirviesen con sus indios a los cristianos, como en el Cuzco 
lo hacian los ingas y caciques, y que supiesen habiamos de perseverar 
para siempre, y porque, por haberse vuelto Almagro, le mandaron 
cortar la cabeza; por tanto, que me hiciesen casas primeramente para 
Santa Maria y para los cristianos que conmigo venian y para mi; y asi 
las hicieron en la traza que les señalé. Aqui poblé esta cibdad en nom- 
bre de S. M., y Ilaméla Sanctiago del Nuevo Estremo, a xxjv *” de 
hebrero de 1541, y a toda la tierra y que demäs he descubierto y des- 
cubriré, la Nueva Estremadura, por ser el Marqués della ®®: y yo su 
hechura. 

Por un indio que tomé en el camino cuando venia acä, supe 
que todos los señores desta tierra estaban avisados de Mango Inga, 
con mensajeros que vinieron delante de mi, haciéndoles saber, si 
querian que diésemos la vuelta como Almagro, que escondiesen el 
Oro, porque como nosotros no buscamos otra cosa, no halländolo, 
hariamos lo que él; y que asimesmo quemasen las comidas, ropa y lo 
que tenian. Cumpliéronlo tan al pie de la letra, que las ovejastl: que 
tenian se comieron y arrancaron todos los algodonales y quemaron 
la lana, no se doliendo de sus propias carnes, que por sélo que los 


59 En el original se halla esta cifra al final de renglôn, que tiene cortado el 
margen, a Cuya causa sélo se ven las dos xx; de donde ha procedido la leccién hasta 
ahora corriente de que Valdivia señalase aqui el dia 20 para la fundacién de San- 
tiago. Suplimos la j y v, teniendo por seguro que repetiria aqui la fecha del 24 del mes, 
que nos consta aparece estampada en su carta de ese mismo dia al Emperador. Véase, 
por lo demäs, lo dicho acerca de ella en la nota 38. 

60. El Marqués, o sea Francisco Pizarro, sabido es que era natural de Trujillo, en 
aquella provincia española. 

61. Entiéndase que las ovejas a que se refiere Valdivia, y que después, para distin- 
guirlas de las que conocemos por tales, las Ilamaron <ovejas de la tierra», eran las Ilamas 
de los peruanos. 
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viésemos no tener nada, se quedaron desnudos, quemando la propia 
ropa dellos, y por temor de las sementeras, que dende a tres meses 
se recogian, y creyendo éramos ms cristianos, nos sirvieron cuatro 
o cinco meses bien. 


Con recelo que se habian de rebelar los indios, como me decian 
lo habian acostumbrado, pareciéndome que éstos no podian hacer 
menos, siendo una la condicién de todos, atendi a me velar muy bien 
y andar sobre aviso y a encerrar comida, y meti tanta, que bastaba 
para nos sustentar dos años, porque habia grandes sementeras, que es 
esta tierra fertilisima de comidas, porque si algo hiciesen no faltase al 
soldado de comer, porque con esto hacen la guerra. 


Entre los fieros que nos hacian algunos indios que no querian 
servirnos, decian que nos habian de matar a todos, como el hijo de 
Armerof# habia hecho al Apomacho en Pachacama; y que por esto 
todos [los] cristianos se habian huido de los Charcas y de Porco y 
de toda la tierra; y atormentados ciertos sobre ello, dixeron que los 
caciques de Copayapo se lo habian enviado a decir a Michemalongo 
y que ellos lo supieron de mensajeros que les envi6 el [cacique] de 
Atacama; y tovelo por burla, como lo fué por entonces, que aun no 
lo habian muerto, pero hicieron dende a un mes, como después supe; 
y esto debi6 de saberse por decir tan desvergonzadamente a los indios 
en las provincias del Perü los de la parte del Adelantado®# que lo 
habian de hacer; y ellos, como veian se juntaban los de esta parciali- 
dad en Lima, entendianlo mejor que los servidores del Marqués, mi 
señor, que haya gloria, el deseo voluntario por hecho. 

Como esto se supo por el procurador de la cibdad, hizo ciertos 
requerimientos al cabildo para que me eligiesen por Gobernador en 
nombre de S. M., y por mis respuestas se lo contradixe; y ellos, tor- 
nando a porfiar, por parecerme convenir al servicio de $S. M., por 
conservarle con abturidad esta tierra y contentar al pueblo, y con 
eficacia y runrün me lo pedia, lo aceté, quedändome la voluntad 
sana en el servicio del Marqués, mi señor, y en la mesma sujeciôn 


62. En una nota anterior, ya vimos que este Armero era Diego de Almagro, a quien 
llamaban efectivamente asi los indios. 


63. Apenas necesitamos advertir que este Adelantado era Diego de Almagro. 
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que de antes, lo aceté, como parece por la copia de la elecién que 
a S. M. envio y v. m. allä verd. 

Luego me parti al valle de Canconcagua a hacer un bergantin, 
para avisar de todo al Marqués, mi señor; y estando haciendo escolta 
con ocho de caballo a doce hombres que entendian en él, me escribi6 
el capitän Alonso de Monroy que ciertos soldados de los de la parte 
del Adelantado que conmigo vinieron, a los cuales honraba, que | por 
no tenerlos tan bien conocidos como v. m., me fiaba dellos mâs de 
lo que era razén, me querian matar. Como recibi la carta, que fué a 
media noche, vine en diligencia, ordenando a los que trabajaban 
cesasen hasta que yo diese la vuelta y atendiesen a se guardar, por- 
que desta suerte no les osarian acometer los indios, teniendo por 
mi darla otro dia. Convinome estar en la cibdad seis o siete, y 
ellos, no acordändose de lo que les dixe, andaban de dia sin armas. 
Como los indios vieron su descuido, dieron en ellos y los mataron. Y 
hecho esto, se me alz6 la tierra con la interpretaciôn de sus palabras, 
que significaban [lo] que las de los villanos de Italia, cuando dicen: 
«carne, carne, masa, masa». Hice mi pesquisa, y hallé culpados a 
mäs cantidad, y por la necesidad que tenia de gente, ahorqué cinco, ®- 
que fueron las cabezas, disimulando con los demäs, y aseguré los 
änimos de todos. Confesaron en sus dipusiciones que venian concer- 
tados para me matar con los que mandaban al hijo de Almagro, por- 
que ellos habian de hacer otro tanto en el Perû por este tiempo en 
la persona del Marqués, mi señor, y de sus deudos, servidores y 
criados; y aun con todo esto, vivia sin recelo, habiendo oïdo dar a 
v. m. instruciôn a S. S. de como se habia de gobernar con esta 
gente para no venir en lo que vino, y tenia por mi la guardaria, y 
también le enviaba yo [a] avisar desto, como le escribi después, para 
que hubiese mäs recabdo. | 

Alzada la tierra, se junt6 toda en dos partes para dar en nosotros. 
Sali, luego como lo supe, desta cibdad a dar en la mayor parte con 
noventa hombres, dejando cincuenta, los treinta de caballo, con 
Alonso de Monroy a la guarda della. Y en tanto que yo hacia fruto 
donde fui, viene la otra, en que habia ocho o diez mill indios, y dan 


64 Otro dia, en el significado que se le concedia antaño, esto es, al dia siguiente. 
65.  Quedan ya apuntados sus nombres en la nota 24. 
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en ellos; mataron cuatro cristianos®: y veinte y tres caballos, y que- 
man toda la cibdad, sin quedar una sola estaca, y cuanta comida 
teniamos, que no quedamos todos mäs de con las armas e andrajos 
viejos. Diôse tan buena maña con pelear todo el dia en peso el 
capitän y sus soldados y estar heridos todos, cobrando änimo al 
venir de la noche [que] desbarataron y hicieron huir los indios y 
mataron infinidad dellos. 

Hizome Alonso de Monroy saber a la horaff la vitoria san- 
grienta que habian habido, con pérdida de lo que teniamos y quema 
de la cibdad y comida. Di la vuelta a la hora, y pareciéndome era 
menester ânimo y no dormir en las pajas, todos los cristianos, con 
ayuda de los anaconcillas,  reedificamos la cibdad de nuevo; y 
entendi en sembrar y criar, como en la primera edad, con un poco 
de maiz que sacamos a fuerza de brazos, y dos almuerzas © de trigo; 
y salvamos dos cochinillas y un porquezuelo y una gallina y un pollo; 
y el primer año se cogieron de trigo doce hanegas, con que nos 
hemos simentado. 

Luego se me traslucié el trabajo que habia de tener en esta tierra 
por la falta de herraje, armas y caballos, y que si acaso fuese verdad 
la muerte del Marqués, mi señor, que por haberla tan mal infamado 
la gente de Almagro, no vernia ninguna a ella, si no iba persona 
propia a traerla, y que Ilevase siquiera cebo de manjar ama- 


66. Acerca de este nümero de muertos, téngase presente lo expresado en la nota 27. 


67. À la hora, que repite dos renglones mäs abajo: modo adverbial que vale al 
punto, en el acto, en seguida, que no figura en el léxico académico, si bien de muy 
frecuente empleo antaño en la Peninsula y en América. Véanse estos ejemplos: Agustin 
de Zärate, en su Conquista del Perü, p.499, ed. Rivad.: «Muy pocos negocios le hacian 
dejar el juego, especialmente cuando perdia, si no eran nuevos alzamientos de indios, 
que en esto era tan presto, que a /a hora se echaba las corazas». 

En las actas de remates de oficios que solian verificarse en Santiago a las puertas 
de la Real Contaduria, el pregonero decia: «si hay quien quiera hacer mejor postura, 
parezca, que se le rematarä, y rematarä luego a /a hora en quien mäs diere por él. 
Colec. de Hist. de Chile, t. XXXVI, p. 324. 


68.  Valdivia emplea en este lugar y en varios otros de ‘sus cartas, esta vOZ ana- 
concilla, diminutivo de anacona, bien se ve; pero es de saber que el término usado con 
rara generalidad es yanacona, forma en que aparece definida esta voz en los diccionarios 
castellanos, y como el mismo Valdivia la trae también mâs adelante. 


69. Véase la nota 30, 
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rillo para moverle los änimos y tornarla [a] acreditar, y se perpetuase, 
y porque en tanto se 1ban mis mensajeros y venian tuviese con qué 
sustentar la gente, y no esperar a lo hacer cuando todo me faltase, 
envié al capitän Alonso de Monroy por escrebir y dar cuenta al Mar- 
qués, mi señor, y dile cinco hombres ?: que fuesen en su compañia, con 
los mejores caballos que tenia, que no pude dalle mâäs, y con seis 
o siete mill pesos que tenia y me dieron los vasallos de $S. M., que 
habian sacado sus anaconcillas en el tiempo que estaba yo entendiendo 
en el bergantin, porque alli estaban las minas ricas, y se pusieron 
algunos a escarbar y sacaron con palos. Estos los despaché encomen- 
däândolos a Dios; y porque no fuesen tan cargados con el oro, por el 
peligro de tan lar- | go camino habian de ir a noche y mesôn, hice 
seis pares de estriberas para los caballos, y guarniciones de espadas; 
y de las de hierro, con otro poco que se hallé entre todos, hice hacer 
a un herrero ?!: que truxe con su fragua, cincuenta herraduras hechizas, 
y ochocientos clavos, no quedändonos otro tanto ac, porque como 
no traxemos navio, fué poco lo que podimos traer a cuestas; y con 
esto herraron sus caballos muy bien, y Ilevaron cada cuatro herra- 
duras y cien clavos, y un herramental, y fuéronse, diciendo [a] mi 
teniente se acordase del conflito en que quedaba. 


Como se parti el capitän Alonso de Monroy con sus compañeros 
y soldados, era tanta la desvergüenza de los indios, que no quisieron 
darse a sembrar sino a nos hacer la guerra; y con la posibilidad que 
tenian y con estos torcedores, viendo la poca posibilidad nuestra, 
pensaron de nos matar y costreñir a desamparar esta tierra y volver- 
nos; y asi, venian a nos matar a las puertas de nuestras casas los 


70.  Estos cinco hombres fueron, segün el testimonio de Mariño de Lobera (Crônica 
del Reino de Chile, p. 77), Pedro de Miranda, Pedro Pacheco, Juan Rasquido, Pedro de 
Castro «y otro que no sé su nombre», deciara el cronista. Thayer Ojeda (Los conquista- 
dores de Chile, t. 1, p. 170), opina que el nombre de Pacheco debe ser Juan, porque asi 
aparece firmändose en el cabildo abierto que se tuvo para nombrar gobernador a Valdivia; 
el apellido de Rasquido, Ronquillo, y Martin de Castro, en vez de Pedro de Castro. El 
quinto compañero de Monroy se Ilamaba Alonso o Juan Salguero, que asi con este ültimo 
nombre le Ilama Valdivia en su respuesta a la pregunta 29 del interrogatorio de los capi- 
tulos de la acusaciôn que se tramito por La Gasca en Lima. Con el de Alonso aparece 
entre los firmantes del acta de designaciôn de Gobernador hecha en Valdivia. 


71. Se dijo ya que este herrero se Ilamaba Francisco Vadillo. 
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yanaconas y los hijos de los cristianos 7 y a arrancarnos las semen- 
teras; y ellos se han mantenido de unas cebolletas # y simientes de 
yerbas y legumbres que produce la tierra de suyo, como es gruesa, 
en mucha cantidad, mantenimiento para ellos; y seguiannos tanto 
como los cuervos al cordero que se quiere morir; y asi me convino 
hacer un fuerte tan grande como la casa que tenia el Marqués, mi 
señor, en.el Cuzco, cercändolo de adobes de estado y medio en alto, 
que entraron en él mäs de doscientos mill, y a ellos y a él hecimos 
los cristianos a fuerza de brazos, sin descansar desde que se comenzé 
hasta que se acab6; y cuando venian indios, metiase la gente menuda 
y el bagaje, y quedaba la de pie a la guardia y los de a caballo salia- 
mos al campo a alancear indios y a guardar las sementeras. 

Esto nos duré cerca de tres años, que pasaron desde que la tierra 
se alzô hasta que di la vuelta mi teniente del Cuzco. Las hambres 
que en los dos dellos se pasaron, fueron encomportables, y en verdad 
en esto uso Dios de sus grandes misericordias con nosotros. Y las 
piezas y hijos de cristianos y la mayor parte de sus padres se man- 
tuvieron con las cebolletas y legumbres dichas todo este tiempo, que, 
a fe, pocos comieron en él tortillas; y los que venian a comer conmigo 
ya teniamos cuenta que unos dias saliamos a dos tortillas y bien chi- 
quitas, otros a una y media, y otros a una, y los mäs con ninguna, y 
con Dios proveerä, como lo provee, pasamos; y en lo que entendi en 
este tiempo fué en hacer oficios, que nunca deprendimos, © mosträn- 
dome los unos la necesidad, que constriñe [a] hablar las picazas, y otros 


72. Estos hijos de los cristianos debieron ser los que habian tenido de las indias 
peruanas, pues de las chilenas no era aün tiempo de que nacieran, y de las españolas 
solo una vino con los conquistadores en esos dias. Esto parecerä luego mäs en claro. 


73.  Señalar a punto fijo cuäl fuera la planta que producia esas cebolletas resulta 
poco dificil, pues uno de nuestros botänicos nos enseña que hasta hace poco mäs de 
medio siglo aûn se la conocia en Chile con ese nombre, que en el lenguaje cientifico 
responde al de Scilla chloroleuca. Advierte, asimismo, que crece en las provincias cen- 
trales de nuestro pais, como son, Valparaiso, Santiago, etc.—Gay, Botdnica, t. VI, 
p. 107, donde se halla descrita por extenso. 


74. Este adjetivo gruesa, aplicado a la tierra, asi como grosedad, de que se harä 
menciôn mâs adelante, usada en el mismo sentido, no figuran ni como anticuados en el 
léxico de la Academia. Valen, bien se deja entender, fértil. 


75.  Deprender, por aprender, como se decia antaño, forma anticuada no registrada 
por el léxico. 
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me enseñaban la voluntad y deseo que tenia al servicio de S. M. ya 
la propia honra y conservaciôn de las personas que debaxo de mi 
protection estaban, y ellos e yo de la de Dios y de su cesärea persona, 
con deseo de salir con la intencion que tenia de servirles. Y para todo 
fué menester sacar fuerzas de flaqueza, siendo sumétrico, alarife, pastor, 
labrador y, en fin, poblador, sustentador y descubridor. Y por todo 
esto no sé lo que merezco; pero por haberme sustentado con ciento y 
cincuenta españoles, que son del pelo que v. m. sabe, en esta tierra, 
trabajändolos a la contina, 7: de noche y de dia, sin se desnudar las 
armas, haciendo los medios cuerpos de guardia un dia y una noche, y 
los otros otra, cavando, sembrando, arando y a las veces no cogiendo 
para mantenerse ellos y sus piezas y hïjos, y sin haber dado un papi- 
rote a ninguno, ni dichole mala palabra, si no fué a los que ahorqué 
por sus merecimientos, y, con todo esto, me aman: hâseme persuadido 
merecer de S. M. las mercedes que le pido, las cuales aqui diré para 
que v. m., pues me puso en esto, si soy hechura del Marqués, mi 
señor, me favorezca, interponiendo su abtoridad con nuestro César, 
que bien cierto soy le sea dado en- | tero crédito en lo que dixere y 
pidiere en lo destas partes. 

Después que el capitän Alonso de Monroy parti de aqui por el 
socorro, le mataron los indios de Copayapo cuatro cristianos, 7: y al 
que le quedé y a él prendieron y tomaron el oro y todos los despa- 
chos, que no salvé sino un poder para me obligar, y como es h1jo- 
dalgo y hombre para todo y para mucho y de los que a v. m. le 
parecen bien y ama, a cabo de tres meses que le tuvieron preso, con 
un cuchillo que quité a un cristiano de los de Almagro que alli hallé 
hecho indio, & que éste fué la cabsa de toda su pérdida, matô al 
cacique prencipal a puñaladas, y yendo el Monroy y su compañero y 


76. À la contina, modo adverbial anticuado, que vale con frecuencia, seguida- 
mente. En Chile lo empleaba aûn, a mediados del siglo XVII, Hernando Alvarez de Toledo, 
que en el canto II de su Purén indémito decia, por ejemplo: 


Yes porque tras el raudo bien camina 
El espacioso mal a La contina. 


77. En la nota 70 se apuntaron los nombres de los que acompañaban a Monroy, y 
de ellos escaparon éste y Pedro de Miranda. 


78.  Véase la nota 37 para lo relativo a este cristiano «<hecho indio». 
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aquel cristiano y el cacique a caballo a caza, en medio de mäs de 
doscientos indios flecheros, y se salieron Ilevando por fuerza aquel 
transformado cristiano a las provincias del Perü; y Ileg6 a coyuntura 
que hallé al señor Gobernador Vaca de Castro en Limatambo, que 
venia al Cuzco con la vitoria que habia habido contra don Diego, 
habiendo hecho gran justicia de los matadores del Marqués, mi 
señor, y capitanes, y pidié socorro a su Señoria, y le favorecié 
con su decreto y abtoridad; y el capitän se di6 tan buena maña, que 
trato con Cristobal de Escobar, ” que bien conoce vuestra merced, 
que favorecié a Pedro de Candia con su hacienda; y él, como fué 
siempre aficionado a las cosas del Marqués, mi señor, y a las de 
v. m., y su hijo Alonso de Escobar era criado del señor Gonzalo 
Pizarro, la gasto toda; y con esto y con otros cuatro o cinco mill 
pesos que le presté un padre portugués que estaba en Porco, Ilamado 
Gonzaliäñez, hizo setenta hombres, todos de a caballo, con que vino 
a me socorrer; y viniendo por Arequipa, Lucas Martinez Vegaso, 
vecino della, que, como v. m. sabe, ha tan bien servido a $S. M. y 
por hacerle de nuevo este servicio tan señalado y por haber sido 
servidor del Marqués, mi señor, y serlo de v. m., me favorecié con 
un navio, quitändolo del trato de sus minas de Tarapacä, que no 
perdié poco; en el cual me envié diez o doce mill pesos de empleo, 
de armas, herraje, hierro y vino para decir misa, que habia cuatro 
meses no la ofamos por falta dél; y con un amigo suyo que se dice 
Diego Garcia Villalôn, que v. m. conoceria a la pasada de Panamä, me 
lo envié para que hiciese dél a mi voluntad y lo gastase con los solda- 
dos y se lo pagase cuando quisiese y toviese, y que no le diese por 
todo nada: que de todas estas liberalidades us6, por ser él el que es. 

Este navio Ileg6 por el mes de setiembre del año de quinientos 
y cuarenta y tres, y el capitän Alonso de Monroy con toda la gente 
por el diciembre adelante, ya que estäbamos en punto de cantar 
A te levavi anima mea; y nunca vimos mäs indios, que todos 


79. No entra en el plan de estas notas, pues que para ello se necesitarian muchas 
päginas, hablar de la entrada de Pedro de Candia, ni de los Escobar, padre e hijo, aqui 
recordados por Valdivia, ni de Yäñez, Martinez Vegaso y Garcia de Villalën, nombres 
todos que ocupan lugar prominente en la historia de Chile. 


80. Frase del salmo 148, que correctamente escrita es: Ad Te levavi animam 
meam. 
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se acogieron a la provincia de los poromabcaes, que comienza seis 
leguas de aqui, de la parte de un rio cabdalosisimo que se [lama 
Maypo, entre el cual y éste estä esta cibdad. 

Llegado el navio, supe cémo mataron al Marqués, mi señor, que 
en lo muy vivo del ânima lo senti; y el capitän Alonso de Monroy 
me di6 relaciôn mäs por entero deste frangente, porque como hom- 
bre que sabia el amor que tenia a S. S., y lo que me iba en ello, 
venia mäs advertido. Hube tanto menester el consuelo en aquella 
hora cuanto v. m. ternia änimo como caballero para disimular tan 
gran pérdida cuando la supiese, aunque el corazôn no dexaria de 
hacer el sentimiento que era justo; y la mayor pena que presumo 
tendria v. m. seria por no hallarse en parte donde con el valor de su 
persona hiciera la venganza en los matadores, conforme al delito; y 
en verdad por lo mesmo lo senti yo en tanto grado, y pues tal sen- 
tencia estaba por Dios ordenada, a Él debemos dar infinitas gracias 
por ello; y a v. m. y a todos sus deudos, servidores y criados que 
fuimos suyos, nos es tan gran consuelo saber que fué martirizado 
por servir a S. M. a manos de sus deservidores, y que la fama de sus 
hazañas hechas en acrescentamiento de su Real patrimonio y cesärea 
abtoridad vivirä en la memoria de los presentes y por venir; y saber 
que su muerte fué tan bien vengada por el ilustre señor Vaca de 
Castro, cuanto lo fué por Otaviano la de Julio César, | $: y dexado 
aparte que por el valor de $. S. obligaba a v. m. y a todos esos 
servidores a tenerle por señor y padre por la merced tan grande que 
con ella se nos hizo, hemos de servirle todos con las haciendas y 
vidas mientras duraren, hasta aventurarlas y perderlas, si fuere me- 
nester, en su servicio, como yo lo haré. 

También recebi una carta con el capitän, del señor Gonzalo Piza- 
rro, de Lima, que habia Ilegado a ella después de la batalla, saliendo 
perdido del descubrimiento donde fué. Tuve a muy mala dicha que 

- no se hubiese hallado presente al tiempo que se hizo el castigo del 
delito, que aunque no faltaron vasallos de $. M. y amigos, criados 
y servidores del Marqués, mi señor, y de v. m. para ello, quisiera 
que, como hermano, tampoco hubiera faltado, por ser cierto fuera 


8l. Vuelve Valdivia a recordar aqui este suceso de la historia romana que habia 
apuntado antes, segün se vié, en su carta a Gonzalo Pizarro. 
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a su md. gran contentamiento, y el mesmo sintiera yo en la verdad. 
A 5. M. escribo suplicändole haga a sus hijos las mercedes de que 
su padre era merecedor, porque no muera la fama de las proezas que 
en su cesäreo servicio hizo, y es justo lo haga porque se animen sus 
vasallos a le servir, viendo que ya que no pueden gozar del premio 
de los que a su Real persona hacen, lo gozarän sus hijos, pues el de 
ellos es el principal amor por ser el reino nativo. También suplico 
en mis cartas al señor Gobernador Vaca de Castro los tenga so su 
proteciôn y amparo, favoreciéndolos con $S. M., y asi, me dicen, ha 
siempre mirado mucho por ellos. 

Estando en esto, por el abril adelante, parecié otro navio por esta 
costa, que era de cuatro o cinco compañeros que le compraron y 
cargaron de cosas para acä; y no acertando el puerto, pasé a Mable, 
y no quisieron tomar tierra, aunque los indios les hicieron señas, 
porque se temieron, que no venian en él sino tres cristianos y un 
negro, que los indios de Copayapo les habian muerto al piloto 
y marineros y tomado el barco con engaño; y al fin, como era por 
principio de invierno, y entré aquel año muy recio, dié con éla 
través, y los indios mataron los cristianos y robaron la ropa y que- 
maron el navio, y asi lo supe de unas indias que Francisco de Villa: 
grän, servidor de v. m.y mi maestre de campo general, hobo, que 
venian en el navio, que le envié en su seguimiento con veinte de. 
caballo, y Ileg6 cuatro o cinco dias después de dado al través, que 
por las grandes Iluvias y rios que hallé [que] pasar, no pudo hacer 
mäs diligencia. 

[A] esta coyuntura Ileg6 el capitän Juan Batista de Pastene, criado 
del Marqués, mi señor, y servidor de v. m., con su navio San Pedro, 
que le envié el señor Gobernador Vaca de Castro a saber de mi, car- 
gado de cosas necesarias, que por contemplaciôn de S. S. un criado 
suyo Ilamado Juan Calderén de la Barca, emple6 su hacienda y vino 
acä en él; y como nos conociamos el capitän y yo, y por ser tan buen 
hombre de la mar, tan honrado y de fidelidad, y para tanto, y hechura 
del Marqués, mi señor, diciendo que en todo me queria hacer placer 
y servir a 5. M. en estas partes, porque ansi se lo habia mandado el 
señnor Gobernador, le hice mi teniente general en la mar. 


. 


82. Estando en el Cuzco, de partida para Chile, en 18 de febrero de 1544, Calderôn 
otorgé testamento en el que reconocia que todo lo que Ilevaba pertenecia a Vaca de Castro, 
que, en efecto, éste reclamaba en España en 1557.—Archivo de Indias, /usticia, vl. 1077: 


[ 
| 
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Viendo la voluntad del capitän Juan Baptista, por principios del 
mes de septiembre adelante le di un poder y le entregué un estan- 
darte con las armas de S. M., y debajo del escudo imperial uno con 
las mias, para que me fuese a descobrir doscientas leguas de costa y 
tomase posesiôn, en nombre de V. M., por mi, y me truxese lenguas; 
y dile treinta hombres, muy buenos soldados, que fueron en su navio, 
y el de Lucas Martinez también, que acä tenia, con gente; y asi fué 
y la tom, como v. m. allä verä por la fe que dello da Juan de Cär- 
denas, escribano mayor del juzgado, que hice en nombre de S. M, y 
mi secretario, hasta que venga poder del muy magnifico señor Juan 
de Samano, secretario mayor de las Indias y del Consejo de $S. M. 
y hicelo, porque él se tiene por muy servidor de vra. md. y desea ocu- 
parse en su servicio, COomO yo, y sé dar muy buena cuenta y razôn 
de si y de lo que se le encomendare; lo sabe muy bien hacer, y es per- 
sona de tan buena manera, que se holgarä v. m. dé conocerle, porque 
tiene muchas y muy buenas partes de hombre. 

También envié a las provincias de Arauco por tierra a Francisco 
de Villagra para que tomase lenguas y me echase los indios desta 
tierra hacia acä; y desde entonces tengo un capitän con gente en la 
provincia de Itata para que no los dexe volver hacia allä; y con esta 
provision y con estar ya los indios muy cansados, que mäs no pueden, 
vienen a querer servir, y ogaño han sembrado y se les ha dado trigo 
y maiz para que se simienten y Cojan para comer, y en tanto que esto 
hacia, por no fatigar los indios antes que asentasen, con los ana- 
concillas, que los hemos ya por hijos, procuré de sacar algün oro 
para tornar a enviar con estos navios al Perü para que venga gente, 
y con mill hanegas de comida que ahorré de la costa de todos, saqué, 
en mazamorras de los indios, hasta veinte y tres mill pesos, y con 
‘ellos envio al capitän Alonso de Monroy y al capitän Juan Baptista, 
para que el uno por tierra y el otro por mar me traigan gente, armas, 
caballos; y Ilevan crédito y poderes para me poder obligar en otros 
cien mill pesos, porque esto y el rascar no quieren sino encomenzar, $ 


83. Encomenzar, anticuado por comenzar, forma en que siguié usändose hasta 
muchos años mäs tarde; asi, por ejemplo, D. Luis Zapata, en su Carlo famoso, impreso 
en 1566, en su canto XI: 


Con agradable voz, clara y entera, 
Encomenzé a hablar desta manera. 
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y por responder al Gobernador Vaca de Castro, que me escribiô 
ambas veces. 

También envié este verano a poblar una cibdad en el valle de 
Coquimbo, y püsele nombre La Serena, que es al medio de camino 
de Copayapo aqui, porque, con estar aquella venta alli, pueden venir 
seguros de indios. Dejé media docena de soldados, y no les faltarä 
y dozientos que quieran, y el teniente que alli envié, en dos meses 
truxo todos los valles de paz, y le sirven. Estä con veinte de caba- 
Ilo, y los doce son criados mios que los tengo en fronteria, porque 
no hay indios; y los demäs vecinos ternän a ciento y a doscientos el 
que mäs, porque desde el valle de Canconcagua hasta Copayapo no 
hay tres mill indios; y por eso pienso que la despoblaré como el 
camino se trille, y asi lo escribo a S. M. De lo que han de servir 
aquellos valles serä de algün tributo a esta cibdad, y de tener en cada 
uno un tambo para los que pasaren; y los indios se holgarän dello, 
que también estän cansados de la guerra que les he hecho los años 
pasados. 

Asi que, ya pueden venir sin temor los que quisieren, que no les 
faltara de comer, porque hay tanto que sobra. De aqui a tres meses, 
que es el medio del verano, se cogerän en esta cibdad mäs de doce 
mill hanegas de trigo y maïz; al tiempo, sin nümero, porque hay dos 
sementeras, que el maiz siembran por noviembre y se coge por abrill 
y mayo, y por este tiempo se siembra el trigo, y se coge para noviem- 
bre y diciembre; y de las dos cochinillas y el cochino se han dado 
tantos puercos, que hay mäs de ocho mill cabezas en la tierra, y de. 
la gallina y pollo hay tantos como yerbas, y en invierno y verano se 
crian sin cuento, y comese de todo en abundancia. 

Sepa v. m. que tengo doscientos hombres en la tierra, que cada 
uno me cuesta, puesto aqui, mäs de mill pesos; porque por lo que 
me prestaron los mercaderes cuando yo vine, pag sesenta mill pesos 
de oro, y por lo que traxo el capitän, asi de gasto de la gente, como 
del navio de Lucas Martinez, debo ciento y diez mill pesos, y del 
postrer navio que traxo el capitän Juan Baptista, me adeudé en otros 
sesenta mill, y desta ida que va Monroy me adeudarä en otros cien 
mill, y de la tierra no se ha habido mäs de los siete mill que le toma- 
ron en Copayapo, que ya los indios me los han enviado, y los veinte 
y tres mill que agora van, y todo vuelve al Perü a gastar en bene- 
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-ficio de la tierra y para su sustentaciôn: se ha tomado y distribuido 


entre los soldados, porque han sustentado la tierra, y la sustentan, y 
lo merecen y no hay qué darles aqui; y sepa vuestra merced que no 
tengo acion de quien cobrar un solo peso para en descuento de toda 


esta suma, que todo se lo he soltado y soltaré lo que mäs les diere. 
. Bien sé que dirä v. m. que no haré casa con palomar y que soy un 


perdido. Yo lo confieso; pero, porque mudar costumbres es a par de 

muerte, con todas estas tachas me ha de hacer mill mercedes v. m. 
Desde Copayapo hasta Mauli hay ciento y treinta leguas de largo 

y por lo mäs ancho veinte y cinco, veinte, y quince y menos. Habrä 


… agora quince mill indios, porque de la guerra, hambres y malas ven- 


turas que han pasado, se han muerto y faltan mäs de otros tantos. 
Asi que, podrän ser aqui en esta cibdad veinte o veinte y cinco 
vecinos; y por esto, y porque tengo de despoblar La Serena, porque 
no se podrä sustentar, envio a suplicar a S. M. que la merced que 
fuere servido de me hacer, comience dende aqui, porque por esto he 


- sustentado este pie, y por ser todo esto un pedazo de tierra riquisima 


de minas de oro, y de aqui se ha de encomenzar a entrar en la tierra 


. y buscar donde dar de comer a estos soldados y descargar la concien- 


cia de S. M; y le digo que el peso de la tierra estâ en que no venga 
por el Estrecho capitän que me perturbe a nada, hasta que yo envie 
relaciôn de toda la tierra con la discricién della; y si estuviese alguno 
proveido, se sobresea, porque dexado aparte que se perderän todos 
si los indios sintiesen alguna contienda entre cristianos, ya v. m. sabe 
lo que es, como bien acuchillado, porque no deseo sino descubrir y 
poblar tierras a S. M. Y desque tenga noticia de mi y de mis servi- 
cios, déla a quien fuere servido, con advertir sea con condicién que la 
tal persona pague a mis acreedores lo que pareciere haber gastado 
en beneficio de la tierra y por su sustentaciôn; y con esto yo quedaré 
contento y en calzas y en jubôn, y con mis amigos iré por mar y por 
tierra a descubrir mäs en servicio de S. M. También le suplico me 
haga merced confirmar la fecha. por su Cabildo, y hacérmela de 
nuevo; y esto pido, porque conviene a su cesäreo servicio tener esta 
reputaciôn en esta tierra con la gente. 

Asi que, esto es en lo que v. m. ha de favorecerme, para que 
S. M. me haga estas mercedes, en tanto que yo envie a dar cuenta y 
razôn cumplidamente. El portador de la carta de S. M. y de ésta es un 


68 CaARTAS DE VALDIVIA 


caballero Ilamado Antonio de Ulloa, natural de Câceres. Tuvo nuevas 
de sus debdos que un hermano mayorazgo se le muriô y quedarä él 
[con] la casa de su padre. Väse porque no se pierda la memoria della. 
Quisiera tener con qué envialle tan honrado y présperamente como 
él merece; pero viendo él que no lo tengo, y mi voluntad, que era de 
darle mucho, va contento con lo poco que Ileva. Él ha servido muy 
bien a S. M. en estas partes. À v. m. suplico le tenga en el lugar que 
merece; porque yo le tengo por amigo, por el valor de su persona y 
ser quien es. Dél podrä v. m. saber todo lo que de mäs fuere ser- 
vido saber de mi y destas partes, porque, como testigo de vista, 
sabrâ dar buena relaciôn.$# 

Yo hice en el Perü ciertos negocios, conciertos y compañias, a 
tiempo que tomé esta empresa, con Francisco Martinez y Pero Sancho 
de Hoz, que v. m. bien conoce; y el Pero Sancho, por no poder cum- 
plir conmigo, se aparté del concierto voluntariamente; y el Francisco 
Martinez, desque vi6 los gastos y poco provecho, me rog6 deshiciese 
la compañia; y asi se hizo, no dexando de lo satisfacer al uno y al otro 
al presente en lo que puedo, y en lo porvenir lo haré, de lo que estän 
bien confiados, dändome Dios salud. Y porque ellos enviaron en aquel 
tiempo a sus debdos las escrituras y habrän negociado algo con los 
señores del Consejo de Indias, y sabiendo agora que yo pido a $. M. lo 
que a v. m. escribo, quisiesen estorbar, no siendo avisados de acä, 
envio las escrituras de la desistiôn ®: y del deshacer de la compañia con 
esta carta. Suplico a v. m. en este caso, si fuere menester, responda 
por mi, hablando verbal y [por] cartas; y no halländose en la corte, 
lo encomiende v. m. [a] algün servidor que entienda en ello. 

À v. m. suplico otra y muchas veces me tenga en el lugar de muy 
verdadero servidor, como hasta aqui, y que en la voluntad de v. m. 
no conozca yo mudanza del amor que siempre me mostrô y tenia, 
y sea servido de me mandar escribir al Perû por la via que v. m. 
enviare cartas, enderezando las mias a Lucas Martinez Vegaso, a 


84. jCuänto se engañaba Valdivia al recomendar en tales términos a ese su enviado 
8 

y cuän distinta pintura habia de hacer de él mâs adelante, segün a su tiempo se ver, 

cuando le traiciono de manera vil! 


85. Desistion, forma anticuada de desistimienfo, no registrada por el léxico 
académico. 
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écibiré con ellas, me haga tan senalada en me hacer saber de la 
alud de su muy magnifica persona y de sus negocios y reputaciôn 
que esta con César, que todo serä para mi muy entero conten- 
iento; y con esto acabo, aunque no quisiera en mill pliegos de 
Japel, porque sé cuanto mäs largo escribiese, mâs v. m. se holgaria 
con las mias. 

Si tuviera patrimonio para vender y salir con esta empresa y 
ir a S. M., no solamente lo hiciera, pero empeñara la mujer para 


no la proveo para que tenga el descanso y honra que es razôn. Por 
là necesidad en que estoy, solo le envio agora con el señnor Ulloa 
“quinientos pesos para su sustentacién. À v. m. suplico sea servido 
“mirar por ella como por servidora, pues lo soy yo y ambos una 
-mesma cosa para su servicio, y la favorezca a sus necesidades, como 
a v. m. lo supliqué cuando de Lima partié, y a ella se lo mande 
v. m. asi escrito, porque le ser grand descanso, y yo deseo de därselo, 
ÿ para mi no hay merced que se le iguale. 

= Porque mis cosas tengan calor que han menester con la sombra 
de v. m., me atrevi a darle poder juntamente con el señor Antonio de 
Ulloa para que, halländose en corte, pida por virtud dél y de mi parte 
“a S. M. las mercedes que le escribo: a v. m. suplico me perdone este 
atrevimiento, pues la confianza que tengo de ser v. m. mi señor, me 
dié avilanteza %: à lo hacer. 

Como tuve nueva cierta de la muerte del Marqués, mi señor, hice 
hacer sus honras y cabo de año, como me dié lugar la posibihidad 
que al presente tenia. Siempre terné el cuidado, como soy obligado 
y debo, en prevenir y ayudar a su änima con sufragios. Dios le tenga 
en su gloria. Deseara tener tanta posibilidad para las hacer tan 
sumptuosas cuanto los trofeos de sus hazañas merecian. 

Yo escribo al señor secretario Samano, y digo que si v. m. se 
halla en corte, me presentarä a su md. por servidor. Suplico a la vues- 
- tra lo haga y de tal manera, que me tenga en el lugar de los muy 
verdaderos. 

También escribo al Ilmo. y Rmo. señor Visorrey y Cardenal y al 


86. Avilanteza, forma anticuada de avilantez. 
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muy ilustre señor Conde de Osorno y muy magnificos señores Oido- 
res del Real Consejo de Indias. No digo de v. m. que les hablarä, por 
no atreverme; pero digo en mis cartas ser hechura del Marqués, mi 
señor. Por aqui puede v. m. hacerse encontradizo, y en achaque de 
trama, como dicen, hacerme merced, si fuere servido. También escribo 
al IImo. señor Duque de Alba y al muy ilustre señor Comendador 
mayor de Leon y al muy magnifico señor comendador Alonso 
de Idiâquez. Puede v. m. usar de la cautela que con los demäs. 
También escribo al señor Lope de Idiâquez, amigo de v. m. y mi 
señor, haga en todo como en cosas de servidor. 

Abhi envio a v. m. el treslado de una carta que escribo al señor 
Gobernador Vaca de Castro, y le respondo como por ella verä, a 
ciertas provisiones que me envié con el capitän Monroy para que 
fuese su teniente; yo respondo: Vo/i me tangere quia Cœsaris sum. 
Va mal escripta, y Cärdenas no la pudo copiar porque es solo a este 
despacho. 

Es el señor Gobernador tan gentil caballero y sabio y häâseme 
mostrado tan de veras padre, que bien cierto soy acebtarä mi des- 
culpa; pero podria ser que algünd factor de su S.4 en esa corte fuera 
de su comisiôn, hablase algo por donde fuese necesario saber lo que 
yo le he escripto, y por eso lo envio. 

Cuando el señnor Gobernador despaché al capitän Alonso de 
Monroy, el secretario de su S.?, Ilamado Francisco P4ez, que es ido a 
esa corte, le fué propicio, y encamin6 a un hermano suyo y otro 
amigo en ella, que se Ilaman Miguel Päez y Sebastiän de Ledesma; 
dicen son criados del señor Comendador mayor de Leon, para que 
harian mis negocios en corte, y para ellos le pidié el salario, y por 
virtud de un poder que Ilevaba mio % les señalé mill pesos en cada 
un año; y como dende a otro adelante, Ileg6 a esta cibdad el 
capitän con el socorro y me dixo esto, viendo la poca manera que 
tenia para despachar a S. M. tan presto, porque no se multiplicase 


87. Enel vers, 17, capitulo XX, del Evangelio de San Juan se lee: «Dixit ei Jesus: 
Noli me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum... Jesüs le dice: No me toques, 
porque aun no he subido a mi Padre...» 

Frase a la que, sin duda, se referia Valdivia, amoldändola a su propôsito, bien se ve. 


88. No se halla en parte alguna este poder, y lo que es mäs de lamentar, digämoslo 
desde luego, ni una sola de las cartas de que Valdivia hace aqui menciôn. 
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por guarismo, sin fructo, revoqué el poder. No lo hice con cautela, 
— porque desta no quiero usar, sino porque no corra tanto salario, y lo 
haya de pagar sin saber por qué; y asi cuando ellos se hayan em- 
pleado en mis cosas, serän por mi satisfechos; y esto quiero que sea 
voluntario y no forzoso. À v. m. suplico sepa las personas que son y 
lo que pueden, y me avise para que, conforme a ello, yo provea a la 
razôn, y, si la hay, para que satisfaga en todo o en parte; y si fuere 
otra cosa, se pueda decir: anda con Dios que un pan me Ilevas. 

À Pero de Soria escribo a Porco que si se ofrecieren en esta tierra 
cosas que convengan al servicio de v. m. me lo haga saber; y si él 
tuviese necesidad para ellas de que yo provea de ac4 allä, también, 
porque asi se cumplirä y que sepa estä v. m. en esta tierra en per- 
sona; y aunque la suya no sea de tanto valor, es de tanta voluntad 
para emplearse en esto, que ninguna hay en el mundo que me pase, 
. y la que me hobiere de Ilegar ha de correr y volar mäs que el pen- 
samiento. 

Somos a quince de agosto, en este puerto de Valparaiso de la 
cibdad de Sanctiago del Nuevo Estremo; y porque el navio que envio 
abajo es menester echarlo a monte, y no hay aqui pez, y en la cibdad 
de La Serena hay mucha, que es una cera y betume que nace en unas 
ramitas como yerba, que dicen es para aderezar navios mejor que 
cuanta pez gruesa hay, y se deternä en esto diez o doce dias, me 
embarco para allä por no perder tiempo y acabar entre tanto estos 
despachos, que seré con ayuda de Dios en ella en dos. 


Ha diez dias que Ilegué a esta cibdad de La Serena y he acabado 
mis despachos, y envio con la bendiciôn de Dios a los mensajeros 
para esa corte y para el Cuzco. El los Ileve todos a salvamento, y 
esta carta a poder de v. m.; y yo daré de aqui a ocho dias la vuelta 
a la de Sanctiago, a donde dexé dada orden a mi maestre de campo 
toviese presta la gente y para ir a poblar adelante. Aqui he dicho a los 
caciques sirvan bien a los cristianos, porque ahora envio por muchos, 
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. y si no lo hacen, pagarän el pato; y como hasta aqui no les he men-. 
tido, temen y dicen servirän. Con todo esto, dexaré aqui tal orden que . 
los hayan miedo, aunque, como v. m. sabe, siempre que la ven la 
acometen. Vuestra merced me eche su bendicién y haga mill mercedes, 
pues yo nunca me he de cansar de hacerle servicios. Y asi lo doy por 
fe y testimonio, firmado de mi propia mano y firma. Guarde y pros- 
pere Nuestro Señor la muy magnifica persona de v. m. con el acres- 
centamiento de estado que yo deseo, que bien se me puede fiar. Desta 
cibdad de La Serena, 4 de septiembre de 1 545.-[ PEDRO DE VALDIvIA. ] 


M 


AL EMPERADOR CARLOS V.— 
La Serena, 5 de septiembre de 1545. 
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ON Antonio de Ulloa escribo a V. M. lo que 
hasta ahora me ha dado el tiempo lugar, y 
[leva los treslados autorizados de la election 
que hicieron en mi persona el Cabildo y 
pueblo desta cibdad de Sanctiago del Nuevo 
Estremo, que yo fundé por V. M. y de la 
posesién que en su cesäreo nombre he 

tomado de la tierra adelante; y asimismo envio otro duplicado desto 

por via de mercaderes para que alguno dellos venga ante su Real 

acatamiento. Con el navio que de aqui van estos despachos, envio a 

lo que en mis cartas digo, a las provincias del Perü, al capitän Alonso 

de Monroy, mi teniente general, podria ser hallase en ellas alguna 
novedad, aunque no como las pasadas, que desto seguras estän, pero 
que hobiese Dios dispuesto del Gobernador Vaca de Castro, lo cual 

a I plega no sea, porque V. M. perderia un muy grand®® servidor 

y criado, o otras que suelen acaescer, por donde no pudiese hacer el 

fructo que conviene en su cesäreo servicio y bien de sus vasallos y 

desta tierra y naturales, poniéndole algunos embarazos por donde no 

se efectuase, y para dar a V. M. razôn de quien fuese la causa de 
hacer este daño y relaciôn de mi persona y desta tierra, le conviniese 
irse a presentar ante V. M: lo que puedo decir y el auctoridad : que 
le puedo dar para con su sacratisima persona, es ser la misma mia: 
en lo que dixere y suplicare de parte della, suplico yo muy humill- 
mente le dé el crédito que a mi, porque es la suya de las mäs prehe- 

minentes que comigo vinieron a estas partes y que ha servido a V. M. 

en ellas como caballero y hijodalgo que es, y si, caso Dios allà le Ile- 

vare, aunque mäs deseo tengo por el presente le volviese con buen 


89. Grand, adjetivo anticuado: grande. 
90.  Otra vez autoridad como masculino, y, todavia, en su forma latinizada. 
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recaudo, tenga V. M. por cierto ir4, mäs por lo que a su cesäreo 
servicio convernä que por el propio interese de ambos, y remitiéndome 
en tal caso a la relaciôn que él harä, por ir bien advertido de todo y 
saberla dar, no me alargo a mäs.—$. C. C. M.—Nuestro Señor por 
largos tiempos guarde su sacratisima persona con la superioridad de 
la monarchia del universo. Desta cibdad de La Serena, en este Nuevo 
Estremo, a cinco dias de setiembre, 1545.—S. C. C. M., muy 
humillde sübdito y vasallo, que las sacratisimas manos de V. M. besa. 
—PEDRO DE VALDIVIA. 


SIBLIOTECA NACIONAL 
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AL CONSEJO DE INDIAS.—Los Reyes 
del Peru, 15 de junio de 1548. 
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UY alto y muy poderoso señor.—Llegado a 
este reino de la Nueva Castilla y real del 
Licenciado Gasca, presidente dél, que en 
nombre de V. Alteza tenia contra la tirania 
de Gonzalo Pizarro y los de su rebeliôn, 
escrebi a nuestro Monarcha y Emperador, 
mi señor, teniendo por cierto aquélla iria 

a sus sacratisimas manos © a las de V. Alteza, lo que no tengo por 
cierto haber ido ninguna de las que hasta agora he escrito, y en ellas 
daba relaciôn a S. M. y a V. Alteza de lo que en su Real servicio he 
hecho en aquel reino y gobernaciôn del Nuevo Estremo y de los 
grandes gastos que en sustentarlo y poblarlo y descubrirlo se me han 
ofrecido y cada dia se me ofrecen; y perseverando en el Real servicio 
de V. Alteza, de una nao que por gran ventura fué a aquella 
tierra, supe la rebeliôn destos reinos y tirania de Gonzalo Pizarro, y 
luego me dispuse a venir a servir a V. Alteza, como siempre lo he 
procurado de hacer y ha veintiocho años que lo hago. Venido al real 
de V. Alteza, el Presidente me di6 cargo del campo, juntamente con 
el mariscal Alonso de Alvarado, maestre de campo, y yo, deseando 
el servicio de V. Alteza y merecer mäs en su Real acatamiento, hice 
lo que en nombre de V. Alteza me mand6, y procuré por mi parte de 
hacer todo lo a mi posible para que la tirania no pasase mâs adelante, 
con el menor daño posible y menos muertes de los vasallos de V. Al- 
teza. Fué Dios servido, que en la cesärea y Real ventura de nuestro 
Monarcha y de V. Alteza y bondad del Presidente y solicitud de los 
capitanes de su campo, con muerte de sélo un hombre, V. Alteza 
hobo la victoria. El Presidente hizo justicia de Gonzalo Pizarro y de 
los que hallé mäs culpados, y cada dia la hace de los que lo merecen: 
porque V. Alteza crea que no se pudiera enviar a estos reinos quien 
mejor que él entendiera las cosas de acä, | ni de quien V. Alteza 
pudiera ser mäs bien servido. 
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Concluidas las älteraciones destos reinos, habida del Presidente 
verdadera noticia de lo que he gastado en servicio de V. Alteza en 
la sustentaciôn y poblaciôn de aquella tierra, y descubrimiento de 
la de adelante, que son mäs de trescientos mill pesos, y conociendo 
el deseo que tengo de servir a V. Alteza, me provey6 en su Real 
nombre de gobernador y capitän general de aquella gobernaciôn del 
Nuevo Estremo, por virtud del poder y comisiôn que para ello de 
nuestro César tenia, por todo el tiempo de mi vida, señaländome por 
limites de la gobernacién desde veintisiete grados hasta cuarenta e 
uno norte sur meridiano, y del este hueste, que es travesia, cien 
leguas, como lo relata mäs largo la provision que por virtud del poder 
me dié, y della envio un treslado auctorizado, juntamente con la ins- 
truiciôn de la Audiencia de V. Alteza que en estos reinos reside me 
dié. Asimismo los capitulos que yo pedi al Presidente, y los que en 
nombre de V. Alteza me otorg6: todo lo envio al Real Consejo de 
V. Alteza para que allä se vea y mande V. Alteza lo que mäs a su 
servicio convenga. 

Por la capitulaciôn mandarä V. Alteza ver lo que a lo que yo pedi 
se me concedié; no se me concedié todo, porque la comisién de 
S. M. no se extendia a mäs: como humill subdicto y vasallo suplico 
a V. Alteza me mande enviar su Real provisién para confirmacién 
de la que el Presidente me dié, y juntamente con ella me mande 
hacer las mercedes que en la capitulaciôn pido, que aunque V. Alteza 
no tenga entera relaciôn de mis servicios, le serän tan acetos, que 
ternä por bien de me hacer mercedes, porque aunque no hobiera 
gastado trescientos mill pesos en sustentar y poblar y descubrir 
aquella terra, sélo por la haber sustentado, estando tan mal infamada 
como qued6 después que della di6 la vuelta el Adelantado Almagro, 

y por la voluntad y deseo con que tomé la jornada y me ofreci a 
gastar lo que tenia en servicio de V. Alteza, es cosa razonable 
V. Alteza me mande hacer todas mercedes. 

Demäs de los gastos que en la sustentaciôn de la tierra se me han 
ofrecido para venir a servir en esta jornada a V. Alteza y Ilevar el 
armada que Ilevo, que por no hacer daño a los nacturales deste reino, 
ir muy poca gente, y la cuantidad della irâ por mar, y para ello 
| juntamente con el galeôn y galera que estaban en este puerto de la 


real armada de V. Alteza, las cuales Îlevo, y ansimesmo otras dos 
11 
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naos que me cuestan, dexado aparte lo que en esta tierra meti, que 
fueron mäs de ochenta mill pesos, mäs de otros sesenta mill. 

El Presidente envi aqui a mandar a los oficiales | de V. Alteza 
que apreciasen el galen y galera y otras costas de vituallas que 
habia, y me las diesen, quedando obligado a pagallo?t a los Oficiales, 
al tiempo que acä nos concertäsemos, y apreciôse en veintisiete mill 
y tantos pesos; estoy obligado a pagallos a V. Alteza, a quien humill- 
- mente suplico, que pues todo se gasto en su Real servicio, yo no 
quiero mäs de para gastar; lo cual sea servido enviarles a mandar no 
los cobren de mi, pues yo no quiero mäs vida de para gastallo en 
servicio de V. Alteza. 

À V. Alteza suplico mande ver las mercedes que en la capitula- 
ciôn pido, y me las mande conceder, pues V. Alteza tiene por cos- 
tumbre de gratificar los que le sirven y hacerles en mayor grado las 
mercedes que son los servicios, y porque V. Alteza hallarä por verdad 
que con lo que he gastado en esta jornada que le he venido a servir 
y los gastos de la armada que Ilevo, me cuesta, después que por 
servir a V. Alteza tomé la empresa, mäs de cuatrocientos mill pesos, 
y los tengo por bien empleados, habiendo sido en servicio de 
V. Alteza y en aumento de su Real Corona. 

Cuando envié a descubrir la costa, como a nuestro Monarca 
escrebi, y a tomar la posesiôn de la tierra en nombre de V. Alteza, 
Ilegé el navio que envié cerca del Estrecho de Magallanes, y si 
V. Alteza es servido que el Estrecho se navegue, me lo envie a man- 
dar, porque no estä en mäs navegarse, mediante la voluntad de Dios, 
de ser V. Alteza dello servido; porque aunque yo para ello me haya 
de empeñar en mâs de lo empeñado, por mäs servir a V. Alteza, haré 
de manera que desde el dia que Ilegare el mandado de V. Alteza en 
muy breve haya nao en Sevilla que lo haya pasado; porque en estos 
reinos todos tenemos por muy cierto que V. Alteza ser dello servido 
y ellos muy aumentados. 

Nuestro Señor guarde y ensalce la muy alta y poderosa persona 
de V. Alteza, con acrecentamiento de munchos mäs reinos y señorios, 


91.  Observaba D. Andrés Bello en su Gramätica, que antiguamente solian conver- 
tirse en // la r final del infinitivo y la / del enclitico; v. g., sentillo por sentirlo, y que <en 
el dia es sélo permitida a los poetas esta präctica». 
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como los vasallos de V. Alteza deseamos.—Fecha en la ciudad de 
lôs Reyes del Perü, a xv de junio 1548.—Muy alto y muy pode- 
roso señor, humill sübdicto y vasallo que los reales pies y manos de 
V. Alteza besa.—PEDRo DE VALDIvIA. 


Recibida en Amberes, a xvij de septiembre de 1549. 


ME 


AL EMPERADOR CARLOS V.— 
Santiago, 9 de julio de 1548. 
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ACRATISIMO e invictisimo César. — 
Habiendo, a imitacin de mis pasados, ser- 
vido a V. M. donde me he hallado y en estas 
partes de Indias y provincias desta Nueva 
Estremadura, dicha antes Chili, y ültima- 
mente en la restauraciôn de las del Perü a su 
cesäreo servicio en la rebeliôn de Gonzalo 

Pizarro, baxo la comisiôn del Licenciado de la Gasca, Presidente en 
la Real Abdiencia de los Reyes, que por el poder que de V. M. traxo 
me dié la abtoridad de su Gobernador y Capitän General en este 
Nuevo Estremo, que sélo la deseaba para mejor y mäs servir. En 
prosecucién de mi deseo, di la vuelta dél, habiendo gastado lo que 
de acä Ilevé y adeudändome para traer gente y otras cosas nece- 
sarias para su perpetuaciôn, y para ello me avié y favoreci6 el Presi- 
dente, como habr4 hecho relacion de todo, y yo asimismo la di por 
mis cartas a V. M. desde la cibdad de los Reyes. 

Llegado aqui, hallé que los indios del valle de Copiap6, que es 
la primera poblacién pasado el grand despoblado de Atacama, que 
de alli comienzan los limites desta gobernaciôn, y los de los valles 
comarcanos, estaban rebelados, y en aquel valle y en un pueblo que 
se decia La Serena, que tenia poblado cuarenta leguas mäs ac, a la 
costa, en un muy buen puerto, que era la mitad del camino entre 
aquel valle y esta cibdad, habian muerto cuarenta y cuatro cristia- 
nos? y destruido el pueblo y quemado, y los indios en extremo 
desvergonzados. 


92. El nümero de los muertos que Valdivia señala no estä de acuerdo con el que 
fijan muchos de los conquistadores en sus informaciones de servicios, que varia entre 21 
y 41, segün podrä verse en la nota que el historiador de Valdivia dedica a este cômputo 
en la pâgina 235 del tomo Il de su obra. Resulta extraño, sin embargo, que no se hiciese 
cargo de la afirmaciôn aqui estampada, que bien puede armonizarse, quizäs, con las de 
aquéllos, si se aplica a los muertos en el valle, refiriéndose al de Copiapé, y en La 
Serena. Lo que hay que agregar al dato contenido aqui, es que de los pobladores de esa 
ciudad sélo escaparon dos españoles, llamado el uno Pedro Sänchez de Colombres, y el 
otro un tal Bautista. 
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Y como traya prosupuesto, Ilegado a esta tierra, con tener el valle 
de Copiapo y los comarcanos de paz y que servian en aquel pueblo, 
que era seguridad del paso y distancia para que pudiese venir segura 
la gente, que hay demasiada en el Perü, a servir aqui a V. M. y la 
lave desta cibdad de Sanctiago, que es la puerta para entrar en la 
tierra, y porque ésta no se me cerrase para el efecto de mi deseo, 
han sido en demasia los trabajos que he tenido hasta aqui y gastos 
que he hecho en la sustentaciôn de todo, sin haber habido ningünd 
provecho particular; y ha sido Dios servido que torne a los ya pasa- 
dos de nuevo, y para no perder tiempo en lo de adelante y que la 
gente que ahora traxe comigo no destruya esta cibdad, que tanto 
importa, y quede segura con mi salida y el camino abierto, como 
llegué a ella, dia de Corpus Chripti, presentadas las provisiones 
Reales en cabildo, las recibieron, y a mi por virtud dellas por Gober- 
nador y Capitän General de V. M., y se pregonaron con el regocijo, 
solecnidad #: y abtoridad que se acostumbra y ellos y todo el pueblo 
pudieron. Provei a la hora* de capitän y gente que conquiste y 
castigue los indios y pueble; y a mi teniente general ® envio al Perü 
a que traiga gente y con ella vaya a poblar este verano otro pueblo 
tras de la cordillera de la nieve, en el paraje del de La Serena, que 
hay dispusiciôn y naturales para que él uno al otro se favorezcan; y 
yo en el entretanto emprenderé lo de adelante y poblaré una cibdad 
donde comienza la grosedad %: de la gente y tierra, que ya la tengo 
bien vista, y en demanda desta mesma noticia, escuras y a la ven- 
tura, han andado todos los españoles del Rio de la Plata y los que 
han salido al Perü ahora de aquellas partes. Y yo espero en la buena 
[ventura] de V. M. y con lumbre ir a cosa sabida, y a la causa, con- 
fiado de que Nuestro Señor quiere de V. M., por manos de un su 
mäs humillde vasallo, recebir grand servicio, | perseverando en tra- 


93. Solenidad y solene hemos visto empleados en obras antiguas, pero no esta 
forma solecnidad. En abtoridad, ocurre lo mismo que ya vimos en cibdad, en que la 4 
aparece convertida en D. 


M.  Véase la nota 67. 
95. Teniente general de Valdivia era entonces Francisco de Villagra. 


%6. Ya dijimos que grueso y grosedad valian lo que /ertilidad y abundancia. 
| 1 


ET 


DIRECCION: 
Al Sacratisimo e Invictisimo César, Emperador de los Romanos, Rey 


de Alemaña, de Spaña, de las Dos Sicilias, de Jerusalem, etc., nuestra 
soberano señor y monarcha. 


CUBIERTA: 


+ 


Nuevo Estremo.—Chille.—A S. M., de Pedro de Valdivia, de 1x de 
julio de 1549.—Visto.—Para todos.—No responder.—Y a Zayas se 
torne a escribir lo que se le ha escripto de las conquistas y rancherias. 
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bajar y empeñarme de nuevo, me disporné?7 a ello para sustentar 
esto y lo demäs durante la vida que Dios fuere servido de me dar. 

Invictisimo César, bien me persuado que para ser tenido de los 
caballeros que siguen su Real Corte y Casa por varôn de presump- 
ciôn y honra, por tocar a la mia y a mi interese particular, me con- 
venia de presente posponer todos los, gastos que se me ofreciesen y 
solo atender a despachar a V. M. persona propia a representar servi- 
cios y pedir mercedes y enviar por mi mujer y casa; y pensäbalo 
haceri con el oro que tenian sacado mis cuadrillas en tanto que fui al 
Perû a servir, porque no fuera necesario, a no se haber ofrecido este 
frangente; pero por la rebeliôn de los indios y pérdida del pueblo, 
me ha convenido, con ello y con lo demäs que he podido hallar pres- 
tado entre amigos, enviar ahora al Perû a mi teniente para traer mäs 
gente y proveer a esta necesidad, por convenir asi a la honra de 
V. M. y conservaciôn de su Real hacienda, que por estas dos cosas 
tengo de posponer las propias toda la vida, teniendo delante los ojos 
la obligaciôn con que naci de cumplir primero con mi Rey; y como 
haya dado vado ® a esto, que es lo principal, atenderé a lo que me 
tocare como acesorio: a V. M. suplico sean en este caso acebtas mis 
excusas, pues van fundadas sélo en hacer lo que soy obligado en el 
servicio de V. M.; porque aquello en que mäs pudiere servir estimo 
ser mi mayor prosperidad y camino de salvacién, pues estä en la 
mano el poderse convertir grandes provincias populatisimas, * de que 
Nuestro Señor serä tan servido y el Real patrimonio de V. M. am- 
pliado. à 

Sacratisimo César, Nuestro Señor por largos tiempos guarde la 
sacratisima persona de V. M. con augmento de la cristiandad y mo- 
narchia del universo. Desta cibdad de Sanctiago del Nuevo Estremo, 
ix de julio, 1549.—EI mäs humillde sübdito y vasallo de V. M. que 
sus sacratisimas manos besa.—PEDRO DE VALDIVIA. 


97. Nuevamente aparece aqui este arcaismo en la conjugaciôn, que ya habia em- 
pleado antes en ferné, convernd, etc. 


98. Dar vado. (Véase antes, nota 39). 


9. Populatisimas, siguiendo de cerca el origen latino de este vocablo. 


ESCUDO DEL LINAJE DE VALDIVIA 


BIBLIOTECA NACIONAL 
SECCIÔN CHILENA 


VI 


A SUS APODERADOS EN LA CORTE.— 
Santiago, 15 de octubre de 1550. 
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Instruciôn y relaciôn de lo que han de pedir y suplicar a S. M. e a 
los señores Presidente e Oidores de su Real Consejo de Indias, en 
nombre de Pedro de Valdivia, gobernador e capitän general en su 
cesäreo nombre en estas provincias, dichas y nombradas por él de la 
Nueva Estremadura, como descubridor y primero poblador, congurs- 
fador, repartidor e sustentador dellas, e con su poder el reverendo 
padre bachiller en teologia Rodrigo Gonzälez, clérigo presbitero, . 
e Alonso de Aguilera, tenido y estimado por caballero fijodalgo, cuando 
Dios sea servido de los llevar en salvamento a España y Corte de S. M. 
y lo que han de hacer y decir ambos juntos o el que dellos dos se pre- 
sentare ante su ceséreo acatamiento y de los señores Presidente e 
Oidores de su Real Consejo de las Indias. 


cartas que lys mias para S. M. y pére los 
dichos señores de su Consejo de Indias, y de 
mi parte besarles las manos con aquel acata- 
miento y obediencia y devociôn e humildad 
que debo al vasallaje y sujeciôn con que 
naci de vasallo de S. M., representändolo 
como soy obligado a lo ser e deben hacello en mi nombre. 

Dar mis cartas particulares que van para sus señorias e mercedes, 
ofreciéndome a cada uno por servidor, con aquella aficién e voluntad 
que yo a vuestras mercedes lo he significado. 

Dar asimismo las cartas que Ilevan mias para los grandes señores 
de la corte de S. M., besändoles asimismo las manos de sus señorias de 
mi parte, y representändome y ofreciéndome por servidor, en particu- 
lar de S. S., suplicändole a S. S. e los que fuere justo, me resciban 
en el numero de sus servidores e criados de sus ilustrisimas casas. 


100.  Clérigo presbitero, Ilama Valdivia a Gonzälez, que lleg6 a ser el primer obispo 
de Santiago, conviene que lo apuntemos desde luego. Dicese que fué primeramente 
fraile de la Orden de Santo Domingo y que antes se Ilamaba Rodrigo de la Plaza. AI fin 
no llegô a emprender el viaje a España. 
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A SUS APODERADOS EN LA CORTE 


Darän vuestras mercedes asimismo mis cartas a todos los demäs 
caballeros e personas para quien van, hablando a cada uno como vieren 
“que conviene al tratamiento y ser de su persona, de mi parte, para 
animarlos a que me conozcan los que no me conoscen, € se sirvan de 
“mi y me envien a mandar como de mi parte se les puede pedir por 
merced me favorezcan e ayuden en mis cosas, como yo haré en las 
-suyas en todo tiempo; e a los que me conoscen, dändoles la cuenta 
de mi que querrän haber, persuadiéndoles y pidiéndoles por merced 
de mi parte me amen con aquella voluntad que yo los amo; y en esta 
tecla me remito a las prudencias de vuestras mercedes en lo demäs. 

Han de informar vuestras mercedes a S. M. e a los señores de su 

Real Consejo de Indias de las cosas que aqui se dirän, atento que de 
todas ellas doy parte a S. M. en mis cartas, y no me alargo en la 
relaciôn dellas, aunque van largas e prolijas, conforme a lo que hay 
que decir de tanto tiempo cuanto ha que vine a estas partes a servir 
a su Majestad e a que le sirvo treinta años ha en el arte militar y tra- 
… bajos de la guerra. 

Hacer relaciôn sucintamente cémo servi a S. M. en Italia en 
tiempo del Prôspero Colona e Marqués de Pescara hasta que muri6, 
en el adquerir el estado de Milän, como buen soldado, por imitar a 
mis antepasados que se emplearon y emplean de cada dia en lo 
mismo, y servir en Flandes cuando S. M. estaba en Valenciana e vino 
el Rey de Francia sobre ella. 

Dar relacion de cémo pasé a estas partes de Indias, año de qui- 
nientos e treinta e cinco, y me hallé en el descubrimiento e conquista 
de Venezuela un año. | 

Dar relaciôn como el año adelante de quinientos e treinta e 
seis pasé a las provincias del Perü a la nueva que por aquellas partes 
donde yo estaba se decia de la rebelién del Inga, natural señor dellas, 

con todos los naturales, de su levantamiento contra el servicio de 
S. M. € aprieto en que tenian a los cristianos, que era en término de 
matar al Marqués Pizarro que los gobernaba, e a los demäs vasallos 
de S. M., vecinos conquistadores que con él estaban, con la gran 
guerra que les daban; y cômo, movido por servir a S. M. en la 
posesiôn que tenia hecha, pasé a servir e ayudar a las defender 0 
morir;, e como en Ilegando ante el dicho Marqués Pizarro, sabiendo 


mi deseo e plâtica que tenia de las cosas de la guerra, me eligiô por 
15 
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A SUS APODERADOS EN LA CORTE 


su maestre de campo general en nombre de $S. M.; y con esta abto- 
“ridad trabajé de las pacificar, asi de criptianos por las pasiones del 
Adelantado don Diego de Almagro, como de los naturales e rebelién 
“Suya; e cÔmO conquisté dos veces las provincias del Collao e los 
Charcas, e ayudé a poblar la villa de Plata en ellas, e traje de paz 
toda la tierra, la cual ha servido hasta el dia de hoy e sirve. 

Informar y dar relaciôn como el dicho Marqués Pizarro, en remu- 
neracion de los servicios que a S. M. hice en término de cuatro años 
que trabajé en lo dicho, me dié en depôsito y encomienda el valle 
todo Ilamado de la Canela, que después que yo le dexé le dié al 
Capitän Peranzulez e a su hermano Gaspar Rodriguez y a Diego 
Centeno; e Vaca de Castro, cuando gobern6 aquellas provincias del 
Perû a S. M., dié en él de comer a tres conquistadores, que fué a los 
capitanes Diego Centeno, Lope de Mendoza e Dionisio de Bobadilla, 
el cual repartimiento vale y ha valido cada año mäs de doscientos 
mill castellanos de renta. Y asimesmo ayudé a descubrir las minas de 
plata en el cerro rico e asiento de Porco, e hube en él una que ha 
valido mäs de doscientos mill castellanos. E decir como, por venir a 
servir a S. M. en esta empresa, descubrimiento e poblaciôn, dexé 
los indios y valles, etc., e asimismo la mina, para que lo diese todo 
el Marqués a otros conquistadores e cumpliese con ellos, sin haber 
un solo peso de oro de interese ni mäs por ella. 

Informar e dar relaciôn cômo por la vuelta de la provincia de 
Chile del Adelantado don Diego de Almagro, que a ella vino con 
_quinientos de caballo y se volvié al Perû dexändola desamparada, 
quedé la tierra mäâs mal infamada de cuantas hay en las Indias, e que, 
con todo esto, pedi al Marqués Pizarro que me diese autoridad de 
parte de S. M. para venir con la gente de pie e caballo que yo pudiese 
hacer, a la conquistar e poblar y descobrir mäs provincias adelante, 
a poblarlas en su Real nombre, por cuanto tenia deseo de me emplear 
en la restauraciôn desta tierra, porque sabia que se hacia muy grand 
servici0 a S. M. en ello. E viendo mi voluntad, el Marqués me dixo 
que se espantaba cômo queria dexar lo que tenia, que era tan bien 
de comer como él, e aquella mina, por emprender cosa de tanto 
trabaxo; e como viô mi änimo e determinaciôn, por una cédula de 
S. M., dada en Monzôn, año de treinta y sicte, refrendada de Fran- 
cisco de los Cobos, secretario de su Real Consejo Secreto, en que 
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A SUS APODERADOS EN LA CORTE 


por ella mandaba al Marqués enviase a poblar e conquistar e gober- 
nar el Nuevo Toledo e las provincias de Chili, de donde habia vuelto 
agro, me mandé viniese a poner mi buen propôsito en cumpli- 
miento della; y asi, con los despachos que me diô, y por virtud de 
la dicha cédula, yo vine a servir a estas partes, partiendo del Peru 
por el mes de enero de quinientos e cuarenta años. | 

… Anformar asimismo cômo para hacer esta jornada, el Marqués 
Pizarro no me favorescié ni con un tan solo peso de la Caxa de 
S. M. ni suyo, y como a mi costa e mision hice la gente e gastos que 
convino para la jornada, e meti en esta tierra ciento e cincuenta 
“hombres de pie e caballo, y me adeudé por lo poco que hallé pres- 
“tado, demäs de lo que al presente yo tenia, en mäs de setenta mill 
castellanos. 

Informar asimismo de los trabajos que pasé en el camino por 
-conducir la gente a estas provincias, para hacer el fruto que se ha 
fecho en ellas y en servicio de Dios y de S. M. siendo algünd instru- 
mento para que no peresciesen cristianos, asi por los grandes despo- 
blados que hay y falta de comida e agua, como indios de nuestro 
servicio e cargas; y Îlegado al valle de Copiapé, lo que trabaxé en 
hacer la guerra a los naturales e fuertes que les rompi y la guerra 
que hice por todos los valles adelante, hasta que llegué al valle de 
Mapocho, que es cien leguas de Copiap6, e fundé la cibdad de Sanc- 
tiago del Nuevo Estremo, a los veinte e cuatro de hebrero del año de 
mill quinientos e cuarenta e uno, "1: formando Cabildo, Justicia e 
Regimiento. 

Informar asimismo como después de nos haber servido los natu- 
rales cinco meses e dado la obediencia a S. M., se me rebelaron, que- 
mando el un bergantin que habia fecho hacer con harto trabaxo para 
enviar mensajero a S. M. a darle cuenta de mi e de la tierra e con- 
quista e poblacién de la cibdad, y para solicitar al Marqués Pizarro 
a que me enviase algünd socorro de gente, de caballos e armas para 
constreñir a los naturales a que sirviesen e a poblar otras cibdades 
mäs adelante. 

Informar asimismo como se junté luego toda la tierra e andando 
yo con ciento de caballo a deshacer los fuertes donde la gente de 


101. Recuérdese lo que a propôsito de esta fecha se dijo en la nota 10. 
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“Guerra se favorescia, a quince e veinte leguas de la cibdad, habiendo 
“dexado la guardia della al capitän Alonso de Monroy con treinta de a 
Caballo e veinte peones, vinieron hasta ocho mill indios de todos los 
valles aträs, e dieron en la cibdad y quemäronla toda, sin dexar un 
palo enhiesto en ella, y pelearon todo un dia con los cristianos y 
matäronnos veinte e tres caballos e dos cristianos,!% quemändosenos 
cuanto teniamos para remediar y proveer a los trabajos de la guerra, 
no quedändonos mäs de los andrajos e armas que trafamos a cuestas; 
y al venir de la noche, estando todos los cristianos heridos, dan en los 
indios con tanto äânimo que los desbaratan, e huyeron, e fueron 
matando en el alcance toda aquella noche; y como lo supe, di la 
vuelta y reedifiqué la cibdad. 

Informar asimismo cémo despaché, viendo el bergantin quemado, 
con cinco soldados a caballo,!3 que no le pude dar mäs, al capitän 
Alonso de Monroy, caballero hijodalgo, por tierra, a las provincias 
del Perû a que Ilevase los despachos a V. M. e los enviase de alli, 
y él volviese con el socorro que pudiese traer, e fué en grande aven- 
tura como [en] la [que] quedäbamos asimismo acä; y Ilevaron todos 
hasta diez mill castellanos, que por el embarazo e porque habian de 
ir a noche e mesôn por tierra de guerra e despoblados, hice hacer 
dellos seis pares de estriberas, e los pomos e puños e cruces de las 
espadas, e asi se despidieron de mi para su jornada. Como en el valle 
de | Copiapé mataron los indios los cuatro, con salirles de paz, e 
prendieron al Monroy y al otro compañero 1% tomäronles el oro e 
rompieron los despachos. ‘AI cabo de tres meses mataron al cacique 
principal e huyeron en sendos caballos a las provincias del Peru. 
Llegaron a tiempo que gobernaba el Licenciado Vaca de Castro, 
estando en la ochava 1%: de la vitoria que habia habido contra el hijo 
de don Diego de Almagro. Pidiéle licencia e favor para volver con 


102. Ya vimos que en otro documento emanado también de la pluma de Valdivia 
{nota 27), decia que habian sido cuatro los muertos por los indios en esa ocasiôn. El ver- 
dadero nümero es el que aqui apunta. 

103. Véase la nota 70 en que se consignan los nombres de esos cinco soldados. 

104 En la nota 23 digimos que los dos españoles que libraron de ser muertos y 
siguieron su viaje al Perü, fueron Alonso de Monroy y Pedro de Miranda. 

105. Por ochava de la vitoria, entendemos ocho dias después de haberse librado 
la batalla, antecedente que resulta de interés para fijar la llegada al Perd, 0, mejor dicho, 
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el socorro de gente que pudiese hacer. Diôsela, y el Monroy busc 
quien le favoresciese para lo traer: hallé hasta ocho mill pesos, con 
que diô socorro de sesenta de a caballo, que trajo consigo por tierra, e 
un navio con hasta cuatro mill pesos de empleo de Arequipa, y con 
media docena de botijas de vino para decir misa, porque cuando 
partié podia quedar en la cibdad hasta un azumbre, lo cual nos falté 
cinco meses antes que fuese de vuelta; y como me obligé a que pagase 
yo acä por la cantidad dicha para el socorro e paga, mäs de setenta 
mill pesos. Tardé desde el dia que partié hasta que volvié ante mi, 
dos años justos. 

Informar asimismo el trabajo que pasé en estos dos años en la 
guerra, e como hice un cercado e fuerte, destado y medio en alto, de 
mill y seiscientos pies en cuadro, que Ilevé docientos mill adobes de 
a vara de largo e un palmo de alto; e que a ellos y a él hecimos a 
fuerza de brazos los vasallos de S. M., e con nuestras armas a cuestas, 
sin descansar un hora, trabajamos en él hasta que se acab6; y esto a 
fin de que se acogiese alli la gente menuda, e lo guardasen los 
peones, e los de caballo saliésemos a los indios, que nos venian a 
matar nuestras piezas de semwicio e hijos a las puertas de nuestras 
casas, segünd estaban tan desvergonzados, e arrancarnos nuestras 
sementeras;, porque, viendo que nos däbamos a sembrar, temian que 
no nos habiamos de volver, e por forzarnos a ello nos hacian grand 
guerra en todo; y ellos no sembraban, manteniéndose de ciertas 
cebolletas e otras legumbres que produce la tierra de suyo; y en estos 
trabaxos perseveramos los dos años dichos, y el primero sembramos 
hasta dos almuerzas de trigo que hallamos buenas entre obra de 
media hanega que nos quemaron los indios y habiamos traido para 
sementarnos; y de aquellas dos almuerzas se cogieron aquel año doce 
hanegas, que paresce lo quiso Dios dar asi. E con aquéllas nos semen- 
tamos._E cogimos el otro año al pie de dos mill; e con una cochi- 
nilla e un porquezuelo, que lo que todos los demäs nos mataron los 
indios, multiplicamos en aquellos dos años. E una pollita e un pollo, 


al parecer, a presencia de Vaca de Castro, de los emisarios de Valdivia; y siendo 
exacta nuestra interpretaciôn, tendriamos que aquella fecha fué la del 14 de sep- 
tiembre de 1542, ya que la batalla en que perecid Almagro el Mozo se libré el 6 de ese 
mes y año. 

14 
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questos salvé una dueña 1% que con nosotros estaba, se ha multipli- 
cado gran cantidad de ganado gallinas; y en esto y en defendernos 
y ofender a los indios no dexändolos estar seguros en parte nin- 
guna, entendi los dos años dichos; e reparti la tierra ascuras e sin 
tener relaciôn, porque asi convino a la sustentaciôn della por aplacar 
. los ânimos de los conquistadores, dando cédulas de repartimientos a 
mäs de setenta, porque con aquello atenderian a los trabajos que por 
delante tenian. 

Informar asimismo como por el mes de enero del año de qui- 
nientos e cuarenta e cuatro, Ilegé el capitän Alonso de Monroy de 
vuelta a la cibdad de Sanctiago con los sesenta de caballo, e cuatro 
meses antes Îleg6 el navio que despaché desde el Peru. 

Informar asimismo como, Ilegada esta gente, sali a conquistar la 
tierra, y constreñi tanto a los naturales, rompiéndoles todos los fuertes 
que tenian, que de puros cansados y muertos de andar por las nieves 
e bosques, como alimañas brutas, vinieron a servir, e nos han servido 
hasta el dia de hoy | sin se rebelar ms, e vi la tierra toda, e declaré 
los caciques e indios que habia, que eran pocos, e de AE habia- 
mos muerto en las guerras buena parte. 

Informar asimismo cômo poblé luego la cibdad de La Serena en 
un puerto de mar muy bueno e seguro, en el valle que se dice de 
Coquimbo, que es a la mitad del camino dentre la cibdad de Sanc- 
tiago y el valle de Copiap6, a efeto que pudiesen venir sin riesgo los 


106. Esta dueña se Ilamaba Inés Suärez, primera mujer española que pasé a Chile, 
y en calidad de querida de Valdivia. Su actuaciôn en aquellos dias y desde mucho antes 
y después,sfué notabilisima y seria muy largo de referirla. Nunca lamentaremos bastante 
los estudiosos de la historia de Chile, que la informaciôn de sus servicios, que consta 
levant, no se halle en los archivos. 

Es muy probable que de esa informaciôn formase parte el titulo de encomienda de 
indios que Valdivia le firm en 20 de enero de 1544, en el cual se hace relaciôn de este 
hecho de Inés Suärez, en los términos que siguen: «...en el alzamiento de la tierra y 
venida de los indios a esta cibdad, que pusieron en términos de Ilevärsela, y vuestro 
buen esfuerzo y diligencia fué parte para que no se llevase, porque todos los cristianos 
que en ella habia tenfan que haber tanto en pelear con los enemigos, que no se acorda- 
ban de los caciques que estaban presos, que era la cabsa principal a lo que los indios 
venian a soltarlos, y vos, sacando de vuestras flacas fuerzas esfuerzo, hicistes que 
matasen los caciques, poniendo vos las manos en ellos, que fué cabsa que la mayor parte 
de los indios se fuesen y dejasen de pelear viendo muertos a sus señores, que es cierto 
que si no murieran y se soltaran, no quedara español vivo en toda esta dicha cibdad...» 
Medina, Diccionario biogräfico-colonial de Chile, p. 840, 
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Cristianos a servir a S. M. en estas provincias, de las del Perü, e que 
“os indios no los matasen ni peresciesen por falta de comidas; y con 
“ltrabaxo que la sustenté, teniendo siempre, demäs de trece vecinos 
“que eran, otros diez o doce soldados a la sustentacion della, visitän- 
dolos de dos en dos meses con gente por tierra, e con un barco que 
hice hacer para este efecto, enviändoles siempre trigo, gallinas e 
“puercos para que criasen y sembrasen y se pudiesen sustentar. 
Informar asimismo como el junio adelante del dicho año de cua- 
“renta e cuatro, vino al puerto de Valparaiso, que es el de la cibdad 
de Santiago, un navio que traxo el capitän Juan Batista de Pastene, 
“suyo, piloto mayor desta Mar del Sur, por los señores de la Real 
Audiencia de Panamä, con hasta quince mill castellanos de empleo, 
‘de Panamä, que traxo un criado del Licenciado Vaca de Castro, que 
se Ilamaba Juan Calderén de la Barca; e como tomé de mercaderias, 
“armas € Otras COsas necesarias para repartir entre los conquistadores 
para la sustentaciôn de la tierra, al pie de ochenta mill castellanos. 
Informar asimismo que para estos efetos he ayudado a soldados 
con armas € caballos, que les he dado en veces mäs de cincuenta, e 
hecho otros gastos muy crecidos por perpetuar esta tierra a S. M; e 
ë me ha perdido gran cantidad de oro por enviar mensajeros a S. M., 
ÿ por socorro a las provincias de Perü, y de todo ello no he habido 
fruto ninguno, ni tampoco han Ilegado mis despachos ante S. M., y 
“no ha sido por falta mia, sino por la malicia de algunos de los men- 
“sajeros, 7: como adelante se informarän, y por las alteraciones que 
“ha habido en el Perü, e por haberse quedado alli algunos de los men- 
sajeros que enviaba a S. M., e otros muerto. | 
Informar asimismo cômo, vista la voluntad del piloto e capitän 

Juan Batista de Pastene, y con el celo que habia venido al socorro 
desta tierra con su navio Îlamado San Pedro, que fué por servir a 
S. M., y se me ofrescié de le servir, y a mi en su cesäreo nombre, y 
le conosci por hombre de valor y de prudencia y espiriencia de 
- guerra de indios e nuevos descubrimientos, le crié y di la abtoridad 

de mi lugar-teniente de capitän general en la mar, y le envié con su 

navio y con otro en conserva e gente.la que era menester, a que me 


107. Ya veremos en otra carta de Valdivia cuäles de sus enviados resultaron hacerle 
traiciôn, que es todavia poco decir en comparaciôn de su conducta para con él. 
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descubriese por la costa arriba hacia el Estrecho de Magallanes hasta 
doscientas leguas, y me trajese lenguas; y envié en su compañia e 
para que me tomase posesiôn de la tierra, al capitän Jerénimo de 
Alderete, criado de V. M., e a Juan de Cardeña sc), escribano mayor 
. del juzgado desta gobernaciôn, a que diese testimonio de la posesiôn 
que se tomaba, e porque todos tres son muy celosos del servicio de 
S. M. E asi se fueron, e me traxeron lenguas, e tomaron la posesiôn, 
como se podrä ver por el treslado abtorizado del mismo Juan de Car- 
deña, que vuestras mercedes Ilevan, diciendo cômo este descubri- 
miento me causo otra cantidad de pesos de oro de gasto, que pasé la 
- suma que por lo poder hacer hice, de mäs de veinticinco mill pesos. | 
Informar asimismo cômo, en viniendo del descubrimiento dicho, 
procuré de echar a las minas las anaconcillas e indias de nuestro 
» servicio, porque los naturales atendiesen a sembrar, e los vasallos de 
S. M. les lleväbamos la comida en nuestros caballos a las minas, que 
éran doce leguas de la cibdad; y esta comida la sacäbamos de los 
cueros, partiendo por medio la que teniamos para nos sustentar a 
nosotros e a nuestros fijos, habiéndolas sembrado e cogido con el 
trabaxo de las personas; e asi aquella demora, que fueron hasta ocho 
méses, con estas pececillas, que fueron hasta quinientos, se sacaron 
- hasta setenta mill castellanos. Todos los vasallos de S. M. me dieron 
e prestaron lo que era suyo; e con ello e con lo que yo tenia acordé 
de enviar de nuevo con el un navio de los dos que tenia, mensajero 
a S. M. y otros al Perü, a que me tornasen a traer mäs socorro. 
Informar asimismo como despaché luego al capitän Alonso de 
Monroy y al capitän e piloto Juan Batista de Pastene en su navio 
para que el uno por tierra y el otro por la mar, me volviesen con 
socorro de gente, caballos e armas e las demäs cosas necesarias, tra- 
yéndome desto todo lo que pudiesen, y envié a S. M. un mensajero, 
que se Ilamaba Antonio de Ulloa, natural de Câceres, con el cual 
escribi largo, dando cuenta a S. M. y a los señores de su Real Con- 
sejo de Indias, de la conquista desta tierra e poblacién de la cibdad 
de Santiago y descubrimiento por mar; y entre ellos tres y otros dos 
mercaderes, %: reparti el oro que digo se sac6, para que todos tra- 


108. sQuiénes fueron esos dos mercaderes? El historiador de Valdivia no los 
nombra. Se sabe que, ademäs de Monroy y de Pastene, partieron con ellos Juan de Elias, 
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jesen el recaudo que pudiesen a esta tierra para su perpetuaciôn e 
para quel Antonio de Ulloa pudiese ir a dar cuenta a S. M. de mi 
y presentarle mis despachos. E asi parti el navio a los cuatro de 
setiembre de mill y quinientos e cuarenta e cinco años. 

Informar cômo fui a la cibdad de La Serena a despachar este 
navio con los mensajeros que habian de ir a S. M. y al Perü, e por 
visitar aquella cibdad y dexar buen recaudo en ella, porque determi- 
naba, luego de vuelta que fuese en la cibdad de Sanctiago, ir por 
tierra a descobrir donde pudiese poblar otra cibdad. E asi, en Ile- 
gando, hice apercebir sesenta de caballo, bien armados, con las lanzas 
en las manos, a la ligera, e descobri hasta un rio grande que se dice 
Buybio, que estä cincuenta leguas de la cibdad de Sanctiago, donde 
me dieron hasta ocho mill indios una noche, habiéndoles yo dado 
guazäbaras. Otros dos dias pelearon muy reciamente, y estuvieron 
fuertes al pie de dos horas en un escuadrôn, como tudescos. En fin 
los rompi, e huyeron y matamos su capitän y hasta doscientos indios, 
y ellos nos mataron dos caballos e hirieron otros diez o doce cristia- 
nos y caballos. Y teniendo nueva cierta cômo los indios desta parte 
del rio y de aquélla, que es grand cantidad de gente, estaba junta 
para nos tomar todos los pasos y dar en nosotros, determiné de dar 
la vuelta, porque, a susceder algün revés, que no se pudiera excusar, 
por ser pocos e los indios muchos, quedaba en riesgo la cibdad de 
Sanctiago e de La Serena, acordé de dar la vuelta, habiendo visto el 
sitio e tierra donde se podia poblar; y asi lo di a entender a los indios 
e que supiesen que no venia a Otra COsa. 

Informar asimismo como, vuelto del descubrimiento, que tardé 
mes y medio en ir y volver, atendi a hacer sembrar, creyendo venian 
mis Capitanes presto con gente, y a que se sacase algün oro para si 
me conviniese despachar mäâs mensajeros. Luego, el mes de setiem- 
bre, que era ya un año que habian partido, determiné a hacer a $. M. 
otro mensa | jero con el duplicado que Ilevé Antonio de Ulloa, e con 
lo demäs que habia que decir del descubrimiento por tierra e prospera 
que habia hallado, que se Ilamaba Juan Dävalos, natural de las Garro- 


Antonio de Ulloa, Diego Garcia de Câceres, Diego Garcia de Villalén, Francisco de 
Gudiel y Antôn de Villalba, seguramente mercader, y de ese mismo caräcter alguno de 
esos dos ültimos. 

15 
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“villas, ® y Ileva dineros también para dar a mis capitanes, si los 
topase con necesidad. Top6 al piloto Juan Batista e no le dié nada, ni 
-fué a S. M. y echo los despachos a mal /5/c), y a mi me Îlev6 mis dine- 
ros sin nunca mâs verle. Fué este mensajero en un barco que teniamos 
hecho para pescar y nos sustentar con el pescado que tomäbamos 
con el chinchorro. Fueron en el barco, mios y de particulares, todo 
para beneficio de la tierra, mäs de setenta mill castellanos. Todo se 
perdié e nunca se hobo fruto dello ac. 

Informar asimismo cômo desde ahi a trece meses Ileg6 el capitän 
Juan Batista del Perü, que habia veinte e siète meses que se habia 
partido de mi, y me di aviso de las revueltas del Perü y prision del 
Visorrey Blasco Nüñez Vela y desbarato suyo en Quito y muerte de 
su persona por Gonzalo Pizarro e los suyos, e como el dicho Gonzalo 
Pizarro estaba alzado y rebelado con la tierra contra el servicio de 
S. M., e como muri6 el capitän Alonso de Monroy; e Antonio de 
Ulloa, el mensajero que enviaba a S. M., habia abierto los despachos, 
y después de leidos y hecho burla dellos con otros mancebos como 
él, los rompi6 y se fué a Quito a servir a Gonzalo Pizarro y se hallô 
en la batalla contra el Virrey, e como por este servicio que habia 
fecho [a] Gonzalo Pizarro, le pidié licencia para hacer gente y traerme 
el socorro; e desque se vido desta parte de los Reyes, se declaré venian 
a me matar e dar la tierra a Gonzalo Pizarro; y a esto me dixeron le 
habia ayudado y favorescido un Lorenzo de Aldana, por gobernar 
acä, que era a la sazon teniente y justicia mayor en los Reyes por 
Gonzalo Pizarro, e me tomé los dineros que Ilevaba el Monroy, que 
murié alli, y los di al Ulloa, y él los desperdicio y gasté como se le 
antoj6, sin haber provecho yo ninguno dello. Y me fué causa el dicho 
Ulloa de perder mäs de sesenta mill castellanos; y lo peor, la mala 
obra que me h1z0 en no enviar los despachos a S. M. Y Ilegado [a] 
Atacama con la gente, did la vuelta a los Charcas, a se juntar con un 
Alonso de Mendoza, hermano del Juan Dävalos, que a S. M. enviaba; 
y no fué, que era capitän de Gonzalo Pizarro en los Charcas, con 
voluntad de ir ambos a Gonzalo Pizarro, porque los habia enviado a 
Ilamar, diciendo tener necesidad dellos para ir contra el Presidente 


109. He aqui nombrados los dos mensajeros que Valdivia apuntaba mäs atrâs haber 
procedido con «malicia» respecto de él, y en qué consistié ésta. 


As cogag papier +2 FT 


? 


<X 8m sors a? Grill 


fee A - D HE q rs # Lu 


A Re Er he, BumamdDI@ _" 
Si. Foods E a ex o_. tas. ds per 


SEE qua FE ce 

Ne et e 2 m 1P66 TAXATAUAIPE | 
TL Fichedis. LE REbSe FRE 
DT Axa 21 rie. 3 Cs- anñAo 1a Axx ad 1, en 
imonos: A en Baran . «dar. Alla mes gprtafe y Sfua NA 

La/-rerra ends 2ia4 À Este Dre A p Dhs 

Ge ARE EAN MX DeSurdt, quetubs en muy ee 

ae ln. Be Dur SE 

ral pee by mb pre a ? 
! Se eleves . rerRrsires AA di » 8 quel | 
e$aua queabinrses quide HER pois Woéuez Gant 


M | 07 n amv) mes de 


Ere = SEE 4 
E- a = 
M fatrori mi x cv8 Cine on 


1 rique qu A AG 
À X% ar © 


DT 


A SUS APODERADOS EN LA CORTE 117 


de la Gasca, que estaba en Panamä y pasaba al Perû, enviado 
por S. M. 

Informar asimismo como este Antonio de Ulloa fué causa de que 
matasen los indios del valle de Copiapé diez o doce cristianos, e 
pusiesen en término de matar otros tantos, que salieron bien heridos, 
con pérdida de las haciendas e piezas de servicio, esclavos e fijos, e 
mäs de sesenta cabezas de yeguas; y esto fué por quitarle las armas || 
e buenos caballos que trayan e dexarlos en Atacama a ruego de sus 
amigos, porque tenian voluntad de venir donde yo estaba. Destas 
cosas e muchas mäs fué causa el dicho Antonio de Ulloa. 

Informar asimismo cômo, sabida la desvergüenza de Gonzalo 
Pizarro contra el servicio de S. M., Ilegando el navio que traya el 
capitän e piloto Joan Batista, primero de diciembre del año de dxlvij 
al puerto de Valparaiso, a los diez dél estaba dentro para ir al Perû 
a servir a S. M. e buscar al Presidente para le servir en su cesäreo 
nombre contra la rebelin de Gonzalo Pizarro. à 

Informar asimismo cômo desde alli provei por mi teniente general 
al capitän Francisco de Villagra y le dexé a la guardia de esta tierra 
para que la defendiese e sustentase en servicio de S. M. e paz e justicia, 
por cuanto yo iba a servir a S. M. à las provincias del Perû a ser 
contra Gonzalo Pizarro, e cômo pedi al escribano mayor del Juzgado 
destas provincias, en presencia de muchos caballeros que estaban alli 
comigo en la nao, que habian de venir en mi compañia, y vecinos que 
habian entrado a se despedir de mi, que me diese por fee e testimonio 
cômo yo dexaba estas provincias del Nuevo Estremo con el mexor 
recaudo que podia para que las sustentasen en servicio de S. M. e yo 
me hacia a la vela en aquel navio Ilamado Sanfiago a servir a S. M. 
en las provincias del Peru, y el caballero que en su cesäreo nombre 
venia a ella contra Gonzalo Pizarro e los que le seguian, hasta la 
muerte, hasta la muerte. Y hecho esto, disferi velas a los trece; y en 
doce dias navegué hasta en paraje de Tarapacä, que es en el Perü, 
doscientas leguas mâs arriba de la cibdad de los Reyes. Tomé lengua 
en aquella costa, e supe como Gonzalo Pizarro estaba muy poderoso 
en el Cuzco con una vitoria que habia quince dias habia [ alcanzado] 
en aquella provincia del Collao con quinientos hombres del capitän 
Diego Centeno, que traya mill y doscientos contra él, y que de 
Panamä era partido para el Perû el Licenciado la Gasca con el 
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armada que era de Gonzalo Pizarro, que se la habian entregado 
sus capitanes. 

Informar cômo, sabido esto, mandé disferir velas, con voluntad 
de no parar hasta verme con el Presidente; y asi, en catorce dias 
llegué a la cibdad de los Reyes. Antes de Ilegar al puerto, supe como 
el Presidente iba camino del Cuzco, con la gente que le quiso seguir, 
contra Gonzalo Pizarro. Surgi en el puerto, e sali en tierra, dexando 
la nao con el armada de S. M. y fuime a la cibdad. Despaché luego 
con diligencia al Presidente, haciendo saber mi venida e suplicän- 
dole me esperase, porque no me deternia en aquella cibdad sino ocho 
a diez dias, que luego le seguiria. 

Informar asimismo como en diez dias que alli estuve, me provei 
de armas e caballos para mi persona e para los gentiles hombres que 
iban en mi compañia, y de otros pertrechos para la guerra; y en 
éstos | y en socorros que diligentes "1% hombres para que fuesen a 
servir a S. M., que lo habian menester, gasté en los diez dias sesenta 
mill castellanos en oro; y asi segui tras el Presidente y le alcancé en 
el valle de Andaguaylas, cincuenta leguas del Cuzco. 

Informar asimismo como Ilevé destas partes para servir a $S. M. 
cien mill castellanos en oro, los sesenta mill mios e de amigos que me 
los dieron de buena voluntad, y los cuarenta mill que tomé a par- 
ticulares, a quién mill, e mill e quinientos, e dos mill, dexando orden 
a mi teniente, a quien quedaron asimismo mis haciendas, para que se 
los pagasen poco a poco dellas, como lo fuesen sacando de las minas, 
que sacan cada un año, libre de costas, doce o quince mill pesos. 

Informar asimismo como, Ilegado ante el Presidente, me rescibi6 
muy bien e con mucha alegria, e todos aquellos caballeros e capita- 
nes del exército asimismo; e dixe al Presidente como yo venia, como 
supe la rebeliôn de Gonzalo Pizarro e la venida de su señoria a la 
tierra, a servirle en nombre de S. M. en lo que fuese servido de man- 
dar. Respondiôme que mäs se holgaba con mi persona en venir a tal 
coyuntura, que con ochocientos hombres los mejores de guerra que 
le pudieran Ilegar. Yo le rendi las gracias y tuve en señalada merced 
la que me hacia. 


110. Salta a la vista que en vez de diligentes hombres, la lecciôn correcta debe ser: 
di a gentiles hombres. 
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Informar asimismo como me di toda la autoridad que traya de 
S. M. para en los casos de la guerra, poniendo baxo de mi mano 
todo el exército de S. M., diciéndome que me daba aquel mando por 

- mi espiriencia e prudencia en las cosas de la guerra, e que ponia en 
mis manos la honra de S. M; e dixo a todos los caballeros e capitanes, 
gente de guerra, que les rogaba y pedia por. merced de su parte, y 
de la de S. M. les mandaba y encargaba, me obedesciesen en lo que 
les mandase a todos en general e a cada uno en particular en las 
cosas de la guerra, asi como le obedescerian a él, porque de aquello 
se servia mucho S. M; e asi respondieron todos que lo harian, e yo 
besé las manos a su señoria de parte de S. M. por la merced tan 
grande e confianza que hacia de mi persona en su cesäreo nombre, e 
dixe que yo tomaba la honra de S. M. sobre mi y la guardaria illesa 
o perderia la vida sobre ello. 

Informar cémo puse orden luego en repartir los arcabuceros 
en compañias por si, e los piqueros e gente de caballo, e les hice 
repartir armas e proveer de polvora e mecha, e ordené los escua- 
drones y el artilleria donde habia de ir cada dia, y con esta orden el 
general Pedro de Hinojosa caminaba con el campo, y el mariscal 
Alonso de Alvarado e yo caminäbamos siempre delante, corriendo el 
campo, e haciamos el alojamiento, e con esta orden Ilegamos al rio 
de Aporima. 

Informar asimismo de lo que servi en aquella jornada, asi en el 
trabajo e diligencia que puse en el pasar la puente, que nos quemaron 

los enemigos, por no cumplir un vecino del Cuzco que estaba a 
hacerla lo que le mandé, que fué que no echase las criznejas de la 
otra parte hasta que yo Ilegase personalmente. | 

Informar cémo pasé e tomé el alto a los enemigos, quedando 
el Presidente, Alonso de Alvarado [y] el General Hinojosa a hacer 
pasar toda la gente, y cômo Ileg6 toda arriba e descansamos alli dos 
dias, estando a seis leguas de Gonzalo Pizarro e su campo. 

Informar cômo el mariscal Alonso de Alvarado e yo ibamos 
delante, reconosciendo el campo; y dende a dos dias Ilegamos a vista 
de los enemigos, e toda aquella noche hice estar en escuadrôn toda 
la gente, y los de caballo con las riendas en las manos, renegando de 
mi e de quien alli me trajo; e otro dia por la mañana oimos misa el 


Mariscal e yo; e dixe al Presidente que hiciese bajar el campo cuando se 
| 16 
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lo hiciésemos saber, y luego eché fuera todos los sargentos y puse 
en orden todos los escuadrones, para que marchasen asi como los 
dexaba. 

Informar cémo fuimos el Mariscal e yo con el artilleria, e de 
un alto puse cuatro tiros, e yo los asesté, e con ellos forcé los ene- 
migos alzar sus toldos y recogerse en un fuerte en escuadrén. Envia- 
mos luego el Mariscal e yo a decir al Presidente que ficiese marchar 
el campo e que yo prometia a su señoria de darle aquel dia la vitoria 
de sus enemigos, sin que muriesen del exército de S. M. treinta hom- 
bres, y lo mismo dixe al Mariscal; y en esto comienzan a huirse los 
indios con los toldos echados, a una banda de la sierra, e algunos 
cristianos entrellos, e fué.tanto el temor que hubieron del artilleria, 
como después dixo Francisco de Caravajal, que no podia tener la 
gente en orden en escuadrôn. Y en esto hice bajar el artilleria al bajo, 
al Ilano, e ya la gente de caballo estaba allä; e yo bajé a pie, que no 
podia ir a caballo, e mandé tirar el artilleria; y con esto comienzan a 
huir unos para nuestro exército y otros a salvarse por otras partes, 
de manera que se constriñno a Gonzalo Pizarro a venirse a dar a un 
soldado; e asi se prendieron las cabezas e se hicieron justicia dellas 
alli en el valle de Xaquixaguana, que es donde se represent la 
batalla. 

Informar asimismo cémo fui, estando ya preso Gonzalo Pizarro 
e aquellos capitanes, [a] hablar al Presidente, y en viéndome me 
dixo: «Señor gobernador, que hasta alli siempre me Ilamaba capitän, 
vuestra merced ha dado la tierra a S. M.» Yo le respondi que se la 
habia dado Dios, e yo sirviéndole como criado y vasallo, e que 
besaba las manos a su señoria por tan gran merced e favor; que de 
lo que yo rescebia entero contento era de haber hecho lo que era 
obligado, cumpliendo mi palabra, e ser la vitoria sin pérdida ninguna 
de los vasallos de S. M., e que asi le volvia la abtoridad que en su 
cesäreo nombre me habia dado, illesa. Respondiôme que era verdad 
que yo habia cumplido muy bien lo que habia prometido y dado la 
tierra a S. M; y el mariscal Alonso de Alvarado dixo a la sazôn que 
aun habia hecho mäs de lo que habia dicho, de quél era buen 
testigo. 

Informar asimismo cômo, vencida la batalla, se vino el Presidente 
al Cuzco e vine en su compañia y estuve alli hasta quince | dias. 
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Pedile licencia para hacer gente y sacarla por mar e tierra para esta 
gobernaciôn: diémela; despaché un capitän ll: luego a que me tomase 
las comidas en Atacama para cuando yo fuese con la demäs gente, e 
otros dos 2: a los Charcas e Arequipa, e yo me parti a los Reyes a 
procurar de comprar navios; e viendo el Presidente la necesidad en 
que estaba, mand6 a los Oficiales de S. M. me vendiesen un galeén e 
una galera que habia de V. M. en aquel puerto, e me lo fiasen. Llegué 
a los Reyes; diéronme los navios; hice escritura por ellos, e por cierta 
comida que me dieron e navios para conducir la gente e armada a 
estas partes, de cantidad de treinta mill castellanos. Estove un mes, 
aderezé estos navios e compré otro e sali con ellos mi viaje. Es la 
costa en aquel tiempo trabajosa de navegar. E porque suelen tardar 
las naos en subir mucho hasta Atacama, salté en la Nasca en tierra, 
dexando el armada al capitän Jernimo de Alderete, mi teniente 
general della, para que la subiese. Yo me vine por tierra a la cibdad 
de Arequipa, donde hallé la gente que tenian hecha mis capitanes; y 
sin detenerme mäs de diez dias, por no dar molestia a los vecinos, 
sali della; vineme para el valle de Tacana e Arica, donde habia man- 
dado sobir el armada. 

Informar asimismo que, Ilegado a Tacana, me alcanzé ocho leguas 
aträs el general Pedro de Hinojosa, y le rescibi como servidor de 
S. M. e amigo mio; e demandéle que a qué era su venida. Respondié 
que se 1ba a su casa, e le habia escrito el Presidente viniese donde yo 
estaba, porque le habian dicho que venia robando la tierra e los 
naturales e aun hecho muy mal tratamiento a los vecinos de Arequipa. 
Demandado qué era lo que habia sabido, que todo era falsedad; 
diciéndome muy tibiamente que me fuese a ver con el Presidente. Yo 
le respondi que, si sabia que holgaria dello, o me lo enviaba a 
mandar, iria de muy buena gana, pero que por lo que lo dexaba era 
por no saber si lo ternia a bien, atento que por mi vuelta se recre- 
cerian muchos daños, y el principal era dexar la gente, que podria 
destruir aquella tierra por alli, y estar ya con ella al ültimo de lo 
poblado del Perü, y dilatärseme un'año de poblar estas partes, y 


111. Llamäbase ese capitän Esteban de Sosa. 


112. De esos capitanes, el que fué a Charcas y Potosi se Ilamaba Juan Jufré, y el 
enviado a Arequipa, don Cristébal de la Cueva. 
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después el largo y trabajoso camino que hay hasta los Reyes, de 
arenales e otros mill [inconvenientes] que le puse por delante, que 
ternia por mi le pesaria al Presidente de verme all4, pudiéndose 
excusar, con no ir, todos estos daños," pero que, no obstante, si habia 
mandado, yo iria. Tornôme a responder tibiamente que no. 

Informar asimismo que no sé a qué efeto, dende a tres o cuatro 
dias, una mañana, poniendo delante de la puerta de mi aposento ocho 
arcabuceros, que no traya en su compañia mäs, con los arcabuces 
cargados, entr él en mi câmara e me present una provisién de S. M. 
por la cual me mandaba volviese a dar cuenta de las informaciones 
que habian dado de mi persona, de los malos tratamientos y desafue- 
ros que iba haciendo por la tierra. | 

Informar asimismo que luego mandé ensillar, e dixe que fuésemos, 
mandando a mis capitanes, que estaban alli con cuarenta de caballo 
e otros tantos arcabuceros algo alterados, que nadie se revolviese, 
porque a mi me convenia, como leal vasallo de $S. M., volver a su 
mandado; e asi todos se apaciguaron, e dentro de cuatro horas 
provei del capitän 1: que fuese con la gente que Ilevaba [a] Atacama, 
hasta mi vuelta, e dexar recaudo en mi casa para que me esperase 
alli. Venimos [a] Arequipa en siete dias; e supe que en el puerto 
della estaba mi galera; y el galeon habia sobido arriba [a] Arica, 
e la otra nao habia arribado a los Reyes. Fuimonos a embarcar por 
Ilegar all mäâs presto y excusar el trabajo de la tierra; y en diez dias 
me presenté ante el Presidente, que me rescibié con mucha alegria, 
y de parte de S. M. me tuvo en muy señalado servicio la vuelta con 
tanta presteza e obidiencia, diciendo que aquella era la señal de la 
perfeta lealtad, e mâs me dixo: que ya estaba informado cémo eran 
falsedades e mentiras las que me habian levantado, e que le pesaba 
por el trabajo que habia rescibido, que bien podia volver a hacer mi 
jornada cuando quisiese. Estove alli descansando un mes, y negocié 
otras cosas que me convenian, e despidiéndome del Presidente torné 
a mi jornada con diez o doce gentiles hombres, por tierra, e dexé la 
galera a un capitän para que la hiciesen aderezar y se viniesen a esta 
gobernaciôn con los gentiles hombres que a ella quisiesen venir. 


113. Este capitän fué Francisco de Ulloa, uno de los nueve acompañantes de Hino- 
josa, elegido, muy probablemente, por insinuaciôn o de acuerdo con éste. 
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Informar asimismo como Ilegué [a] Arequipa por Pascua de 
Navidad, y me dié una dolencia de los trabajos e cansancios del 
camino, que Ilegué al ültimo de la vida. Fué Dios servido de darme 
salud en ocho o diez dias; y no del todo convalescido, caminé para 

- el puerto de Arica, donde hallé mi galeon e al capitän Jeronimo de 
Alderete e alguna gente de pie que iba en mi demanda y me esperaba 
alli, y porquel Presidente me habia rogado no me detuviese por 
aquella tierra e me fuese con la mayor diligencia que pudiese, por 
razôn que la gente que andaba por alli desmandada no hiciesen daños 
con achaque de decir que venian a irse comigo, por el peligro que 
corria la plata que de S. M. estaba en los Charcas y no se podia 
conducir a los Reyes hasta que yo me partiese. A este efeto Ilegué 
a los diez y ocho de enero del año de cuarenta e nueve [a] aquel 
puerto, e a los veinte e uno estaba hecho a la vela para dar la vuelta 
a esta gobernaciôn. 

Informar asimismo como, por hacer este servicio a S. M., me 
meti en el galeén dicho Sanf Cristébal, que hacia agua por tres 0 
cuatro partes, e sin otro refrigerio, vino, ni refresco de cosa del 
mundo, sino sélo con maïz, e hasta cuarenta ovejas en sal, con dos- 
cientos hombres, teniendo por delante doscientas e cincuenta leguas 
de navegaciôn que las habiamos de navegar a la bolina, dando 
bordos, ganando cada dia cuatro o cinco leguas e otros perdiendo al 
doble, e la navegaciôn muy mäs mala, atento que corren muy recios 
sures, y cuanto es de buena yendo desta gobernaciôn para el Perü, 
tanto es trabajosa de allä para acä. Fué Dios servido de me dar tan 
buen viaje, que con embarcändome con la necesidad dicha y estar 
el navio tan mal acondicionado, en dos meses e medio Îlegué al 
puerto | de Valparaiso, que fué muy grande la alegria que todos 
rescibieron con mi Îlegada; y dende a diez dias Ilegé la galera que 
habia dexado en los Reyes. 

Informar como parti luego para la cibdad de Santiago, e presenté 
mis provisiones al Cabildo, y cémo me rescibi6 e todo el pueblo por 
gobernador en nombre de S. M. e se pregonaron en la plaza con 
todo el regocijo e solenidad que ser pudo, e como me dié cuenta mi 
teniente general de los trabajos que habia pasado en la sustentaciôn 
de la tierra mientras yo falté, y aunque la hallé en servicio de S..M,, 


hallé fecho muy gran daño en ella por parte de los naturales, porque 
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allé ser muertos por sus manos e rebelién mäs de cuarenta cristia- 
nos y otros tantos caballos, e todos los vecinos de La Serena, e la 
cibdad quemada e destruida, y los indios de aquellos valles todos 


Informar como envié un capitän !# a reedificar la dicha cibdad e 
tornarla a poblar, e se fundé Cabildo, Justicia e Regimiento. e hice 
répartimiento entre los vecinos e mandé castigar la tierra e conquis- 
tarla, y agora estä asentada e sirve. Poblôse a veinte e seis de agosto 
de xx. 

Informar asimismo cômo luego despaché al teniente Francisco de 
“Villagra con treinta e seis mill castellanos que pude haber entre 
amigos, que me traxesen de las provincias del Perû algün socorro de 
gente e caballos, por [que] ya ternian mäs ganas de salir dél las per- 
sonas que no tuviesen allä qué hacer para servir acä a S. M., porque 
«yo truxe poca gente, atento que la primera vez que parti, como no 
era repartida la tierra e cada uno pensaba haber parte, no quisieron 
- venir muchos que fuera justo vinieran. La segunda que volvi no 
tenian con qué salir, por estar gastados, por esperar lo que no se les 
-podia dar, ni yo con ellos gastar. 


Informar asimismo como desde ahi a un mes que fui rescibido, 
-Ilegaron mis capitanes por tierra con hasta cien hombres e otros 
tantos caballos, habiéndome perdido e quedädoseles muertos otra 
tanta cantidad. 


Informar asimismo como el dia de Nuestra Señora de Septiembre 
adelante, sali a hacer reseña de la gente que tenia para mi conquista, 
e andando escaramuzando con la gente de caballo en el campo, cay6 
el caballo comigo y me quebr6 todos los dedos del pie derecho y me 
hizo saltar los huesos del dedo pulgar. Estuve tres meses en la 
cama. En esto Ilegaron fiestas de Navidad, e viendo que se me pasaba 
el tiempo e si no salia dalli a un mes a la poblacién e conquista desta 
cibdad de la Conceciôn, la habia de dilatar hasta otro año, determiné 
de ponerme en camino, aunque tan trabajado que no me podia tener 
a caballo, y contra la voluntad de todo el pueblo sali en una silla en 
indios. | Vine asi hasta pasar de los limites de Santiago e comienzo 
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114. Fué Francisco de Villagra el encargado de reedificar a La Serena. 
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desta tierra de guerra, que ya venia convalescido en alguna manera 
e podia andar a caballo. 

Hacer relaciôn como entrando en la tierra de guerra puse en 
orden la gente que traya, que eran hasta doscientos de pie e caballo. 
Viniendo en la vanguardia, dexando los que eran menester para la 
rezaga y en medio todo nuestro bagaje, en buena orden comencé a 
entrar por la tierra, e yendo algunas veces yo, e otras el capitän 
Jerônimo de Alderete, y otras mi maestre de campo y otros capitanes, 
cada dia con cuarenta o cincuenta de caballo, corriendo el campo e 
viendo la dispusicién donde habiamos de asentar a la noche. 

Informar asimismo cômo me aparté de la costa hasta quince 0 
diez y seis leguas, e pasé un rio 15: que va tan ancho como dos tiros 
de arcabuz, e muy Ilano e sesgo, que da a los caballos a los estribos. 
Aqui, viniendo mi maestre de campo delante, desbaraté mäs de dos 
mill indios e les tom6 ganado e dos o tres caciques. 

Informar asimismo cômo no tengo descuido ninguno en lo que 
toca hacer requerimiento a los indios, conforme a los mandamientos 
de S. M., y haciéndoles siempre mensajeros, como en las reales 
istruciones me manda, e requiriendo antes que pelee con ellos, e todo 
lo que demäs conviene acerca deste caso hacerse. | 

Informar como, pasado este rio, Ilegué a otro muy mayor que se 
dice Buybiu, muy cenagoso, ancho e hondo, que no se puede pasar 
a caballo; e como alli nos salieron grand cantidad de indios, e fiän- 
dose en la multitud, pasaron a nosotros a cerca de la orilla, les dimos 
una mano: matamos hasta diez o doce, que no se pudo mäs porque 
se echaron al agua. 

Informar asimismo cômo subi otro dia rio arriba, e parescieron 
gran multitud de indios por donde ibamos, e di6 el capitän Alderete 
en ellos con veinte de caballo, y échanse al rio y él con los caballos 
tras ellos; e que como vi esto, porque hiciesen espaldas contra mucha 
cantidad de indios que parescia del otro cabo, hice pasar otros treinta 
de a caballo. Pelearon muy bien con los indios y mataron muchos 
dellos, e vuélvense a la tarde con mäs de mill cabezas de ganado de 
ovejas, 9. conque se regocijé el campo. 


115. Ese rio fué el de la Laja, llamado Nibequetén por los indigenas. 
116. Ya dijimos que esas ovejas debian ser las Ilamas del Perü. 
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Informar como caminé otras tres leguas el rio arriba e asenté, e 
vinieron tercera vez mucha cantidad de indios que los pasados a 
me defender el paso, e que por alli, aunque daba encima los bastos 
a los caballos, pasé yo a ellos, porque era pedregal menudo, con 
cincuenta de caballo, e diles una muy buena mano. Quedaron tendidos 
artos por aquellos Ilanos. Fui matando mäs de una legua; di la 
Vuelta a mi real. | 

Informar que otro dia torné a pasar el rio con cincuenta de a 
Caballo, dexando el campo desta otra banda, e corri dos dias hacia 
k mar en el paraje de Arauco, donde topé tanta poblazén que era 
érima; e di luego la vuelta, porque no me parescié estar mäs de una 
noche fuera de mi campo, porque no rescibiese daño con mi 
ausencia. 

Informar coômo estuve alli corriendo la tierra ocho dias, a un cabo 
y a otro, Ilamando todos los caciques de paz e tomando ganado 
para sustentarnos donde hubiésemos de asentar el pueblo. 

Informar cômo torné a dar la vuelta e torné a pasar el rio de 
Nibequetén, e fuime al de Biubiu abajo, que alli se juntan ambos, 
- cinco leguas de la mar, hasta que Ilegué a ella. Asenté media legua 
del rio de Biubiu en un valle, cabe unas lagunas de agua dulce, para 
buscar de alli la mejor comarca donde asentar, no descuidändome 
en la vela y guardia que nos convenia, porque veläbamos los medios 
una noche y los otros otra. La segunda noche vinieron, pasado la 
. media della, sobre nosotros tres escuadrones de indios, que pasaban 
de veinte mill, con un tan grande alarido e impetu, que parescia 
hundirse la tierra y comenzaron a pelear con nosotros tan reciamente 
que ha treinta años "7: que peleo con diversas naciones e gente e 
nunca tal teson he visto en el pelear como estos tuvieron contra 
nosotros. Estuvieron tan fuertes, que en espacio de tres horas no pude 
romper un escuadrôn con ciento de a caballo. Era tanta la flecheria 
e asteria de lanzas, que no podian los cristianos hacer arrostrar sus 
caballos contra los indios. E desta manera estäbamos peleando todo 
el dicho tiempo, hasta que vi que los caballos no podian meterse entre 


117. Pues la fecha de este documento es de octubre de 1550, Valdivia habria comen- 
zado «a pelear» en 1520; de acuerdo asi con lo que afirmaba en junio de 1548 al Consejo 
de Indias, que hacia 28 años que servia al Rey. 


136 CARTAS DE VALDIVIA 


los indios. Arremeti a ellos con la gente de pie, e como fui dentro en 
su escuadrôn e sintieron las espadas, desbaratäronse e dan a huir. 
Hiriéronme sesenta caballos e mâs, e otros tantos cristianos, e n@ 
murié mâs de un cristiano,!'& e no a manos de indios, sino de un 
soldado que, disparando a tino un arcabuz, le acerté. Lo que quedéô 
de la noche e otro dia atendieron a curarse, e yo fui a ver la comarea 
para asentar, que fué en la parte donde los años pasados, cuando 
vine a descubrir, habia mirado. 

Informar cômo a los xxüij de hebrero pasé alli el campo e hiceun 
fuerte, cercado de muy gruesos ârboles, espesos, entretegidolos como 
seto, e haciendo un ancho e hondo foso a la redonda, a la lengua 
del agua e costa de la mar, en un puerto e bahia el mexor que hay 
en estas Indias. Tiene en un cabo un buen rio que entra alili en la 
mar, de infinito nümero de pescado, de céfalos, lampreas, lenguados, 
merluzas e otros mill géneros dellos, en extremo buenos, e de la otra 
parte pasa otro riachuelo de muy clara e linda ägua, que corre todo 
el año. Aqui me puse por ser muy buen sitio y por aprovecharme 
de la mar para me socorrer de la galera y un galeoncete que traian 
de armada el piloto capitän Joan Batista de Pastene, al cual habia: 
dado orden me viniese a buscar en el paraje de Biubiu, e corriese an 
la costa hasta me hallar. | | 

Informar asimismo cémo a veinte e tres de hebrero comencé a. 
hacer el fuerte e se acab6 en viij dias, e fué tal e tan bueno, que ses 
puede defender de franceses, el cual se hizo a fuerza de brazoss 
Hizose por dar algünd descanso a los conquistadores en la vela e por 
guardar nuestro bagaje, heridos y enfermos e para poder salir a: 
pelear cuando quisiésemos y no cuando los indios nos incitasen 
a ello. 

Informar como a tres de marzo del año de quinientos e cincuenta: 
entramos en el fuerte e reparti las estancias. À todos ordené las velas. 
e guardias, de tal manera, que podiamos descansar algunas noches, 
cayéndonos la vela de tres en tres dias. Estando ocupados en hacer 
nuestras casillas para nos meter e pasar:el invierno, que comienza por 
abril, me vino nueva cômo toda la tierra se juntaba para venir sobre 


118. E] P. Diego de Rosales en su Historia del Reino de Chile, lib. HI, cap. XXI, 
nos da el nombre de ese soldado: Alonso Hurtado, que era portugués. 
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nosotros, y estos toros cada dia los esperäbamos, viendo que 
por nuestra ocupacién no habiamos podido salir a buscarlos a 
sus Casas. 


Informar asimismo como un dia, a hora de visperas, se presenta- 
ron sobre nuestro fuerte en unos cerros cuatro escuadrones, que 
habria cuarenta mill indios, viniendo a dar socorro otros tantos e 
mäs. Sali a las puertas; e como vi que no se podian favorescer el un 
escuadrôn al otro, envié al capitän Jeronimo de Alderete con cincuenta 
de caballo, que venia un tiro de arcabuz de la una puerta. Ellos con 
determinaciôn de ponernos cerco, marcharon para el fuerte. Acomé- 
telos de tal manera, que luego dieron lado; e viendo los otros escua- 
drones esto, dan a huir. Secutôse la vitoria; matarse hian hasta dos 
mill indios; hiriéronse otros muchos. Prendiéronse trescientos o cuatro- 
cientos, a los cuales hice cortar las manos derechas e narices, dän- 
doles a entender que se hacia porque les habia avisado viniesen de 
paz e me dixeron que si harian, e viniéronme de guerra, e que, si no 
servian, que asi los habia de tratar a todos; e porque estaban entre 
ellos algunos caciques principales, dixe a lo que veniamos para que 
supiesen e dixesen a sus vecinos, e asi los licencié. 


Informar cémo luego hice recoger toda la comida de la comarca 
y meterla dentro en el fuerte. 


Informar asimismo de la buena tierra ques ésta, de buen temple, 
fructifera e abundosa e de sementeras e de mucha madera e todo lo 
demäs ques menester e se requiere para ser poblada e perpetuada 
de nosotros, e con razôn, porque paresce tenerla nuestro Dios de su 
mano y servirse de nosotros en la conquista e perpetuaciôn della, 
pues dicen los indios naturales quel dia que Ilegaron a vista deste 
fuerte cayo entre ellos un hombre viejo, vestido de blanco, en un 
caballo blanco e que les dixo: «<Huid todos, que os matarän estos 
cristianos», e asi huyeron,; e tres dias antes, al pasar del rio grande 
para acä, dixeron haber caido del cielo una señora muy hermosa en 
medio dellos, también vestida de blanco, e que les dixo: «No vais a 
pelear con esos cristianos, que son valientes e os matarän»; e ida de 
alli tan buena visiôn, vino el diablo su patrôn e les dixo que se jun- 
tasen muchos e viniesen a nosotros, que, en viendo tantos, nos caeria- 
mos muertos de miedo, e que también él vernia; y con esto Ilegaron 


18 
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a vista de nuestro fuerte. 1% Llaman a nuestros caballos Lweques, y 
a nosotros /7gas, que quiere decir ovejas de inga. Hasta hoy no han 
hecho mäs juntas para contra nosotros. | 

Informar asimismo cômo, desde a ocho o diez dias, Ileg6 a este 
puerto con la galera e navio el capitän e piloto Juan Batista de Pas- 
tene. Luego le despaché.a que corriese la costa de Arauco e trajese 
los navios cargados de comida, e hice pasar el rio grande al capitän 
Jeronimo de Alderete con cincuenta de caballo, y se pasé muy bien, 
e que fuesen a correr a Arauco e hacer espaldas a la armada, e asi se 
hizo. Vieron la mäs linda tierra del mundo todo, sana e apacible e 
sitio para poblar una cibdad mayor que Sevilla. 

Informar cômo top6 una isla 12: de hasta mill indios de poblazôn, 
e los traxeron de paz e le sirvieron. Cargaron los navios de maiz. 

Informar asimismo como, desde a tres meses, torné a enviar al 
dicho capitän e piloto por mäs comida e a que dixese a los indios de 
la tierra, enviändoles mensajeros de los que tomase, que viniesen a 
servir, si no, que los enviariamos a matar; e naveg veinte leguas mäs 
adelante de la primera isla, donde hallé otra isla "1: de mâs poblazén; 
y cargando los navios de maiz, dié la vuelta; e como Ileg6 un mes ha. 

Informar asimismo como, desde a ocho o diez dias, torno a enviar 
el armada por mäâs comida e a que diese una mano en la tierra firme 
e matasen algunos indios, de noche, porque los costriñesen a tener 
algün temor para que, pasando allä, vengan mäs presto de paz. 

Informar asimismo como en este tiempo que iba e venia el 


119. Por supuesto que se trata de una simple conseja, de esas que en Chile y en 
otros paises de América se dieron por milagros en tiempos de la conquista. Estudiando 
lo que se halla en los documentos y cronistas, el señor Erräzuriz, en el capitulo XXI del 
tomo Il de Pedro de Valdivia, Nega a la conclusiôn, como no podia esperarse menos de 
su sano criterio, de que no hubo tal milagro. 

No estarä de mäs recordar a este propôsito los aprietos en que se vié Ercilla, a fuer 
de veridico cronista, para referir otro caso milagroso, contado también por los indios, y 
que ocurrié cuando después de la muerte de Valdivia fueron al asalto de la Imperial, y de 
que trata en el comienzo del canto IX de La Araucana, y asi decia: 

En contar una cosa estoy dudoso, 
Que soy de poner dudas enemigo, 


Y es un extraño caso milagroso 
Que fué todo un ejército testigo. 


120. La isla de Santa Maria, que los indigenas llamaban Talca (frueno, en araucano). 
121. La isla de la Mocha. 
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armada, conquisté yo toda esta tierra y términos que han de servir 
a la cibdad que aqui poblare, e como todos los caciques.han venido 
de paz e sirven. He poblado e poblé la cibdad en este fuerte, y he 
formado cabildo, justicia e regimiento e repartido solares e los caci- 
ques entre vecinos que han de quedar a su sustentacién, e como la 
intitulé la cibdad de la Concebciôn, e fundéla a los cinco de otubre 
deste presente año de quinientos e cincuenta. 


Informar e dar relacién a S. M. e a los señores de su Real Consejo 
de Indias, como desde los trece de diciembre del año de quinientos 
e cuarenta e siete que parti del puerto de Valparaiso hasta que volvi 
a él por mayo de quinientos e cuarenta e nueve, que fueron diez y 
siete meses, gasté en servicio de S. M., en oro e plata, ciento e ochenta 
e seis mill e quinientos castellanos, e gastara un millén, si toviera, 
siendo menester, como lo fué gastar aquéllos. 


Informar asimismo como, después que emprendi esta jornada 
hasta el dia de hoy, para su sustentaciôn y perpetuaciôn, no poniendo 
aqui el gasto que he fecho con mi persona, casa e criados, he gastado 

| doscientos y noventa e siete mill castellanos en caballos, armas, 
ropas, herraje que he repartido a conquistadores para la sustentaciôn 
de la tierra, y que no tengo aciôn [a] demandar un solo peso de oro, 
ni mäs a ninguno dellos, ni escritura, e que, como esté libre o algo mäs 
desocupado de los trabajos de la guerra, enviaré probanza por donde 
conquisté {Sszc) claro. 


Item, informar asimismo como me he aventurado a gastar e gas- 
taré, que agora comienzo de nuevo, por poblar tan buena tierra a 
S. M., e questa ha sido, es y ser muy trabaxosa e costosa a los 
conquistadores e a mi, porque no se [ha] hallado oro sobre la tierra, 
como en el Perü; pero que, poblada, conquistada e asentada, como 
yo espero en Dios de lo concluir cuando Él fuere servido, serâ muy 
mäs abundosa de todo lo que venimos a buscar a estas partes, 
fertilisimas e de contento, asi a los conquistadores, como a todas 
las personas que en ellas estuvieren; e que mi principal intento es 
servir a Dios Nuestro Señor e a S. M. en poblar e perpetuar tan 
buena cosa. 


Informar a S. M. cômo, a no haber suscedido las cosas en el Perü 
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de tan mala disistion 2 después que Vaca de Castro vino a las 
gobernar, que segünd la diligencia que he tenido y maña que me he 
dado en hacer la guerra a los indios y en enviar por socorro, e lo 
que he gastado e perdidoseme por este efeto, hubiera descubierto, 
conquistado y poblado hasta el Estrecho de Magallanes e Mar del 
Norte, e hobiera ya en esta tierra dos mill hombres mäs de los que 
hay para lo poder haber efetuado. 

Certificar a S. M. e informar quel fruto que de los trabajos que 
aqui significo que he pasado, servicios e gastos que he hecho, el bien 
que ha surtido es no mâs de la pacificaciôn e sosiego de las provin- 
cias del Perü de la rebeliôn de Gonzalo Pizarro y el haber poblado | 
[en ]éstas las cibdades de Santiago, La Serena y esta de la Conceb- 
ciôn y tener quinientos hombres en esta gobernacién. 

Informar asimismo cémo, de aqui a tres meses, con ayuda de 
Dios, con los trecientos hombres déstos e los mexores caballos e 
yeguas, dejando los demäs para la conservaciôn de las cibdades, me 
meteré en la grosedad l# de la tierra, veinte e cinco leguas de aqui 
o treinta, a poblar otra cibdad. 

Informar asimismo del tratamiento que hasta el dia de hoy he 
fecho e hago a los naturales, que es conforme a los mandamientos de 
S. M; e que desto tengo en extremo muy gran cuidado e vigilancia, 
porque se sirviese dello S. M. e ser la principal cosa que conviene que 
haga cualquier buen gobernador en descargo de la cesärea concien- 
cia, e questo doy a Dios por testigo, e la fama que correrä e testi- 
monio que darän las personas que agora van e que, andando el 
tiempo, fueren destas provincias, e lo que vuestras mercedes, señores, 
dirän, como tan buenos testigos e fidedignos. 

Item, después de informado de todas las cosas aqui contenidas 
en esta relacion e de las demäs que a vuestras mercedes les pare- 
ciere | convernä e decir en respuesta de lo que les fuere preguntado 
de parte de $S. M. e de los señores de su Real Consejo de Indias, de 
mi parte suplicarän muy humillmente lo que se contiene en los capi- 


122. En pasaje anterior, Valdivia empleé desistiôn por desistimiento, y ahora nos 
encontramos con otra voZ muy semejante, pero de significado harto diverso: disistiôn, 
que no figura en los diccionarios y que vale, manifiestamente, condiciôn 0 estado. 


123. Grosedad, que ya se dijo vale /ertilidad, abundancia. 
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tulos que aqui adelante se siguen, los cuales yo escribo en mi carta e 
relaciôn que vuestras mercedes Îlevan, e van aqui puestos al pie de la 
letra para que estén advertidos dellos, porque platicando sobre ellos 
€ demandando S. M. y los señores de su Consejo de Indias, vean lo 
que se pide e lo que han de responder. 

Como en las provisiones que me di e merced que me hizo por 
virtud del poder que de S. M. traxo el señor Presidente de La Gasca, 
me señalé de limites de gobernacién hasta cuarenta e un grados de 
norte sur, costa adelante, e cien leguas de ancho hueste leste; y 
porque dalli al Estrecho de Magallanes es la tierra que puede haber 
_poblada poca, e la persona a quien se diese, antes estorbaria que 
serviria, e yo la voy toda poblando y repartiendo a los vasallos de 
S. M. e conquistadores, aquélla muy humillmente suplico sea ser- 
vido de mandarme confirmar lo dado e de nuevo hacerme merced de 
me alargar los limites della, que sean hasta el Estrecho dicho, la costa 
en la mano, e la tierra adentro hasta la Mar del Norte. E la razon 
porque lo pido es porque tenemos noticia que la costa del Rio de la 
Plata, desde cuarenta grados hasta la boca del Estrecho, es despo- 
blada y temo va ensangostando mucho la tierra, porque cuando envié 
al piloto Juan Batista de Pastene, mi teniente general en la mar, al 
descubrimiento de la costa hacia el Estrecho, regiéndose por las cartas 
de marear que de España tenia empremidas, halländose en cuarenta 
e un grados, estuvo un punto de se perder; por do se ve que las cartas 
que se hacen en España estän erradas en cuanto al Estrecho de Ma- 
gallanes, andando en su demanda, en gran cantidad; e porque no se 
ha sabido la médula cierta, no envio relaciôn dello hasta que la haga 
correr toda, porque se corrija en esto el error de las dichas cartas 
e para que los navios que a estas partes vinieren enderezados no 
vengan en peligro de perderse. Y este error no consiste, como estoy 
informado, en los grados de norte sur, ques la demanda del dicho 
Estrecho, sino del leste y hueste. E no pido esta merced al fin que 
otras personas de abarcar mucha tierra, pues para la mia siete pies 
abastan,'*# e la que a mis suscesores hobiere de quedar para que en 
ello dure mi memoria, serä la parte que S. M. se servira de me hacer 


124 Dändoselas de filésofo, Valdivia trae aqui a colaciôn la frase muy socorrida 
entonces de los siete pies de tierra, para significar la sepultura. Pues Ercilla, hablando 
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merced por mis pequeños servicios, que por pequeña que sea, la 
estimaré en lo que debo, que s6lo por el efeto que la pido es para 
mäs servir e trabajar, e como la vea e tenga cierta relaciôn, la enviaré 
a S. M. para que, si fuere servido, partirla o darla en dos o mâs 
gobernaciones, se haga. 


Asimismo suplico a S. M. sea servido de me mandar confirmar 
la dicha gobernacién, como la tengo, por m1 vida, e hacerme merced 
de nuevo della por vida de dos herederos, suscesive, o de las perso- 
nas que yo señalare, para que después de mis dias la hayan e tengan 
como yo. | 

Asimismo suplico a S. M. sea servido de me mandar confirmar 
e hacer de nuevo merced del oficio del alguacil mayor de la dicha 
gobernacién, perpetuo, para mi e mis herederos. 


Asimismo suplico a S. M., sea servido de me hacer merced de 
las escribanias püblicas y del cabildo de las cibdades, villas e lugares 
que yo poblare en esta gobernaciôn, e si S. M. tiene hecha alguna 
merced dellas, a aquélla suplico la mia siga, expirando la primera. 


Asimismo, si mis servicios fueren acebtos a S. M. en todo o en 
parte, pues la voluntad con que yo he hecho los de hasta aqui y 
deseo hacer en lo porvenir, es del mäs humilde e leal criado, sübdito 
e vasallo de su cesärea persona que se puede hallar, a aquélla muy 
humillmente suplico, en remuneraciôn dellos, sea servido de me hacer 
merced de la ochava parte de la tierra que tengo conquistada € 
poblada e descubierta, descubriere e conquistare e poblare andando 
el tiempo, perpetua, para mi e para mis descendientes, e que la pueda 
tomar en la parte que me paresciere, con el titulo que S. M. fuere 
servido de me hacer con ella. 


Asimismo suplico a S. M. por confirmaciôn de la merced de que 
pueda nombrar tres regidores perpetuos en cada uno de los pueblos 
que poblare en nombre de S. M. en esta gobernaciôn, e de nuevo me 
hagan merced de que los tales regidores por mi nombrados no tengan 
necesidad de ir por la confirmaciôn al Consejo Real de Indias, a causa 


precisamente de Valdivia (iquién se lo hubiera dicho!) se vale de la misma locuciôn: 


Sin pasarles jamäs por la memoria 
Que en siete pies de tierra al fin habian 
De venir a caber sus hinchazones.….. 
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del gasto que dellas podia recrecer con el enviar, e daño que podian 
rescibir en el ir, por largo e trabajoso viaje. 
Asimismo suplico a S. M., atento los grandes gastos que en lo 
porvenir se me han de recrecer, porque no tengo hasta el dia de hoy 
diez mill pesos de provecho, e son mäs de cien mill, por los menos, los 
“que gastaré cada un año para me prevenir en algo para ellos, sea ser- 
vido de me hacer merced y dar licencia para que pueda meter ën esta 
-gobernaciôn hasta nûmero de dos mill negros, de España o de la isla 
“de Cabo Verde o de otras partes, libres de todos derechos reales, e 
‘que nadie pueda meter de dos esclavos arriba en esta dicha goberna- 
ciôn sin mi licencia, hasta en tanto que tenga cumplida la suma dicha. 
Asimismo suplico a S. M. que, atentos los gastos tan excesivos 
que he hecho después que emprendi esta jornada, por el descubri- 
miento e conquista e poblacién, sustentaciôn e perpetuaciôn destas 
provincias, e los que se me recrecieron cuando fui a servir contra la 
rebeliôn de Gonzalo Pizarro, como paresce por los capitulos de la 
carta que a S. M. escribo, sea servido de me mandar hacer merced 
e suelta de las escrituras mias que estän en las Caxas Reales de la 
cibdad de los Reyes e de las de Santiago, que son de la cantidad 
siguiente: una de cincuenta mill pesos que yo tomé en oro de la Caxa 
de S. M. de la cibdad de Santiago, cuando fui a servir al Perü, como 
es dicho, y otra escritura que hice a los Oficiales de la cibdad de los 
Reyes, del galeôn y galera que me vendieron de S. M., e comida 
que me dieron en el puerto de Arica para proveer la gente que truxe 
a estas partes, de cantidad de treinta mill pesos, e mäs treinta e ocho 
mill pesos que debo por’ otras escrituras a un Calderén de la 
Barca, | criado que fué de Vaca de Castro, los cuales debo de resto 
_ de sesenta mill pesos que tomé de la hacienda que se traxo acä del 
dicho Vaca de Castro, en el navio del piloto y capitän Juan Batista 
de Pastene, para remedio de la gente que en esta tierra estaba sir- 
viendo a S. M., como estä dicho, que por haber sido del Vaca de 
Castro es ya de S. M., que montan estas tres partidas dichas ciento 
e diez e ocho mill pesos de oro: destos suplico a S. M,, como tengo 
suplicado, me haga merced e suelta. 
Asimismo suplico a S. M. sea servido de me hacer otra nueva 
merced de mandar sea socorrido con otros cien mill pesos de la Caxa 
de S. M. para ayudarme en parte a los grandes gastos que de cada 
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dia se me ofrecen, porque mi teniente Francisco de Villagra aun no 
es vuelto con el socorro por que le envié, e ya despacho otro capitän 
que parte con los mensajeros que Ilevan esta carta, con mäs cantidad 
de dinero al Perü, a que me haga mäs gente; y como el teniente 
Ilegue, ir4 otro, y asi ha de ser hasta en tanto que se efetüe mi buen 
deseo en el servicio de $S. M. 

Asimismo suplico a S. M. que por cuanto esta tierra es poderosa 
de gente e belicosa e la poblacién della es a la costa, e para la 
guardia de sus reales vasallos sea servido de me dar licencia que 
pueda fundar tres o cuatro fortalezas en las partes que a mi me pares- 
ciere convenir desde aqui al Estrecho de Magallanes, y señalar a cada 
una dellas para las edificar e sustentar el nümero de naturales que 
me paresciere, e darles tierras convenientes como a los conquista- 
dores para su sustentaciôn, las cuales dichas fortalezas S. M. sea ser- 
vido de me las dar en tenencia para mi e mis herederos, con salario 
en cada un año, cada fortaleza, de un cuento de maravedis. 

Asimismo suplico a S. M. sea servido, atento que la tierra es tan 
costosa e lejos de nuestras Españas, de me hacer merced y señalar. 
diez mill pesos de salario e ayuda de costa en cada un año. 

Asimismo se escribe a S. M. suplicändole haga merced a esta 
tierra y sus vasallos de mandar nombrar por obispo al padre bachiller 
Rodrigo Gonzälez; y el señor Alonso de Aguilera atenderéis a soli- 
citar esto, que si no es por mandärselo $S. M. no acetarä el obispado, 
atento que no es nada presuntuoso de dignidades, y en esto diréis lo 
que sabéis de su integridad y de lo que todos le amamos acä, por 
sus letras, predicaciôn e buena vida. E desta cibdad de la Conceb- 
ciôn, a xv de otubre de DL años.—PEpro DE VALDIvVIA.—Por man- 
dado de S. S., el señor Gobernador.—JoÂn DE CAÂRDENAS. 


VII 


AL EMPERADOR CARLOS V.—Concepcién, 
15 de octubre de 1550. 
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ESPUÉS de haber servido a V. M. como era 
obligado, en Italia en el adquerir el estado 
de Milän y prisiôn del Rey de Francia, en 
tiempo del Préspero Colona y del Marqués 
de Pescara, vine a estas partes de Indias, 
año de dxxxv. Habiendo trabajado en el des- 
cubrimiento y conquista de Venezuela, en 

prosecuciôn de mi deseo, pasé al Perü, año de dxxxvj, do servi en la 

pacificaciôn de aquellas provincias a V. M., con provision de maestre 
de campo general del Marqués Pizarro, de buena memoria, hasta que 

- quedaron pacificas, asi de la alteraciôn de los cristianos como de la 

rebeliôn de los indios. El Marqués, como tan celoso del servicio de 

V. M. conosciendo mi buena inclinaciôn en él, me dié puerta para 

ello, y con una cédula y merced que de V. M. tenia, dada en Monzôn, 

año de dxxxvij, refrendada del secretario Francisco de los Cobos, del 

Consejo Secreto de V. M., para enviar a conquistar y poblar la gober- 

naciôn del Nuevo Toledo y provincia de Chili, por haber sido desam- 

parada de don Diego de Almagro que a ella vino a este efeto, nom- 
brändome a que la cumpliese e toviese en gobierno e las demäs que 
descobriese, conquistase e poblase, hasta que fuese la voluntad de 

V. M. Obedesci, volviendo el änimo, por trabajar en perpetuarle una 

tierra como esta, aunque era jornada tan mal infamada, por haber 

dado la vuelta della Almagro, desamparändola con tanta e tan buena 
gente como traxo. Ÿ dexé en el Perû tan bien de comer como lo 
tenia el Marqués, que era el valle de la Canela en los Charcas, que se 
dié a tres conquistadores, que fueron, Diego Centeno, Lope de Men- 
doza y Bobadilla; y una mina de plata, que ha valido después acä 
mäs de doscientos mill castellanos, sin haber un solo interese por ello, 
ni el Marqués me lo dié para ayuda a la jornada. 

Tomado mi despacho del Marqués, parti del Cuzco por el mes 
de enero de dxl, caminé hasta el valle de Copiap6, que es el prencipio 
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desta tierra, pasado el gran despoblado de Atacama, y cient leguas 
mäs adelante hasta el valle que se dice de Chili, donde Ileg6 Almagro 
y di la vuelta, por la cual quedé tan mal infamada esta tierra. Y a 
esta cabsa, e porque se olvidase este apellido, nombré a la que él 
habia descubierto e a la que yo podia descubrir hasta el Estrecho de 
Magallanes, la Nueva Estremadura. Pasé diez leguas adelante, e 
poblé en un valle que se Ilama Mapocho, doce leguas de la mar, la 
ciudad de Santiago del Nuevo Estremo, a los xxiij de hebrero de 
dx, ? formando cabildo e poniendo justicia. 

Desde aquel año hasta el dia de hoy, he procurado e puesto en 
efeto de dar a V. M. entera relaciôn e cuenta de la poblaciôn e con- 
quista de aquesta ciudad y del descubrimiento de la tierra de adelante 
y de su prosperidad, y de los grandes trabajos que he pasado y gastos 
tan crecidos que he hecho y se me ofrescen de cada dia por salir con 
tan buen propôsito adelante. He escripto las veces, con los mensajeros 
que aqui diré, y en qué tiempos, por advertir que lo que a mi ha sido 
posible, he hecho, con aquella fidelidad, diligencia y vasallaje que 
debo a V. M; e la falta de no haber Ilegado mis cartas y relaciones 
ante su cesäreo acatamiento, no ha sido a mi culpa, sino de algunos 
de los mensajeros, por haber sido maliciosos y pasar por tierra tan 
libre, prôspera e desasosegada como ha sido el Peruü, y a otros tomar 
los indios, en el largo viaje, los despachos, y a los demäs la muerte. 

Estando poblado, traxe a los naturales, por la guerra e conquista 
que les hice, de paz; y en tanto que les duraba el propôsito de nos 
servir, porque luego procuran cometer traiciones para se rebelar, que 
esto es muy natural en todos estos bärbaros, atendi a que se hiciese 
la iglesia y casas, e a la buena guardia de todo lo que convenia. Para 
enviar por socorro y dar a V. M. cuenta, di orden de hacer un ber- 
gantin, y el trabajo que costé. Dios lo sabe; hecho, me le quemaron 
los indios e mataron ocho l#: españoles | de doce que estaban a la 


125. Recuérdese lo dicho en la nota 19 a propésito de esta fecha. 


126. Aqui es Valdivia mäs explicito de lo que lo fué (nota 23) al hablar de este 
suceso, ya que ahora señala el nûmero de los españoles muertos, que dice fueron ocho 
de los doce que se hallaban alli de guarniciôn; y segün esto, resulta, como se ve, una 
manifiesta contradicciôn con el aserto que anteriormente expres6, de haber escapado sôlo 
dos; pues cqué fué de los otros dos, para enterar el nümero de los cuatro que se libraron 
de la muerte? Y no sélo es Valdivia quien deja abierto con sus afirmaciones el campo a la 
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guarda dél, por exceder de la orden que les dexé. E a un punto se me 
levanto y rebelo la tierra, que fué todo en término de seis meses, e 
comenzäronme a hacer muy cruda guerra. Viendo la imposibilidad 
de poder hacer otro, despaché por tierra, con harto trabajo y riesgo 
de los que fueron y quedäbamos, al capitän Alonso de Monroy, mi 
teniente, con cinco soldados de caballo, que no pude ni se sufria 
darle mâs. Partiose de mi por el mes de enero del año de dxlij; Ile- 
gado al valle de Copiap6, le mataron los indios los cuatro compa- 
ñeros 77. y prendieron a él y al otro, e tomäronles hasta ocho o diez 
mill pesos que Ilevaban, y rompiéronles los despachos. Dende a tres 
meses, mataron al cacique prencipal, e se huyeron al Perü en sendos 
caballos de los que les habian tomado los indios, que por ser la puerta 
del despoblado se pudieron salvar, mediante la voluntad de Dios, 
con su buena diligencia. Llegaron a la ciudad del Cuzco, al tiempo 
que Vaca de Castro gobernaba, y en la coyuntura que habia desba- 
ratado a los que seguian al hijo de Almagro y preso a él. 

All trato con Vaca de Castro que le diese licencia de sacar gente 
para esta tierra; hizo sesenta de caballo, y con ellos dié la vuelta a 
donde yo estaba; tardé dos años justos en su viaje. Hallô hasta doce 
mill pesos de ropa y caballos para traerme esta gente y darles socorro, 
y un navio en que metié los cuatro mill dellos; pagué acä, a las per- 
sonas que se los prestaron, ochenta y tantos mill castellanos. 

Por enero de dxliüj fué de vuelta en la ciudad de Santiago el 
capitän Alonso de Monroy con los sesenta de caballo; y el navio que 
envi del Perû ech6 ancla en el puerto desta ciudad, que se dice-de 
Valparaiso, cuatro meses antes. En lo que entendi en el comedio 
destos dos años fué en trabajos de la guerra y en apretar a los natu- 
rales y no dexarlos descansar con ella, y en lo que convenia a nues- 
tra sustentacién e guardia de sementeras; porque como éramos 
pocos y ellos muchos, teniamos bien que hacer; y en esto me hallé 
ocupado. 


duda sobre el nümero de esos muertos, que ni cronistas, ni conquistadores en sus decla- 
raciones permiten tampoco resolver de manera terminante. Punto es este que ha mere- 
cido sendas disquisiciones a los señores Thayer Ojeda y Erräzuriz, y que el lector 
curioso podrä ver en las pâginas 188-193 del tomo I de Pedro de Valdivia. 
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En descansando un mes la gente y regocijändonos todos con su 
buena venida, apreté tan recio a los naturales con la guerra, no dexän- 
dolos vivir ni dormir seguros, que les fué forzado venir de paz a nos 
servir, como lo han hecho después acä. 

Andando ocupado en esto, el jullio adelante del año dicho de 
dxliij lego al dicho puerto de Valparaiso el capitän Juan Bautista de 
Pastene, ginovés, piloto general en esta Mar del Sur por los señores 
de la Real Audiencia de Panamä, con un navio suyo, que por servir 
a V. M. y por contemplacién del Gobernador Vaca de Castro, le 
cargo de mercaderia él y un criado suyo para el socorro desta tierra, 
en que traeria quince mill pesos de empleo. Compré desta hacienda 
otros ochenta y tantos mill castellanos, que reparti entre toda la gente 
que tenia, para la sustentaciôn della. 

El mes de septiembre adelante del mesmo año de dxlij, sabiendo 
la voluntad con que el capitän y piloto Juan Bautista de Pastene habia 
venido e se me ofrescia a servir a V. M. y a mi en su cesäreo nombre, 
y la abtoridad que tenia de piloto y su prudencia y experiencia de la 
navegaciôn desta mar y descubrimiento de tierras nuevas y todas las 
demäs partes que se requerian para lo que convenia al servicio de 
V. M. y al bien de todos sus vasallos y desta tierra, le hice mi teniente 
general en la mar, enviändole luego a que me descubriese ciento y 
cincuenta o doscientas leguas de costa, hacia el Estrecho de Maga- 
Ilanes, e me traxese lenguas de toda ella. Y asi lo puso por obra; y 
en todo el dicho mes fué y vino, con el recabdo que de parte de 
V. M. le encargué. 

Oida la relacion quel capitän y los que con él fueron me daban 
de la navegaciôn que hicieron y posesién que se tom6, y prosperidad 
de la tierra, abundancia de gente e ganado y la que las lenguas l# 
que traxo me dieron, trabajé de echar a las minas las anaconcillas e 
indias de nuestro servicio que traximos del Perü, que por ayudarnos 
lo hacian de buena gana, que no fué pequeño trabajo, que serian 
hasta quinientas pececillas; y con nuestros caballos les acarreäbamos 
la comida desde la ciudad, questä doce leguas dellas, partiendo por 
medio con ellas la que teniamos para la sustentacién de nuestros 
hijos e nuestra, que la habiamos sembrado y cogido con nuestras 
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20 


ne quan matnzo y sis EE ne 266 sui SC 


FER DER Ere Stta B0k -phediro Gb Keita ct Bout, oman fat S2co Ro Co» se 
x. cabéets Ce pages Aabirripas Caux Sora cles à, ag Seta DD y Vaud auf 10 Grès e æ cl — 
Crop db quiet GS Gadieni + const As Gabra se pad ZE ty CL 66 perde 

SES gens Bzuub ÉBaus ps ST: dre aie tt > 


7 r Sr pate amSmyo èc lle pers r4 uyäs DRE robe Stat # ana man conpeua al cap P fran Gauntt\ 
<= weus Seuttge se aquelea auras / Gage Se 2f Eu ‘que Ga fes Sale it uma stbéue Crenquagneæn 
cDbia fe Be jscatio anus PE +8 ue : Ses ca A punis yusL 06 Gen OSetrarn bacutte 

D  to6 primes au mag LA Go eu dutra Sélo (GMA Cover à me) [Fr Cesge mutba 848 Seberaso ge 
LEertey cou wüer te eye > #2Ra frrnasa Gérage et Kééoa y Serbrac(ÿre Len ba ag x dudes 


prabeise Ga£eadonta 6 Gctnien Coutra et buser ra “y Cys Rat a êoe Couffariss fneravi he Sesmes 


“ 
spa us > BU ram barque Cou und 2r12 sue n w saibrix SE peus amende (3 8e aa abra Gr 
Gateau ab | Paattapre Rec #tuu Life er œutnarà Ga peau ufr Buu Loc Gtenqan ambesc Say Ba 


LE, 
Con abt9a pe snpaue mamdk Se vue 203 caf [uote Gone te Sn Sopeux De ummste Ja 
L #Guues Y queus Trtiése mars Lu nd LS y Riumo ta Caunes 


A VA Pare Sex que cu a quedra Ce watrra Ce Metea eur da à € we s$ Pre se cam) de fx “à 
af Hp 928 collao Duse abs 8286 æiatn.@ cHucho pa 4€ ae $ ca y Speo cal + œatsQ 
1 1 Lourd te Écreréanb as prose aquellqe pruaac a âci sous Gas Causes CAT 
mer * à Mas at mou b ca y sou T Ta geure y De ane cahteuo cscounGu Score HT 
ce Pro set abuquece buse) conte SsPiçeuaa 2 bo ‘see proc æpiarrs SéCobi Ge 
Gaia abc$ sera y abi$e Be Etteé ghuas\ ques ee rabat Ci ego aa mou à Ga à et, , 
f ‘ SRE PORTE ME ego a Pa Conse frs Set añ9ama givre césala la Su@s # suc prae yves 23 
RS Abris Enr LATE pee ar tek a0 az du D eo Free nee Coussaaimsf «de - Ÿ durs | Saba 
mac yB ets aumgse jy (MAS ÉSoupa ete pd pe sncine te Axaèta Gabux Cost dajEns ailes 
quuA ges 2 AA EAU ecGpu D Times se nuits arprferche car tué $a6 Ca Sven (6 2 
CERTES SJ Rusapoan. aqu& Ce ( we coubeuga he spou Suucs ( DAT Gacean Éc « he Luus ( > 4 


”à 


20 uueure quan Jrlrase se aqueten in 49 Donaina bran & pu abes Drome «# naba(ak Sete} 
Je conbn D y exnées Sud D Serbia 226 rte 9 picar > Haja GS ho al atfavis pari Ge Shoe) 14 1 PPS 


DELLISS y me ma SAN s LÉ ve Le Cm TS) tu de Mo > Gue) hs AU A muywe ps 42 « 
sise 22s8cnbau RE PA 21 parer wyes/wofêre peSon Le nmEt,s BY Se ba e° PO 


pes ravis Ga © Cogtea og que se sa seC£os, de EG MATE à DT (ovesen À aÿi C2 ECS Ce PL 
Ca «y ST: y C5 à ego au ns & PS È sebas sk re fees ave *# 4 2 Fc ere 
“SL ao e ce? stinammStas G'écare ce ge Vera WAY jeu 41 Age seCCs, bre pa LOT 


fun pa; RTE SN ES uo par@ta orta PE 7 cayuuenra no 906 ut srûa Vu 


DEARL CAE EM AUS MD ace Gefétuse Bunekar nt ia cffn pen 
ee ne Ts Ge Ds au Mure faces D Se pese Gus pers Dot us Ux Soie de oil 
D GI maderan y» e 8 tan Sef Fa imautora Sade Con Suvyreuncou Ds abs ai (EP ETE M 
pere et tem É, ein Gie @ Se Salra Sen We Coutra fous G € bêscu CSEvaullins 15 mn am UE 
mac) Coutra dfEoc Cous/oe se se Chad 'Euboè no GS qu Des pr Fa ct RES Yr. 
PET ia ca cons cfe GEsquer Sat) Si AMS PUS V2 pacæs m4 pe 
(ra sxuses PAT Te Gcur® o adhse {En cLeeinaËn 
sw 5 ee Se 1 pres É aber ARR y Sens 27 
Dare- RASE TS no ea b ace, pub ac Lies 5€ Lot 3 pin 7 Ce LOS 
6e cran bn Pr a) Life 47 Jara pa 6606 1 dant Couquius Sea eu el 
Six £a reset Œù 7 DENAIN Güoa Co fou Cotes | 
À wmoc Megoere am sebarhibrua SM par Suymerese > fic Say Ce rL ren PE nes 
ax D: à se abe:: uinxieuca ge peses rte so Cabo mahatr Qu TA 
Vbuz Bou a inen De Ga Da Na Seau au ç6 eg TPE TA Diguen fe œurébe à 
STaA £ te nététan Bree SEC Dons [GO UND Te SES. et aTa Gas) Gares gage a 
1 je APR GoErencé Cutcars aquen &s bte) ns où > cSs atuttsa AG EF ar 
” casse pelalo Seeffarboc 58 sea Cox pus Taia LT RE pores a qu D. 
pe cougen Exf" PA dune pan lx CS En Loux cale Rs ES à p2e La Sue à) 
eat pe qu: æ pee 2 Ca Qi can na ans géla a BA y ire Le Éutea & Ses Ta 


na 2 Lpsnarwme pre DL CA == 405 SerD La si Cha Coubla Gaau arr dar < 


< 


N 


“ 


4 


AL EMPERADOR CaRLos V 155 


propias manos y trabajo. Todo esto se hacia para poder tornar a 
enviar mensajeros a V. M. a dar cuenta y razon de mi y de la tierra, y 
al Perû a que me traxesen mâs socorro para entrar a poblarla; porque, 
no Ilevando oro, era imposible traer un hombre, y aün con ello no 
se trabajaria poco cuando se sacasen algunos, segün la esenciôn 
y largura que han tenido los españoles en aquellas provincias y fama 
que habia cobrado esta tierra. 

Andovieron en las minas nueve meses de demora; sacäronse 
hasta sesenta mill castellanos o poco mäs; acordé de despachar a los 
capitanes Alonso de Monroy y Juan Bautista de Pastene con su navio, 
para quel uno por tierra y el otro por mar, trabajasen de me traer 
socorro de gente, caballos e armas. | Y en este navio envié a un 
Antonio de Ulloa, natural de Cäceres, por ser tenido por caballero e 
hijodalgo, por mensajero, con los despachos para V. M. En ellos 
daba relaciôn de lo que hasta alli habia de qué darla, de mi y de la 
conquista, poblacién-e descubrimiento de la tierra. Entre los tres y 
otros dos mercaderes que también fueron a traer cosas necesarias, 
se destribuy el oro que se habia sacado para quel Ulloa tuviese 
con qué ir a V. M. y los capitanes e los mercaderes algünd resollo 
para traer el socorro que pudiesen. 

En Io que entendi con la gente que tenia, en tanto que parte della 
atendia al sacar del oro y guardia de nuestras piezas, fué en poblar 
la ciudad de La Serena, a la costa de la mar, en un muy buen puerto, 
en el valle que se dice de Coquimbo, por ser en la mitad del camino 
que hay del valle de Copoyapo a donde estä poblada la de Santiago, 
que es la puerta para que pudiese venir la gente del Perû a servir a 
V. M. a estas provincias, sin riesgo. E fui a ella e fundése el Cabildo 
y Justicia, y puse un teniente; y de alli, a los cuatro de septiembre de 
dxlv años, despaché a los mensajeros e nao dicha,con quedar confiado 
que, al mâs tardar, ternia respuesta de Alonso de Monroy dentro de 
siete o ocho meses. Y para esto Ilev6 indios de esta tierra, que se 
ofrescian a venir del Perü a donde yo estoviese, con cartas, en cuatro 
meses y en menos. 

Hecho el navio a la vela de la ciudad de La Serena, dexando 
buena guardia en ella, di la vuelta a la de Santiago. El enero adelante 
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de quinientos e cuarenta e seis di orden en que se tornase a sacar 
algünd oro, como en la demora pasada, porque ya aquel año se cogi 
mâs nümero de trigo que los pasados. Y porque me parescié no podia 
tardar el socorro, determiné entrar descubriendo cincuenta leguas la 
tierra adentro, por ver donde podia poblar otra ciudad, venidos que 
fuesen los capitanes que habia enviado con gente. Apercebi sesenta 
de caballo, bien armados y a la ligera, e puse por obra mi descubri- 
miento, dexando recabdo para que se sacase oro en tanto que iba e 
volvia con el ayuda de Dios, teniendo para mi estaba mäs lexos el 
prencipio de la tierra poblada, de donde la hallé. 

A xj de hebrero del dicho año, parti e caminé hasta treinta leguas, 
que era la tierra que nos servia y habiamos corrido; pasadas diez 
leguas adelante, topamos mucha poblazén, y a las diez e seis, gente 
de guerra que nos salian a defender los caminos y pelear, y nosotros 
corriamos la tierra, 1%: y los indios que tomaba los enviaba por men- 
sajeros a los caciques comarcanos, requeriéndolos con la paz. Y un 
dia por la mañana salieron hasta trescientos indios a pelear con 
nosotros, diciendo que ya les habian dicho lo que queriamos, y que 
éramos pocos y nos querian matar; dimos en ellos y matamos hasta 
cincuenta, e los demäs huyeron. 

Aquella misma noche, al cuarto de la prima, dieron sobre nosotros 
siete o ocho mill indios, y peleamos con ellos mäs de dos horas, e se 
nos defendian bravamente, cerrados en un escuadrôn, como tudescos: 
al fin dieron lado, y matamos muchos dellos y al capitän que los 
guiaba. Matäronnos dos caballos y hirieron cinco o seis y a otros 
tantos cristianos. Huidos los indios, entendimos lo que quedaba de la 
noche en curar a nuestros caballos y a nosotros; y otro dia anduve 
cuatro leguas e di en un rio muy grande, donde entra en la mar, que 
se Ilama Biubiu, que tiene media legua de ancho. Y visto buen sitio 
donde podia poblar y la gran cantidad de los indios que habia, y que 
no me podia sustentar entrellos con tan poca gente; y supe que toda 
la tierra, desta parte e de aquella del rio, venia sobre mi, y, a suce- 
derme algün revés, dexaba en aventura de perderse todo lo de aträs, 
di la vuelta a Santiago dentro de cuarenta dias que sali dél, con muy 
gran regocijo de los que vinieron comigo e quedaron a la guarda de 


130. Sobre el significado de correr la tierra, véase lo que se dijo en la nota 18. 
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la ciudad, viendo y sabiendo teniamos tan buena tierra cerca y tan 
poblada, donde les podia pagar sus trabajos en remuneracién de sus 
servicios. 

Con mi vuelta, aseguramos los indios que servian a la ciudad de 
Santiago y los de los valles que servian en La Serena, que estaban 
algo alterados con mi ida adelante, y tenian por cierto, segünd eran 
muchos los indios y nosotros pocos, nos habian de matar a todos; y 
con esto estaban a la mira y en espera, para, en sabiendo algo, dar 
sobre los pueblos y tornarse a alzar: quiso Dios volver sus pensa- 
mientos al revés. Luego envié a La Serena a que supiesen de mi 
vuelta, con la nueva de la buena tierra que habia hallado, de que no 
se holgaron poco. El mayo adelante hice sembrar gran cantidad de 
trigo, teniendo por cierto no podia tardar gente, porque toviésemos 
todos en cantidad que comer; y asi hecimos, con el ayuda de Dios, 
gran cantidad de sementeras. 

Habia siete meses que partieron mis capitanes al Perü, y no tenia 
nueva cierta ni carta dellos; | y un barco que habia hecho hacer para 
pescar en el puerto con redes, le hice adereszar de manera que 
pudiesen ir al Perü siete o ocho hombres cuando conviniese. 

Yo reparti esta tierra, como poblé la ciudad de Santiago, sin tener 
noticia verdadera, porque asi convino para aplacar los änimos de los 
conquistadores, y dismembré los caciques por dar a cada uno quien le 
sirviese; e como después anduve conquistando la tierra trayéndola de 
paz, tove la relaciôn verdadera e vi la poca gente que habia y que 
estaban repartidos en sesenta y tantos vecinos los pocos indios que 
habia; e, a no poner este remedio, estovieran ya disipados y muertos los 
mäs, acordé para la perpetuaciôn de los naturales y para la sustenta- 
ciôn desta ciudad, porques la puerta para la tierra de adelante y 
donde se rehace la gente que ha venido e la que viniere a poblarla e 
conquistarla, de reducir los sesenta y tantos vecinos en la mitad, y 
entre éstos repartir todos los indios, porque toviesen alguna mäs 
_posibilidad para acoger en su casa a los que viniesen a nos ayudar. 
Hicelo esto por la buena tierra que habia descubierto, y que podia dar 
muy bien de comer a los vecinos que quité los pocos indios que tenian 
para repartirlos en los que quedaron, certificando a V. M. no se podia 
hacer cosa mäs acertada ni mäs provechosa para que la tierra se per- 
petüe y sustente a V. M. e los naturales no se disipen. 
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Era por agosto pasados xj meses y no sabia nada del Perû. Con 
el oro que habian sacado unos indezuelos mios y lo que los vecinos 
por su parte tenian, que todos me lo prestaron, parte de buena gana, 
despaché otro mensajero a V. M., que se Ilamaba Juan Dävalos, 
“natural de las Garrubillas, con los despachos duplicados que habia 
llevado el Antonio de Ulloa y con lo que habia de nuevo que deair 
de la jornada que habia hecho e tierra que habia hallado; y para que 
diese socorro a alguno de mis capitanes, si los topase de camino con 
alguna nescesidad. 

Parti este barco, como digo, Ilevando los que en él iban, mios 
y de particulares, casi sesenta mill pesos, que, a ir a otra parte que al 
Perü, era gran cosa; pero como aquella tierra ha sido y es tan prôs- 
pera e rica de plata, estimarian en poco aquella cantidad, y acä 
teniamosla en mucho por costarnos cada peso cient gotas de sangre 
y docientas de sudor. Hiciéronse a la vela del puerto de Valparaiso 
por el mes de septiembre del año dicho de dxlvj. 

Como esperaba de cada dia socorro, mi cuidado e deligencia era 
en hacer sembrar maiz e trigo en sus tiempos, y en sacar el oro que 
con la poca posibilidad que habia se podia, para enviar siempre por 
gente, caballos y armas, que esto es de lo que acä tenemos nesce- 
sidad, porque lo demäs que venimos a buscar, como gente no falte, 
ello sobrarä, con el ayuda de Dios. 

Trece meses habia quel barco era partido del puerto de Val- 
paraiso con el mensajero Juan Dävalos, cuando Ileg6 a él de vuelta 
del Peru el piloto y capitän Juan Bautista de Pastene, con gran nes- 
cesidad de comida, en un navio que no traya sino el caxco dél, sin 
tan sélo un peso de mercaderia, ni otra cosa que lo valiese. Estando 
sin esperanza de verle mäs, teniendo por cierto, pues habian tardado 
tanto, que eran ya pasados veinte e siete meses que habian partido 
destas provincias y no habia tenido nueva ninguna dellos, quel navio 
e todos se habian perdido y anegado, como le vi, recebi tanta alegria 
que me saltaron las lâgrimas del corazén, diciendo que fuese bien 
venido: le abracé, demandändole la cabsa de tanta tardanza y como 
y dénde quedaban los amigos que habia Ilevado. Respondié que me 
daria razén, que bien tenia de qué därmela, e yo de maravillarme de 
oir lo que habia pasado e pasaba en el Perü, y que Dios habia per- 


mitido quel diablo toviese de su mano aquellas provincias y a los 
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que en ellas estaban; y asi se asentaron a comer la compañia y él, de 
que tenian extrema nescesidad. 

Contéme cômo en término de xxiij dias Ilegaron a la ciudad de 
los Reyes e supieron la venida alli del visorrey Blasco Nüñez Vela 
con las ordenanzas y oidores para asentar Abdiencia, y privaciôn del 
gobierno y prision de Vaca de Castro, e prisiôn del Visorrey por 
mano de los oidores y libertad suya, e como Gonzalo Pizarro iba en 
su seguimiento con cantidad de gente contra él a Quito; y como, en 
desembarcando, muri6 el capitän Alonso de Monroy, que Ilevaba la 
mäs cantidad de dinero mia. Y que el Antonio de Ulloa determin6 
de mudar propôsito, e dexando de ir a V. M. a Ilevar los despachos, 
los abri6 e ley6 delante de muchos mancebos locos e presumptuosos, 
como él se declaré alla serlo, y mofando dellos, los rompi6. Y con el 
favor que en aquella ciudad hallé en un Lorenzo de Aldana, que era 
primo hermano suyo y habia quedado en toda aquella tierra por su 
justicia mayor y teniente de Gonzalo Pizarro, e por la ida suya contra 
el Virrey, procuré que se secrestase l: el oro mio que dex6 el 
difunto, hasta quél fuese a Gonzalo Pizarro a dar cuenta desta tierra; 
y asi se hizo, e se partié luego a le servir. Lleg6 a tiempo que se hallé 
en la batalla contra | el Visorrey cuando le mataron, y por aquel 
servicio, con el favor que también tovo de un Solis, #Z que era su 
primo y maestresala del Pizarro, diciendo que queria él venir a me 
traer socorro, baxo de cabtela le pidié el abtoridad e licencia para 
ello, y asi se la did y mandamiento para que tomase todo el oro mio, 
doquiera que se hallase, y con él tom6 lo que habia dexado Alonso 
de Monroy e lo desperdicié y hizo gente, diciendo que era para me 
la traer. 

Como parti el Antonio de Ulloa para Quito, el Lorenzo de 
Aldana mandé con pena al capitän Juan Bautista que no saliese de 
aquella ciudad. Holgé de estar quedo hasta saber nueva del Virrey 
y en qué paraba el viaje de Pizarro, aunque no dex6 de tener sos- 
pecha, por algunos indicios que veya, que se trataba entre los dos 
primos alguna negociaciôn en contra de lo que me convenia. Y en 
esto Ileg6 nueva del desbarato del Visorrey, con muerte suya, y de la 


131. Secrestar, forma anticuada de secuestrar. 
132. Gômez de Solis, maestresala de Pizarro, como lo declara Valdivia. 
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jornada que traya el Ulloa y servicios que representaba tan grandes, 
‘por haberse hallado en la batalla contra el Visorrey; e yo fiador, si 
contrarios fueran todos de su estofa, no la hubieran, veniendo con 
mas presumption y soberbia de pensamientos que de acä habia Île- 
vado, hablando siempre mal de mi. Visto el Aldana que le podian 
Surtir bien los que tenian ambos en mi daño con la vitoria habida de 
‘su parte, mand6 de nuevo al dicho capitän Juan Bautista, so pena de 
muerte y perdimiento de bienes, que no saliese de la ciudad sin su 
expreso mandado, y tomôle la nao. 

… Paresce ser que en aquella coyuntura Ilegé a aquella ciudad el 
-maestre de campo Francisco de Carvajal, que venia del Collao, donde 
habia desbaratado a un Lope de Mendoza y Diego Centeno, que 
-andaban juntos con gente alborotando al Pizarro aquellas provincias 
del Collao, Charcas ‘e ciudades del Cuzco y Arequipa. Y mat6 al 
Mendoza, y tomé la gente, y huy el Diego Centeno, escondiéndosele 
de manera que nunca supo dél, aunque le buscé con toda diligencia. 
Y hobo despachos de Pizarro de la vitoria que habia habido del 
Virrey, y aviso de otras personas que le escrebieron la negociaciôn 
que traya el Ulloa contra mi, negociada con el favor del Aldana y 
maestresala Solis, sus primos. Y yendo el dicho capitän Bautista a 
visitar de mi parte al Carvajal, diciendo él cômo nos conosciamos de 
Italia y habiamos sido allä amigos y que me tenia por el mejor 
hombre de guerra que habia pasado a estas partes y haria por amor 
de mi lo que pudiese inclinändose mucho a favorescer mis cosas, le 
dixo, ;que por qué no habia ido a negociar a Quito lo que me conve- 
nia? Respondiéle que porque Aldana le habia puesto pena de muerte 
que no saliese de aquella ciudad y le habia tomado su navio: y como 
el Caravajal era recatado y entendido y servia de voluntad a Pizarro, 
tenia odio al Aldana, porque le conoscia por cabteloso y no nada 
valiente e muy presumptuoso en demasia, y que no teniendo änimo 
para emprender lo que deseaban, declarändose por enemigos mios, 
mostré pesarle mucho, porque debaxo de la ley de amistad contra 
quien se fiaba dellos intentaban maldad galalonesia. #: Y asi le dixo: 
«sabed, capitän, que Aldanica y Ulloa negocian la muerte de Pedro 


133. Del nombre de Galalén, que tanto suena en los libros de caballeria, forma aqui 
Valdivia el adjetivo galalonesia. 
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de Valdivia, por gobernar, en gran secreto; y quiérense favorescer de 
la amistad que tiene el Gobernador, mi señor, a Pedro de Valdivia, 
por sacar la gente, porque saben que, si por Valdivia no, por otra 
persona en esta coyuntura no dejaria salir un hombre de la tierra para 
favorescer a su mismo padre que estoviese donde Valdivia estä; y 
conviéneos callar, porque tienen mucho favor, y si lo descobris para 
poner remedio, no seréis creido y os matarän, y podrian, desta ma- 
nera salir con su intencion, y siendo avisado Valdivia, yo le conozco 
« por tan hombre, que se sabrä dar maña contra personas que toviesen 
colmillos, cuanto mäs contra estos conejos desollados, y si vos no os 
guardäis para ello, no sé cômo le irä; por tanto, tomad el consejo 
que os quiero dar por amor de Valdivia y vuestro, porque os tengo. 
por hombre de verdad y callado: ios luego adonde estä el gobernador 
Pizarro, mi señor, que yo os daré licencia; y como el capitän Valdivia 
sirvi al Marqués Pizarro, su hermano, le quiere bien, y vos fuisteis 
también criado viejo suyo, harä por vos lo que pidiérdes, conque 
no sea Îlevarle gente ni armas de la tierra, porque las ha menester, 
porque basta la que Ilevarä Ulloa con el favor que le dan sus primos, 
no por amor de Valdivia, sino por su interese; y pues sois cuerdo, 
no os digo mäs: trabajad con el favor de haber buena licencia para 
poderos ir solo con los marineros que pudiéredes y una nao, dando 
a entender que Aldana y Ulloa son amigos de Pedro de Valdivia, 
“diciendo a Ulloa que iréis por su capitän, contentändole con los 
dineros que pudiéredes y con palabras, hasta que salgäis a la mar; y 
all haced lo que viéredes convenir a quien os envi6, no fiändoos de 
Ulloa, porque no os mate como cobarde, debajo de estar vos descui- 
dado, con lo que mostrarä quereros». Y asi se parti a Quito a verse 
con Gonzalo Pizarro, y cuando él iba por la costa, venia a los Reyes 
Ulloa por la sierra. Llegado a Quito, pidié la licencia, y mandôésela 
dar, y luego di6 la vuelta a los Reyes. Dijole Pizarro que, por tenerme 
por amigo, me enviaba socorro por mar e tierra con Ulloa, que me 
encaresciese lo | mucho que hacia por mi en consentir sacar gente 
en tal coyuntura, diciendo que con Hernando Pizarro, su hermano, 
que estoviera acä, no dispensara, e comigo si, por lo que me queria 
yestimaba mi persona. Y a la verdad, él dié licencia a los que tenia 
por sospechosos, que eran de la gente que se habia hallado con el 
Visorrey, aunquel Ulloa traxo por. sus oficiales y capitanes diez o 
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doce de los muy apizarrados # y escandalosos, y que habian come- 
tido en aquella tierra grandes maldades y venian acä a sembrar 
aquella simiente, y persuadié al capitän Juan Bautista que fuese amigo 
e compañero del Ulloa. Respondiéle que no haria mâs de lo que le 
mandase, de lo que se holg6 en extremo, y con esto di luego la vuelta 
a los Reyes. Y como el Ulloa tenia por muy entendido al capitän Bau- 
tista, no fiändose dél, le tom6 el navio y puso capitän de su mano en él 
y en otro que estaba cargado de hacienda de mercaderes y de diez o 
doce casados con sus mujeres que tenian licencia para venir acä por 
salir del fuego de aquella tierra; y despachélos ambos para que 
subiesen hasta el puerto de Tarapacä, que es doscientas leguas arriba 
de los Reyes, #: y le esperasen alli, en tanto que Ilegaba él con la 
gente por tierra. 

Como Ilegé el capitän Juan Bautista a los Reyes con la licencia 
de Pizarro y se vido sin navio y que se lo tomaron de hecho, presen- 
tola al Aldana y Ulloa, pidiendo que se lo volviesen; y como la vieron, 
no osaron contradecirla, demäs de que le dixeron que él se podia ir 
cuando quisiese, pues lo mandaba el Gobernador Pizarro, su señor; 
pero quel navio no se le podian dar, porque iba el viaje con las cosas 
que convenian para la jornada. Y sélo se lo quitaron por nescesitarle, 
creyendo, segünd estaba alcanzado, no hallaria con qué comprar 
otro; y en tanto que lo buscaba, pensaba el Ulloa Ilegar acä a efec- 
tuar su ruindad. 

Como sintié el capitän Juan Bautista por do se guiaba, acord6 de 
asegurarlos con hacer una compañia con Ulloa en hacienda y gastar 
con él los dineros que tenia, diciéndole que era muy bien fuesen 
delante aquellos dos navios, porque Ilegados ellos ac4, él compraria 
otro y vernia con alguna mercaduria para que se ayudasen y apro- 
vechasen. Y con esto se despidié el Ulloa, aunque no muy contento 
de la licencia que tenia el Juan Bautista, segünd se supo después, y 
con alguna sospecha que, segünd su diligencia, se daria maña para 
pasarlo adelante, aunque le dexaba aträs y sin dineros ni navio, ni 


134 Apizarrados, esto es, partidarios de los Pizarros. 


135. Para entender esta expresiôn <arriba de los Reyes» recuérdese que se tiene 
presente la altura del polo, estando un sitio cualquiera tanto mäs arriba de otro cuanto 
mäs cerca del polo se encuentre. 
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aun quien se los prestase, a su parescer, por Ilevar confianza que 
Aldana habia de estorbar en este caso, como lo hizo, todo lo que 
pudiese. 

Diôse tan buena maña el capitän Juan Bautista con el crédito 
que tenia de su persona en aquella tierra del tiempo que sirvié al 
Marqués, que hallé quien le vendiese un navio en mill e tantos pesos, 
porque pagase yo ac siete mill en oro, y con otros dos mill que hallô 
al mismo precio, se provey6 de algünd matalotaje y refresco para el 
viaje, y con hasta treinta hombres, entre soldados e marineros que 
tenian licencia, se hizo a la vela. Tardé en Ilegar hasta el paraje de 
Arica y Tarapacä seis meses; en este tiempo el Ulloa y sus dos navios 
estaban entre Tarapacä y Atacama. Alli tovo aviso el capitän Juan 
Bautista como se habia declarado el Ulloa con aquellos sus oficiales 
y consejeros, en mucho secreto, como me venia a matar, y enviaba 
- los dos navios adelante para que me toviesen engañado cuando él 
legase; porque, muerto yo, repartiria los indios todos entre aquellos 
ocho o diez, y la tierra daria a Gonzalo Pizarro. Y que por esta 
cabsa, si el capitän Bautista viniera con él, le matara, por ser cierto 
que no le pudiera hacer de su parte. Y con esta remuneracién que 
les prometié y dar la tierra a Pizarro, quedaron todos contentos y 
muy obligados a seguir su voluntad. 

Estando en esto el Ulloa, paresci6 el capitän Bautista a vista 
de sus dos navios, con el suyo; torn6 acordar con sus amigos de pro- 
curar de matarlo con algünd engaño, y asi le envié a saludar y con- 
gratularse con él, dändole la enhorabuena de su venida, fingiendo 
holgarse mucho y rogändole que saliese a verse con él para tal dia, 
porque queria que se Ilevase los otros dos navios consigo. No falté 
quien 1%: se aventuré en una balsa y vino a darle aviso de la voluntad 
de Ulloa y engaño que le queria hacer, aunque él estaba bien 
avisado. 

Como el capitän Bautista respondié al mensajero que no podia 
salir de su nao sino seguir su viaje y supo el Ulloa la respuesta, 
comenzo a le amenazar, y ech6 toda la ropa e mujeres en aquella 
costa, que es sin agua y arenales, donde se perdi6 casi todo, y embar- 
côse con cincuenta arcabuceros para acometer la nao del capitän y 


136. Hasta ahora no se ha podido descubrir quién fuera ese soldado. 
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“matarle, si pudiese, o echarla a fondo. Quiso Dios que, aunque se 
“vieron a vista, no pudieron Îlegar a barloventear, por la ventaja que 
tenia en el saber navegar el capitän Bautista, al que gobernaba el 
navio de Ulloa, y asi pasé adelante, dexando al otro aträs, hasta que 
lo perdieron de vista. | 

Dixome mäs el dicho capitän en su relaciôn, como, después de 
dada la batalla al Visorrey e muértole, se alzé Gonzalo Pizarro con 
la tierra, diciendo y jurando que si V. M. no se la daba, que él se la 
tenia y defenderia; y que también tenia usurpado al Nombre de Dios 
y Panamä con una gruesa armada, capitanes e gente. Pareciôme tan 
feo e abominable esto, que atapé los oidos y no amé oirlo!$- y me tem- 
blaron las carnes, que un tan suez hombrecillo y poco vasallo hobiese, 
no dicho pero imaginado, cuanto mäs intentado, tan abominable 
traiciôn contra el poder de un tanto y tan catélico monarcha, rey e 
señor natural suyo. Sentilo en tanta manera, que echando aträs todas 
las pérdidas e intereses y trabajos que se me podian recrecer, no 
estimando cosa mäs que el servicio de V. M., me determiné a la 
hora, #8. de ir al Perü, por tener confianza en Dios y en la ventura 
de V. M., que con sola la fee de la fidelidad y obligaciôn que tengo 
a su cesäreo y real servicio, habia de ser instrumento para le abajar 
de aquella presumptuosa frenesi, causada de enfermedad y falta de 
juicio y superba luciferina. 

Estaba con pena cuando me daba esta relaciôn el capitän Juan 
Bautista, porque el navio en que vino no era Îlegado al puerto de 
Valparaiso, que lo dex6 doce leguas abaxo, que no pudiendo venir 
con los grandes sures, salté alli con ocho o diez hombres por me venir 
a dar las nuevas, temiendo quel Ulloa, habiéndole visto pasar ade- 
lante, no hobiese caminado con alguna gente a la ligera por efectuar 
su mala intencién, o a lo menos hobiese puesto alteraciôn de malas 
voluntades en los que acä estaban, para que nos perdiéramos todos 
e la tierra, e por esperar allegar al puerto con la nao se tardase algo 
mäs y hobiese su largo trabajo sido en balde. 

Estando en esto, Ilegaron por tierra a la ciudad de Santiago ocho 


137.  Asi se ha interpretado el original, pero, en realidad, resulta ininteligible, como 
podrä ver el lector que pase la vista por él. 


138. À /a hora, frase que ya se coment (nota 67). 
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cristianos, y entre ellos un criado mio, que habia enviado al Perü en 
el barco que Ilevé el Juan Dävalos. Venian tales, que parescian salir 
del otro mundo, en sendas yeguas bien flacas. Éstos me dieron nuevas 
del Ulloa, que se apartaron dél en Atacama, e me dixeron que 
como no pudo Ilegar a barloar con la nao del capitän Bautista, ech6 
los soldados fuera de la suya y torn6 a meter las mujeres que habia 
sacado, y a ambos navios los torné a enviar a los Reyes, que no los 
consintié venir ac, aunque lo deseaban los que venian en ellos, 
metiendo en ellos capitanes de aquellos sus aliados, y él dié la vuelta 
a los Charcas, porque le envié a decir el capitän Alonso de Mendoza, 
que en ellas estaba por Pizarro, como estä dicho, que se fuese a él 
con toda la gente, porque asi se lo habia escrito Gonzalo Pizarro que 
se lo escrebiese de su parte, porque tenia nescesidad de sus amigos 
y era tiempo que le favoresciesen, porque tenia nueva que habia 
llegado a Panamä un caballero que venia de parte de S. M. y que le 
habian sus capitanes entregado el armada, aunque no lo creya; e que 
de cualquier manera que fuese, determinaba de no le dexar entrar a 
él ni a otro ninguno que viniese en la tierra, y quél estaba confiado 
que no haria otra cosa. Y asi se fué, y que no pudo holgarse con cosa 
mäs, porque ya temia la venida de acä, porque sabia que no se me 
podia escapar si pasaba el despoblado. 

Al tiempo de su partida, por ruego de aquellos sus amigos, dex6 
en Atacama hasta veinte hombres que deseaban venir acä, y entre 
ellos quedaron tres o cuatro personas que trayan sesenta yeguas, que 
era la mejor hacienda y mâs provechosa y nescesaria que en esta 
tierra podia entrar; e por no hacer el Ulloa cosa bien hecha, ya que 
les di licencia para que quedasen, les quité los caballos que trayan 
buenos, cotas e lanzas, que fué prencipio %: de su perdicién. 

Viéndose tan poca gente en Atacama y los indios bellicosos y 
ellos tan envolumados l#: de yeguas e con poco servicio, se metieron 
al despoblado, con ésperanza de se reformar en el valle de Copiapé. 


E como los indios dél supieron de los de Atacama haberse vuelto el 


BIBLIOTECA NACIONAL 
SECCIÔN CHILENA 


139. Prencipio, como prencipal, escrebir y otras voces, en las que para evitar la 
repeticién de la vocal débil, se ha mudado la primera de ellas en e. 


140. Envolumados, es decir, entorpecidos. Voz formada, evidentemente, de vo/u- 
men, Carga, Peso. 
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capitän y no’ ir ms de veinte cristianos y sin armas, y revuelto el 
Perü, en entrando en el valle dieron en ellos y mataron los doce y 
los otros se escaparon, bien heridos, en sendas yeguas cerriles. Como 
vino la noche, e se salieron del valle e se vinieron hacia la ciudad de 
La Serena, y dexaron toda su ropa, yeguas, negros, servicio y cinco 
o seis hijos pequeños. E la cabsa de no matarlos a todos, fué que 
tovieron nueva los indios del valle de otros que vinieron a dar man- 
dado, que salian cristianos de La Serena, e por esto no fueron tras 
ellos; e asi Ilegaron a la ciudad sin figura de hombres, del trabajo e 
hambre que habian pasado y de las heridas. Destas cosas y otras muy 
peores fué cabsa el Ulloa que digo, y Solis, su priino, en favorescerle, 
y Aldana en consejarle. | 

Primero de diciembre del año de dxlvij Ilegé el navio y surgi6 
en el puerto de Valparaiso, y a los diez dél estaba embarcado, con 
diez hijosdalgo que llevé en mi compañia para ir a servir a las pro- 
vincias del Perû contra la rebelién de Gonzalo Pizarro, a la persona 
que venia de parte de V. M. y con su abtoridad a ponerlas baxo de 
su cesärea y real obediencia. 

AK provei al capitän Francisco de Villagra, mi maestre de 
campo, porque le tenia por verdadero servidor y vasallo de V. M. y 
celoso de su cesäreo servicio, por mi lugarteniente general, para que 
atendiese a la guardia, pacificaciôn e sustentaciôn de las ciudades de 
Santiago y La Serena y los vasallos de V. M. y de toda esta tierra 
y conservaciôn de los naturales della, como yo siempre lo habia 
hecho, en tanto que iba a servir al Perü en lo dicho y daba la vuelta, 
con el ayuda de Dios, a esta tierra, dexändole para ello la instruciôn 
que me parescié convenia al buen gobierno y sustentaciôn de todo. 
Y le despaché luego a la ciudad a que presentase en el cabildo la 
provisién o le rescibiesen, e yo esperé en el navio aquel dia hasta que 
le hobiesen rescebido y se pregonase en la plaza de la cibdad. Tove 
aviso al tercero dia por la mañana cémo la habian obedescido y cum- 
plido los del cabildo, e me enviaron sus cartas, declarando en ellas 
a V. M. como le iba a servir y a procurar el bien de todos y la per- 
petuacién destas provincias. 

Luego que vi la respuesta del Cabildo, pedi a Johan de Cardeña, #" 


141. Asi ha solido leerse este apellido en copias de documentos de aquella época; 
23 
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escribano mayor en el juzgado destas provincias de la Nueva Estre- 
madura, que estaba alli presente e iba en mi compañia, que me diese 
por fee y testimonio, para que paresciese en todo tiempo ante V. M. 
y los señores de su Real Consejo, Chancillerias y Abdiencias de 
España e Indias, o ante cualquier caballero que viniese con su real 
comisiôn a las provincias del Perü, como dexaba en estas provincias 
de la Nueva Estremadura el mejor recabdo que podia para que la 
sustentasen en servicio de V. M. y me hacia a la vela en aquel navio, 
Ilamado «Santiago», para ir a las del Perû a servir a V. M. y al tal 
caballero contra Gonzalo Pizarro y los que le seguian y estaban rebe- 
lados de su cesäreo servicio y contra todas las personas que lo tal 
presumiesen € intentasen, y hacerles a todos, en general y particular, 
con las armas en la mano la guerra a fuego e a sangre, hasta que 
depusiesen las suyas y viniesen por fuerza o de grado a la obediencia, 
subjectiôn e vasallaje de V. M. y fuesen justificados (sc) todos con- 
forme a sus deméritos con la verga de justicia. E pedi a las personas 
que iban en mi compañia y a otros diez o doce caballeros e hijos- 
dalgo vecinos de la dicha cibdad de Santiago, que alli estaban para 
se despedir de mi y volverse a sus casas, que me fuesen testigos, y 
que asi lo declaraba, para que se supiese en todo tiempo que yo era 
servidor y leal sûbdito y vasallo de V. M. sin cabtela, sino a las 
derechas. Y con esto salieron las personas que habian de ir a tierra 
en la barca, y vuelta al navio y metida dentro, mandé disferir velas a 
los trece del dicho mes, llevando delante la buena ventura de V. M. y 
con voluntad de emplear la persona, vida e honra, con cient mill caste- 
Ilanos que Ilevaba de acä, e los demäs que pudiese hallar en el Perû 
empeñändome, los sesenta mill mios y de amigos que me los habian 
dado de buena voluntad, y los cuarenta mill que tomé prestados a 
otros diez o doce particulares, a uno mill y a otro mill e quinientos, 
dexando orden para que se los fuesen pagando poco a poco de lo que 
sacasen de las minas mis cuadrillas, que serian cada año, libres de 
gasto, doce o quince mill pesos; y gastarlo todo y perderlo, junta- 
mente con la vida, en su cesäreo servicio, o con ello y ella destruir a 
todos sus deservidores y sueces vasallos. 


pero es de sospechar, pues Valdivia en su carta a Hernando Pizarro le Ilama con su 
verdadero apellido de Cérdenas, que medie aqui un error de copia. 
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Llegué en dos dias de navegaciôn a la ciudad de La Serena, que 
tenia fundada a la lengua del agua, salté en tierra y no me detove 
mäs de un dia; di orden al teniente y cabildo de lo que habian de 
hacer y como se habian de guardar de los naturales y obedescer en 
todo a mi teniente general, diciéndoles cémo iba a servir a V. M. 
contra la rebeliôn de Gonzalo Pizarro, y voluntad que Ilevaba, y tor- 
néme a embarcar a los quince del dicho mes, y segui mi viaje. En 
alzando velas, mandé a los marineros que me echasen a la mar una 
infinidad de plantas que Ilevaban destas partes a Los Reyes, porque 
no me gastasen el agua, diciéndoles que no habia de parar hasta me 
ver con la persona que venia por parte de V. M, y asi se echaron. 

Vispera de Navidad, echo ancla en el puerto de Tarapacä, que es 
en las provincias del Peru, ochenta leguas de la ciudad de Arequipa 
y doscientas de la de los Reyes; hice echar la barca con media docena 
de gentiles hombres, que quedasen a la guarda della dentro en la mar, 
y sal- | tase uno solo a tomar lengua de indios de lo que habia en la 
tierra, o de algün cristiano. Hallé el que salt, que todos estäbamos a 
la vista, dos españoles, que le dixeron como habia quince dias que Gon- 
zalo Pizarro, treinta leguas de alli, la tierra adentro en el Collao, habia 
desbaratado con quinientos hombres, que no le seguian mäs, al capi- 
tân Diego Centeno, que traya contra él mill e doscientos, y estaba 
mäs poderoso que nunca en el Cuzco, y toda la tierra por suya. Pre- 
guntados qué nuevas habia de España, dixeron que se decia que en 
Panamä estaba un Presidente que se decia el Licenciado de la Gasca, 
y que los capitanes de Gonzalo Pizarro le habian entregado el armada; 
pero que no tenia gente ni quien le siguiese, y que seguro podia estar 
que no entraria en la tierra, y que, si entrase, le matarian a él y a 
los que truxese, porque habia jurado Gonzalo Pizarro por Santa 
Maria, que la Candelaria habia de estar en la ciudad de los Reyes 
contra él. 

Habida esta relaciôn, la misma noche mandé alzar vela y meter 
velas, y Ilegué en xviij dias al paraje de la ciudad de los Reyes, y supe 
como el Presidente habia tomado alli tierra e iba la vuelta del Cuzco 
con la gente que tenia contra el Gonzalo Pizarro. Tomé puerto y 
fuime a la ciudad con todos los gentiles hombres que Ilevaba; dexé el 
navio con el armada de V. M. para que sirviese como los demäs; des- 
paché al Presidente en toda diligencia, haciéndole saber m1 Ilegada e 
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la intenciôn que traya de servirle en nombre de V. M., que le supli- 
caba me fuese esperando, porque no me deternia en los Reyes sino 
ocho o diez dias para comprar aderezos de la guerra. Y asi lo hice, 
que no me detove mäs, y compré armas e caballos y otras cosas 
nescesarias para mi persona y para los gentiles hombres de mi com- 
pañia; y esto y en dar socorro a otros gentiles hombres para que 
fuesen a servir a V. M., gasté en los diez dias sesenta mill castellanos 
en oro; e asi me parti con todos en seguimiento del Presidente, 
andando en un dia la jornada quél hacia en tres, y desta manera le 
alcancé y al campo de V. M. en el valle que se dice de Andaguaylas, 
cincuenta leguas del Cuzco. 


Como el Presidente me vié, se holgé mucho comigo y rescibiô 
muy bien, teniéndome de parte de V. M. en muy gran servicio la 
jornada que habia hecho y trabajo que habia tomado en venir a tal 
coyuntura; y dixo puüblico que estimaba mäs mi persona que a los 
mejores ochocientos hombres de guerra que le pudieran venir 
aquella hora, y yo le rendi las gracias, teniéndoselo en muy señalada 
merced. Luego me dié el abtoridad toda que traya de parte de V. M. 
para en los casos tocantes a la guerra, y me encargé todo el exército 
y le puso bajo de mi mano, rogando y pidiendo por merced de su 
parte a todos aquellos caballeros, capitanes y gente de guerra, y de la 
de V. M. mandändoles me obedesciesen en todo lo que les mandase 
acerca de la guerra y cumpliesen mis mandamientos como los suyos, 
porque desto se servia V. M; e asi todo el exército respondié que lo 
haria, y a mi me dixo que me encargaba la honra de V. M. Yo me 
humillé e le besé la mano en su cesäreo nombre y le respondi que yo 
tomaba su cesärea y real abtoridad sobre mi persona y la emplearia 
en servicio de V. M. y en defensa de su fedelisimo exército con toda 
la diligencia y prudencia y experiencia que a mi se me alcanzase en 
las cosas de la guerra, y con él y ellas tenia esperanza en Dios y en 
la buena ventura de V. M. de restaurarle la tierra y ponerla baxo de 
su obediencia y vasallaje y destruir a Gonzalo Pizarro y a los que le 
seguian, para que fuesen justificados fic) conforme a sus delitos, 0 
quedaria sin ânima en el campo. Y asi el exército todo se holgé y 
regocijé mucho comigo y yo con él. Aqui mostré el requerimiento 
que hice en el puerto de Valparaiso ante el escribano mayor del juz- 
gado y testimonio que me dié de como venia a buscarle y servirle en 


D Ses ENTA TA ENS Gwma 9° y CNT APE Pa Liens = JD pme Le 
pe ce REX 2 À sera gacer me BAL sel: wire 3€ ee rm m0 A SE ee 

gs # HUE SA) co fes a pas L_ > ga Colas) 0e ani oi buufTe Cafe ÿ ID dre Ée 

d susagele can Here Gun 9€ Re D Ca FA quyeu Se £ LS 

| À Rs & Gredeua Gene on Eat y un cle afse ata,s6. A y comquu | 

| er SEE A vom Guunplmagre PT Sen UP une FE PP, CDnS y SR 


HER agen vas Sons TS de Ewytes) Sara) y ES De ff eea/72% 59) Ge 


« cata mans y Ca téradgunge Ge fe Cu mu  secunte) y, Ca VEN L 8 3 Mana 
motraa ç5fa cafés. s-el hs seen 5Cuér :9 52 ue ss or [Eee be ce bel à Ê 


os op C ER PA AP TA cusamge £  mmfTo Care 
|A Sonh£la se Saffcie) vry tu Gr L'on ms 2e (ra LE S% 
| Te, cafés ARguré se rene care Sein D Go MY y asrajene G 
| an bye en quete ter Lou eñse . ane Bu: » RP Le Seche Te ue 
: JS Lt an rave eu ua ctefèeSs Bemax 22! 
Ya Ne 1GVe $e- Ca Salma ua DATA garer us Era no anim nero Çafa si 
ÿ GET 20m > 51428 cons COTE serrer secod 4 SÂfcaréea CR ; és hs à 
| Pts x) emserce ca re. nobenpan €AA ; raie sx Farserge f£e > UNE fe 
| nent eutes gra pesant avai ST mpix s2esf) | 
dhtonrs efEn uns ne ur 6 Gitne pan nd ST mb qu el pe A 
Es gere rss a ln ue le ouvatr mer Sores Core aq Fac 4 
FORT less ren 6 HA Dep sahaue GA 
que? Gen Ca “fume cut she) Ssste pare 9 fes Gites ETA ENT said : 


ei 


ri 


| SOS ue ATEN ES GER (ed > 20e gen PRIS PER partez ©s n So MES 
Dé ce pa: tra 2 Sarla Be GET gra mess - ETS L 


nn, 
| Ray vrtins Puy 22 SA Sea ANS RTE AUE PR Cu mon On SP SES Le 
23 Longs pra né 2 Ca and nn 2 Je ua HU EC par Giga LUS VE ESS bis Sete ra 


foyers pes G 9n0pQuR 9 up Dane Cond ça Cove ne 20 
A 

| 4 4 > CRE : op pe Aa Sen Scdib SE mia nur Dan Con run Ÿ ivxe 2.04 rss 

È Fseatgues Le hu WE re ee RES QUE Eee VUYE beura® © 

Le c e>. as run af as - PE Sea Seb. G SR Tyager m9 20 ae cs cNanes sn tticns yê 
cata seance mn chance mures oeugae y 2 RER à. pi Euiqou) Lo nt 
Le ETES ms sicceÿ V4 a HAE Ces van La pra ME d 
| CETS Re Sc. Ser\na LA LEA A ebsc LR CAEN TES ms: 


pr e Ce ‘526 0 44 ATOS exger cndo je bauut 174 
he em bhe EL en cas JR e enr ot, Garear EUR : vo, 
Lesnÿf em. EE eupa £eaesé. séloetrt 2e s Cages ms se0a nb prose 
Lie a Ghertes CouqueËtn Da F SUaSe y FE ie dd ea Der Le eouquéére A 
MSA ct tan prà (Sr eupetaa grain m4 C paru ww secau Bréusee rnrpenees LL 
Sade Gus parcs dare Coral tre (4 . stages SNL SE «za MO coul c = 


FT mfFine. Se æœ QE Prrtn love rates Su4a m9 Se Epurase me re es ya 


ca HNuo 8205 ç Kite Tue", A és ‘euusn Ge sen. -c 
AT Re os tn L£as o Vgr-Ures SM US Gun IT ce gi Vs ce 
; pas 5e rer Cox Frame «LL a ge eat dus PaCSn pRAR 


Prta ce 16 cu. ar Glyaasee Cergs "RÉ E 
| 8 CR RO ma. a ten Lo 6 gran ses SES co eude jssto eu Sen Ganx se Vecises 
ve pentes (Fret Ma 920 Praz me pre 8 eo  SoucE CRE ess - 
: —— 0. Ro Lib a En 9 DK a à nu Ja oeut rar à it eco 56 but se Eboge CA 
: yo atars fase Gpue sa ae A Yucr ions afÆs couamars pe dre ve CS 
parè Gaecnopts se sale bersé Cse(rpre parte CGI 9e. Lace pes 
BIBLIO" TECA NACIONAL 4 


MSA CHI LEMNA 


AL EMPERADOR CarLos V 185 


nombre de V. M., de que rescibié en extremo grandisimo contento, 
paresciéndole conjungia Z bien la electién e confianza tan grande 
que de mi persona habia fecho, con la fidelidad de voluntad y obras 
mias en el servicio e vasallaje que debia a V. M. Y lo tom6 y dixo 
que él lo queria tener para enviar a V. M., y asi se le quedo. 

À la hora recorri las compañias, asi de caballo como de pie, y 
hice la de los arcabuceros por si y ordené los escuadrones, ponién- 
dolos en aquella orden que era menester y convenia a la jornada, 
mandändolos proveer de polvora y mecha y de picas y lanzas e de 
todas aquellas armas que habia, para que se aprovechase cada uno en 
su tiempo dellas, poniendo el artilleria donde habia de ir, dändole 
orden de lo que habia de hacer cada dia viniendo siempre con el 
exército cuando marchaba; el general Pedro de Hinojosa y el maris- 
cal Alonso de Alvarado e yo delante con la gente que me parescia, 
‘bamos corriendo el campo a hacer el alojamiento donde convenia. 
De aqui escrebi 1% a V. M.: fué mi carta con los despachos que envi 
el Presidente a xij de marzo de 1548. 

Desta manera y con tan buena orden caminaba el exército de 
V. M. cada dia la jornada | que me parescia era menester, a las 
veces grandes, por el pasar de las nieves, donde pudiera rescibir 
detrimento por el frio y faltas de comida, otras pequeñas porque se 
rehiciesen las personas y caballos; e asi Ilegamos a un rio grande, que 
se dice de Aporima, que es doce leguas del Cuzco. 

En comarca de veinte leguas hay cinco puentes [en] este rio para 
pasarle los que vienen de hacia los Reyes y de las partes donde nos- 
otros veniamos, y todas estaban quemadas; esto, a fin de acudir los 
enemigos a nos defender el paso, en sabiendo por do habiamos de 
pasar. Ocho leguas antes que Ilegase el exército a él, provei que a 
todas cinco fuesen capitanes con arcabuceros y hiciesen los aparejos 
de las puentes, que son unas que Îlaman criznejas, que se hacen de 
vergas como mimbres texidas, diez o doce pasos mäs largas que el 
rio que se ha de pasar, y tan anchas como dos palmos, y media 


142. Se armonizaba bien, diriamos hoy, en vez de conjungia, Vvoz de sabor latino 
de cuyo empleo no hallamos ejemplo. 


143. Carta es ésta que sin duda se perdi6, pues hasta ahora no se ha podido 
encontrar en los archivos. 
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docena déstas bastan para una puente, texiéndolas después por cima 
con otras ramas. Ÿ asi habia de pasar la gente y bagaje aquel rio, y 
los caballos a la ventura se habian de echar al rio, que va entre unas 
sierras muy hocinado, recio y sin vado, e que, hechas las criznejas, no 
echasen en manera ninguna de la otra parte del rio hasta tanto que 
viesen mi persona. Ÿ con esta orden, el jueves de la Cena bajé a ver 
la dispusiciôn de la puente y paso, y vista, mandé a Lope Martin, que 
era el que la estaba haciendo, no echase crizneja ni otra cosa de la 
otra parte hasta en tanto que yo viniese con todo el campo o volviese 
a donde él estaba. Y viernes de Pasiôn volvi al campo de V. M., yel 
Presidente e todos los demäs capitanes se juntaron e me pidieron 
dixese mi parescer, e yo les dixe que convenia que luego se levantase 
el campo y pasäsemos por aquel paso con toda brevedad. Y säbado 
se apercibi6, y dia de Pascua por la mañana salimos el mariscal 
Alonso de Alvarado y yo y comenzamos a caminar en el avanguardia. 
Topameos a las ocho horas del dia a un fray Bartolomé, dominico, que 
venia en un caballo en gran diligencia la cuesta arriba, y nos dié 
nueva como el Lope Martin, paresciéndole que era juego de aven- 
turar con decir quiz ganaré, y no sabiendo lo que aventuraba, habia 
echado la puente el säbado en la tarde, e que aquella noche habian 
venido los enemigos y quemädola, y todos los amigos que la estaban 
haciendo con el Lope Martin se habian huïdo y estaba perdida e por 
alli no habia remedio de pasar. Visto por mi el mal recabdo, dixe a 
dos capitanes de arcabuceros, que iban con nosotros, me siguiesen, 
que no era tiempo de comunicarlo con el Presidente, que venia en la 
retaguardia. E asi caminaron tras mi hasta doscientos arcabuceros 
con el capitän Palomino, haciendo dexar el artilleria en lo alto, una 
legua encima la puente, y bajé los indios que la trayan con cuatro 0 
cinco tiros pequeños, para poner a la resistencia de la puente si alguna 
gente cargase de la otra banda. Llegué con dos horas de sol y vimos 
la gente que de la otra parte estaba, que eran hasta veinte cristianos 
con algunos indios, para nos derrocar esa misma noche un pilar de 
canteria que estaba en la otra banda, sobre que se arman estas puen- 
tes, y, a derrocarnos éste, quedäbamos con muy grandes trabajos, 
porque habiamos de pasar doce o trece leguas de nieve para ir a otra 
puente, y el campo venia muy fatigado, y subiendo a la otra puente 
que digo, dexäbamos a las espaldas los enemigos y podianse venir a 
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la ciudad de los Reyes, por donde el exército de V. M. no se podia 
sustentar, porque dentro de un mes se alzaban las comidas del 
campo, y alzadas, no podia campear el campo de V. M. Esto comu- 
nicaba muchas veces con el Presidente, y algunos, que no miraban 
los inconvinientes ni los alcanzaban por falta de experiencia y sobra 
de presumptiôn, se quexaban mucho de mi, porque los hacia caminar 
como convenia, porque prometo a V. M. mi fee e palabra, con 
aquella fedelidad que debo, que si me tardara un hora a comu- 
nicarlo con el Presidente el desbarato de la puente, que no sé 
en qué paräramos, y para ganar habia de usar Dios sobrenatural. Y 
llegado, como digo, a la puente, los que de la otra banda estaban, 
como vieron descolgar tanta gente, hiciéronse a largo una legua a lo 
alto; visto esto por mi, hice pasar cinco arcabuceros a nado de la 
otra parte, con el cabo de una cuerda atada a una crizneja, y asi puse 
por obra esa noche de hacer tres o cuatro balsas, e de media noche 
abajo hice comenzar a pasar toda la mäs gente noble que comigo 
estaba, e asi pasaron hasta doscientos hombres, a los cuales hice estar 
sin comer bocado hasta que alzasen todas las criznejas. A los indios 
amigos mandé hacer sogas y aderezos, que todas estaban quemadas, 
que era menester gran cantidad para lo uno e lo otro y juntar de las 
criznejas. Otro dia, segundo de Pascua, a medio dia, Îlegé el Presi- 
dente con todo el campo; dime tanta priesa, | sin quitarme jamäs 
de alli, que el ültimo dia della estaba hecha la puente. Este mismo 
dia, en la tarde, Ilamé al Presidente alli, junto a la puente, y le dixe: 
«Señor, yo quiero pasar y tomar el alto, porque si los enemigos nos 
lo toman, vernos hemos en trabajo en subirlo». Respondiôme que si, 
por amor de Dios que lo hiciese y que mirase que la honra de V. M. 
estaba puesta en mis manos; yo le repliqué, que yo perderia la vida 
0 la sacaria en limpio, como era razôn. Y luego en su presencia Ilamé 
al mariscal Alonso de Alvarado e le dixe que no se quitase de aquella 
puente e que pasase por ella la gente de guerra, sin dexar pasar 
ningün bagaje hasta tanto que estoviese toda de la otra banda, porque 
no se nos acostase la puente y se nos desbaratase, y los caballos 
se echasen al rio, como ya se habian comenzado a echar ese mismo 
dia; y asi pasé la puente, en el nombre de Dios y en la ventura 
cesärea de V. M. Y en medio de la cuesta topé con un soldado que 
se venia huyendo del campo de los enemigos, que se Iamaba Juan 
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Nüñez de Prado, e me dixo que Juan de Acosta venia a defendernos 
la puente, con doscientos e diez arcabuceros y ochenta de caballo, e 
yo le dixe: «Pasad adelante e id al Presidente»; e yo acabé de subir 
hasta lo alto, e tomé un buen sitio que me parescia convenir, donde, 
aunque viniera Gonzalo Pizarro con todo su exército, lo desbaratara, 
aunque era ya noche y no tenia mäs de hasta doscientos hombres. 
Visto esto y quel capitän Acosta estaba media legua de mi, mandé 
tocar arma a un hora de noche, porque la gente acuüdiese; y asi Ileg6 
de mano en mano el arma hasta donde el Presidente estaba, y dentro 
de dos horas tenia hasta quinientos infantes comigo, los cuatrocientos 
arcabuceros y hasta cincuenta de caballo, y asi en escuadrén los hice 
estar toda la noche. 


Otro dia se junt6 todo el campo; reparamos aqui dos dias; estaba 
el enemigo con el suyo cinco leguas, en el valle que se dice de Xa- 
quixaguana; pasados los dos dias, caminamos las dos leguas. All 
otro dia, yo solo, echando todos los sargentos fuera, ordené el campo 
como me parescié que era menester;, en el entretanto envié corredo- 
res, porque ya cada dia nos viamos los unos con los otros. Puesta la 
orden ya dicha, caminamos el Mariscal e yo hasta donde estaban los 
corredores, que era cerca del campo de los enemigos; trabamos esca- 
ramuzas con ellos; hecimoslos retirar todos dentro de su campo. Lle- 
gamos a ver el sitio que tenian y el que a nosotros nos convenia 
tomar, e muy bien visto, dixe al Mariscal: «Volvamos por el campo, 
aunque es tarde, porque aqui nos conviene traerlo, que en la mañana, 
yo os prometo mi fee y palabra, sin romper lanza, de romper los 
enemigos y hacerlos levantar de donde estän». E asi volvimos e 
levantamos el campo, que estaba aposentado, y lo pusimos en el sitio 
ya dicho, con mandar que toda la gente se estoviese en sus escuadro- 
nes como venian, y alli se les truxese de comer, sin ir a sus toldos, 
aunque todos renegaban de Valdivia e de quien lo habia traido, 
porque hacia mucho frio, especialmente los de caballo, que les man- 
daba los toviesen de la rienda. E toda esta noche el Mariscal e yo no 
nos apeamos, y a la media noche apercebimos cuatro compañias de 
arcabuceros, que yo habia ordenado después que el Presidente me 
encargo el campo, que estoviesen apercebidas para cuando las Ilamä- 
semos; € asi, al cuarto del alba, enviamos al capitän Pardavé, con 
cincuenta arcabuceros que tenia en su Ccompañia, trabase escaramuza 
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con los enemigos por la parte de nuestra retaguardia, y asi lo h170. 
Como fué de dia, el Mariscal e yo oimos misa e dimos parte al Pre- 
sidente de lo que se habia de hacer, e le deximos cômo los arcabu- 
ceros no tenfan mecha, questaban todos dando gritos, y él andaba de 
vecino en vecino para si tenian colchones de algodén para lo hacer 
hilar; e asi le deximos que la gente estoviese en sus escuadrones, 
como se estaba, porque nosotros con los arcabuceros baxäbamos a 
tomar un sitio que la tarde antes habiamos visto, y tomado, avisa- 
riamos luego que bajase el campo, y asi baxamos con los dichos 
arcabuceros y se les tom6 el sitio. Y luego yo Ilamé a Jerônimo de 
Alderete, criado de V. M., e le envié al Presidente que luego baxase 
el artilleria y el campo, porquel sitio estaba tomado, y que lo que le 
habia prometido muchos dias antes, yo lo cumpliria, que era que no 
moririan treinta hombres de los de S. M. E asi como el Alderete 
llegé donde el Presidente estaba, comenzé el artilleria a caminar y el 
campo en pos della, Ilegaron cuatro piezas donde yo estaba, | que 
era un alto que sojuzgaba el campo de los enemigos, bajo del cual 
habia de estar nuestro campo. E Ilegadas estas cuatro piezas, las hice 
asestar, e fué menester asestarlas; pero porque los artilleros no esta- 
ban tan diestros como convenia, dime tanta priesa en el tirar e con 
tan buena orden, que hice recoger los enemigos todos dentro de un 
fuerte que tenian en sus escuadrones. Levantaron los amigos quellos 
tenian todos sus toldos y campo y comenzaron a huir de la otra 
parte de su campo a un cerro muy alto, y cristianos a vuelta dellos, 
unos para el campo de V. M. y otros por se salvar. Desta manera 
tovo lugar el campo de V. M. de tomar el sitio que nos convenia e yo 
queria, e asi tomado, yo bajé a pie, porque no podia a caballo, hasta 
lo Ilano, donde estaba tomado el sitio, e mandé bajar el artilleria tras 
mi, y junté la una e la otra en parte donde podiamos perjudicar los 
enemigos y ellos no a nosotros. Fué tanto el temor que el artilleria 
les puso, segünd Carvajal después me dixo, que no habia hombre 
que los pudiese hacer tener orden, por donde se desbarataron y fué 
forzado Gonzalo Pizarro a se venir a dar a un soldado y encomendar 
no lo matasen, sin que el campo de V. M. rescibiese ningünd daño. 
Concluido este negocio y presos los prencipales, de que alli se hizo 
justicia, fui al Presidente en presencia del dicho Mariscal y del general 
Pedro de Hinojosa y de tres obispos e de todos los capitanes e caba- 
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Ileros del exército, e dixele estas palabras: «Señor y señores, yo soy 
fuera de la promesa de mi fee e palabra que daba cada dia a V. $.e 
mercedes, e de la que ayer di al Mariscal, que romperia los enemigos 
sin perder treinta hombres»; e a esto respondié el Presidente: «jAh 
señor Gobernador! que S. M. 6s debe mucho>, porque hasta enton- 
ces no me habia nombrado sino capitän; y el Mariscal, que harto mâs 
habia fecho de lo que habia dicho. E con esto torné al Presidente el 
abtoridad que de parte de V. M. para todo lo dicho me habia dado, 
y a todos los capitanes y gente de guerra rendi las gracias de lo bien 
que habian obrado en servicio de V. M. por me haber obedescido 
con todo amor e voluntad en lo que en su cesäreo nombre les habia 
hasta alli mandado. Y dando gracias a Dios de la merced que nos 
habia fecho, atendimos a nos regocijar, y los jueces a justificar las 
cabsas de los rebeldes. De lo que servi a V. M. en esta jornada, el 
Presidente es hombre de conciencia, a lo que conosci de la integridad 
de su persona, e verdadero servidor e criado de V. M: a la cabsa 
estoy confiado habrä dado y darä verdadera relaciôn. 

Justificado 1#: el rebelado Pizarro y algunos de sus capitanes 
donde fueron desbaratados ellos y los que le seguian, que se hizo en 
dos dias, se partié el Presidente a la cibdad del Cuzco a entender en 
la orden que convenia poner en la tierra, que era bien menester. Fui 
con él y estove en. el Cuzco quince dias, y en ellos saqué la provisiôn 
de la merced que me hizo de gobernador destas provincias en nom- 
bre de V. M., por virtud del poder que para ello traxo; e pidiéndole 
algunas mercedes en remuneraciôn de servicios, me dixo no tener 
poder para se alargar comigo a mäs de aquello que me daba, que 
enviase a suplicar al Real Consejo de Indias por ellas, porque él no 
podia dejar de serme buen solicitador con V. M. Pedile licencia para 
sacar gente por mar e tierra de aquellas provincias para venir a servir 
a V. M. en éstas, y diémela y todo favor; e viendo los gastos que 
habia hecho en aquel viaje y empresa y como estaba adebdado, no 
teniendo para me proveer de navios, mandé a los oficiales de V. M. 
que me vendiesen un galeôn y galera del armada que estaba en el 


144. À /a causa, modo adverbial, que no registran los diccionarios ni como anti- 
cuado, y que vale por cuyo motivo, por esa razôn, etc. 


145. Justificado, como pocas lineas antes justificar por justiciar. 
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puerto de los Reyes, y me fiasen los dineros, porque yo iba a dar 
orden en mi armada y partida, que seria con toda diligencia. E de 
alli del Cuzco despaché un capitän con ochenta de caballo que fuese 
delante al valle de Atacama e caminase en toda diligencia e me 
toviese junta toda la mâs comida que se pudiese, para poder pasar 
ellos e la gente que yo [levase el gran despoblado de Atacama; porque 
desde alli a tres meses estaban cogidas todas las comidas en aquel 
valle, e ya que no las tomasen en el campo, no ternian tiempo los 
naturales de nos las esconder. E asi partimos a un tiempo, el capitän 
[a] Atacama y yo a los Reyes. Despaché otros capitanes #% à la 
cibdad de Arequipa a que hiciesen gente e me esperasen por 
aquella comarca con ella, y otro a los Charcas por hacer lo mesmo, 
y que con la gente que con él quisiese 1r, caminase a Atacama. 

Fui a los Reyes; diéronme los Oficiales de V. M. dos navios en 
veinte e ocho mill pesos, y compré yo otro y aderescé el armada, e 
despachéme en un mes. Y porque en el tiempo que navegaba es la 
navegaciôn por alli en extremo trabajosa y espaciosa, por la brevedad 
dexé a Jeronimo de Alderete, criado de V. M., por mi lugarteniente 
de capitän general en ella, para que trabajase de la sobir arriba, e vo 
salté en la Nasca y me vine [a] Arequipa por tierra, por tomar la 
gente que tenian mis capitanes, y con ella irme a Atacama. | 

Llegado [a] Arequipa, no me detove en ella mäâs de diez dias, 
porque la gente no hiciese daño, y caminé mi viaje con la que tenian 
mis Capitanes, por la costa, la vuelta del valle de Arica, donde habia 
mandado que subiese mi armada, porque si yo Ilegase allf primero, 
le dexaria orden para que siguiese su viaje. 

Ultimo de agosto del año de dxlvüj, parti por tierra con la gente 
que hallé en Arequipa para seguir mi viaje. Yendo por mis jornadas, 
Ilegando al valle que se dice de Sama, me alcanzé el general Pedro 
de Hinojosa, con ocho o diez gentiles hombres arcabuceros; recebile 
con el alegria que a un servidor de V. M. y amigo mio; preguntéle 
que a qué era su venida; respondiôme que al Presidente le habian 
informado que yo venia robando la tierra y haciendo agravios a los 
naturales, y que le habia mandado se viniese a ver comigo € visitar 
la costa y saber lo que pasaba. Dixele que qué informaciôn tenia de 


146.  Acerca de quiénes fueran esos capitanes, ya se puso nota mâs aträs. 
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aquello. Dixo que al revés, y que también se habia informado de los 
vecinos de Arequipa cuän bien me habia habido con todos, e que 
deseaba que yo volviese a verme con el Presidente; demandéle si 
sabia que habia nescesidad [y] que [si] me lo enviaba a mandar, que 
luego daria la vuelta; pero que si no, para qué habia de ir a tomar 
trabajo en volver tan largo y trabajoso camino, que habia hasta los 
Reyes ciento e cuarenta leguas de arenales, y que lo que mäs temia 
era el daño que con mi absencia podian hacer los soldados esperän- 
dome, y ya yo estaba a lo postrero de lo poblado del Perü, y que 
podria ser no holgarse el Presidente cuando supiese tanto inconvi- 
niente como se podia recrecer con mi vuelta. Y con esto nos parti- 
mos de alli para otro valle que se dice de Tacana. Y también le dixe 
que, a no volver, podia venir a poblar una cibdad la Navidad ade- 
lante, v si volvia, no podia hasta de alli a año e medio, e que viese 
el deservicio que a V. M. se hacia, e a mi tan manifiesto daño; 
diciendo el General que desde alli se iria él a su casa a los Charcas, e 
yo seguiria mi-camino. Llegado [a] Atacama, dende a dos o tres dias, 
una mañana poniendo los gentiles hombres que con él iban con sendos 
arcabuces cargados en el patio de la posada donde estaba, entr en 
mi câmara e me presenté una provision de la Real Abdiencia, por la 
cual me mandaba volviese a la cibdad de los Reyes a dar cuenta a 
V. M. de las culpas que me habian puesto y en ella se rezaban. Y no 
sé a qué efeto me neg6 lo de la provisiôn el general Hinojosa, porque 
va yo le habia de buena voluntad dicho que volveria si me lo man- 
daban. Comenzäronse a alterar mis capitanes, que estaban allf con 
hasta cuarenta de caballo y otros tantos arcabuceros; luego mandé 
que nadie no se menease, porque yo era obligado a obedescer y 
cumplir aquella provisiôn como criado de V. M., y dixe al General 
que partiésemos luego. Y asi, mandé ensillar, e di la vuelta con sôlos 
cuatro gentiles hombres, y en término de cuatro horas provei de 
quien quedase a guardar mi casa en aquel valle, hasta que yo diese 
la vuelta, e de un capitän que Ilevase toda aquella gente a Atacama, 
porque en tanto que alli llegaban, yo seria, con ayuda de Dios, de 
vuelta con ellos, y nos partimos. Llegamos en siete dias a Arequipa; 
alli supe como mi galera estaba en el puerto de aquella ciudad; 
fuimonos a embarcar por ir mäs presto en ella que por tierra, y 
el galeén habia pasado adelante la vuelta de Arica, e la otra nao que 
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compré habia arribado à la ciudad de los Reyes en diez dias. Lie- 
gando en la galera a surgir en el puerto della, sabiendo el Presi- 
dente nuestra Ilegada, vino a nos encontrar a la mar; dixele que no 
me pesaba sino por el trabajo que se tom6 en hacer la provisién, 
pues con escrebirmelo por una simple carta, diera la vuelta a la hora. 
Tévomelo de parte de V. M. en muy gran servicio, diciendo que bien 
sabia y estaba satisfecho que era todo falsedad lo que le habian 
dicho de mi, y envidias; pero que se holgaba, porque con tanta 
paciencia y humilldad habia obedescido y dado muy gran exemplo 
para que los demäs supiesen obedescer, que era mäâs que nescesario 
en aquella coyuntura e tierra. Yo dixe que en todo tiempo haria otro 
tanto, aunque estoviese en cabo del mundo e vernia pecho por tierra 
al mandado de $S. M. y de los señores de su Real Consejo de Indias, 
porque tenia el obedescer por la prencipal pieza de mi arnés, e no 
tenia mäs voluntad de la que mi rey e señor natural toviese y seguir 
en todo tiempo tras ella, sin demandar otra cosa. Estove con el Pre- 
sidente un mes descansando, e luego me licencié, y torné por tierra 
con sôlos diez gentiles hombres a hacer mi jornada. Llegué [a] Are- 
quipa vispera de Pascua de Navidad; di‘me una enfermedad del 
cansancio e trabajos pasados, que me puso en el extremo de la vida: 
quiso nuestro Dios de me dar la salud en término de ocho dias, y 
pasadas fiestas, no bien convalescido, me parti para el valle de 
Tacana, de donde habia salido, e pasé ocho leguas adelante al puerto 
de Arica. Hallé alli al capitän Alderete, con el gale6n, que me estaba 
esperando; e porque me rogo el Presidente que me detoviese alli lo 
menos que pudiese, porque la gente que andaba vagabunda por la 
tierra, debajo de la color que venia a ir comigo, no hiciesen daño 
por aquellas provincias e porque la plata que se habia de Ilevar a 
V. M. estaba en los Charcas y no podia conducirla a los Reyes hasta 
que yo saliese con toda la gente que por alli estaba; como Ilegué a 
Arica a los xvij de enero del año de 1549, a los xxj estaba hecho a 
la vela para dar la vuelta a esta gobernaciôn. Y asi me meti en el 
galeôn dicho «San Cristébal», que hacia agua por tres o cuatro 
partes, con doscientos hombres, y sin otro refrigerio sino maiz y 
hasta cincuenta ovejas en sal y sin una botija de vino ni otro refresco, 
y en una navegacion muy trabajosa; porque como no alcanzan alli 
los nortes y hay sures muy recios, hase de navegar a fuerza de brazos 
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y a la bolina, ganando cada dia tres o cuatro leguas, y otros per- 
diendo doblado, y a las veces mäs; y eran doscientas e cincuenta las 
que teniamos por delante, que tanto cuanto es apacible la navegaciôn 
de acä al Perü, es de trabajosa a la vuelta. 

Cuando parti de los Reyes por tierra, dejé alli la galera a un 
capitän para que me la truxese cargada de gente y partiese lo mäs 
presto que ser pudiese, porque tenia nescesidad de calafetearla y darle 
carena, y yo no podia ni convenia esperar a lo hacer. 

Cuando la primera vez emprendi mi vuelta, el Presidente no 
habia acabado de repartir la tierra, y creyendo cada uno que a él 
habia de caer la suerte, no querian venir a buscar de comer, aunque, 
para obra de doscientos repartimientos que estaban vacos, habia mil 
e quinientos hombres que los pretendiesen; y con esto no traya sino 
poca gente. Y cuando di la vuelta, estaban los mäs gentiles hombres 
gastados de esperar la retribucion que no se les podia dar, y no me 
pudieron seguir sino muy pocos, y esos a pie, por la mar, y yo no 
estaba tan rico que les pudiese favorescer, ni en parte que lo pudiese 
buscar prestado. Y asi ellos quedaron a esperar mejor coyuntura e 
yo’sali con la mäs deligencia que pude, con certificar a V. M. estaba 
la tierra tan vedriosa cuando volvi y la gente tan endiablada por los 
muchos descontentos que habia, por no haber paño en ella para 
vestir a mäs de a los que el Presidente vistié, que intentaba mucha 
gente de lustre, aunque no en bondad, de matar al Presidente y 
Mariscal e a los capitanes e obispos que le seguian, y muertos, salir 
a mi y Ilevarme por su capitän, por robar la plata de V. M. que 
estaba en los Charcas y alzarse con la tierra como en lo pasado, y si 
no lo quisiese hacer de grado, compelerme por fuerza a ello o ma- 
tarme. YŸ esto me decian por conjecturas, poniéndome delante los 
agravios que se me habian hecho y hacian, no siendo justo lo sufriese 
quien habia servido lo que yo y otros mill descontentos, respondiendo 
yo que volver al mando de V. M. no era agravio sino merced que 
se me hacia. Y como los entendia y veya a do se les enclinaban los 
änimos, proveya a ello con dar a entender el contrario, creyendo 
habian de ser torcedores para me engañar por sus intereses, que- 
riendo sacar de mi lo que en esto sentia; respondia a los que me 
movian estas plâticas en generalidad, diciéndome decirse asi entre 
toda la gente de la tierra que yo era servidor e amigo de todos, y 
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quitada la abtoridad de V. M., no mäs de un pobre soldado y solo 
como el espärrago; y que si algo valia, era por la lealtad mia en su 
cesäreo servici0, Y que no era para pensar que de vasallos tan leales 
se pudiese presumir tal, mayormente eständolos coronando con mer- 
cedes por la victoria tan grande que habia alcanzado pocos dias antes 
del rebelado Pizarro, diciéndoles que si por haber sido instrumento, 
mediante la voluntad de Dios, para destruir tal abominaciôn y poner 
la tierra en paz e sosiego bajo la obediencia de V. M., pensaban que 
valia algo, que supiesen que vivian engañados, porque ni ellos me 
habian menester, ni yo los seguiria. Y cuando por nuestros pecados 
Dios no hobiese alzado su ira de aquella tierra, antes consentiria que 
me desmembraran miembro a miembro, que por fuerza ni por grado, : 
por interés ninguno cometer tan abominable traicién, pues el prenci- 
pal que me cab- | saba la honra y el provecho, era servir a V. M. con 
la voluntad y obras, manifeständolo como lo manifestaba por pala- 
bras. Y en esto corri riesgo, y pudiéralo correr mayor si no me apro- 
vechara de la afabilidad con todos, porque en aquella coyuntura no 
convenia, segünd los änimos de los hombres estaban alterados, ame- 
nazarlos ni castigar, sino aplacar, como yo lo hice, con salirme presto 
de la tierra. Diôme Dios tan buen viaje, por quien Él es, que con 
embarcarme con la nescesidad dicha y el navio tan mal acondicio- 
nado, en dos meses y medio Ilegué al puerto de Valparaiso. Muy 
grande fué el alegria que se rescibié en la cibdad de Santiago con la 
nueva de mi venida. 

Dende a diez o doce dias que Ilegué al puerto, Ileg6 la galera 
que habia dexado en los Reyes; estove alli mes e medio esperando a 
Francisco de Villagra, mi teniente, que andaba en el valle de Co- 
quimbo castigando los naturales; porque en tanto que yo estove 
absente desta tierra, los indios de Copoyapo e de todos aquellos 
valles [se] habian juntado, e muerto mäs de cuarenta hombres y otros 
tantos caballos y a todos los vecinos de la ciudad de la Serena, que- 
mändola y destruyéndola, estando ya en la tierra el capitän que envié 
delante desde el Cuzco, con los ochenta hombres. E como supo de 
mi Ilegada, vino luego e me di6 cuenta de lo que habia hecho en la 
sustentaciôn de la tierra en servicio de V: M., en mi absencia, e los 
trabajos que habia pasado por ello, que bien cierto soy no podrian 
dexar de haber sido hartos. 
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Luego me parti para la ciudad de Santiago; Ilegué a ella dia de 
Corpus Cristi; saliôme a rescibir el Cabildo, Justicia e Regimiento y 
todo el pueblo con mucho placer y alegria; presentéles las provisio- 
nes de V. M. por donde me hacia su gobernador y capitän general 
en estas provincias, e juntos en su cabildo, las obedescieron e cum- 
plieron, y a mi por virtud dellas por su gobernador e capitän general 
en su cesäreo nombre; pregonäronse en la plaza de la ciudad con la 
cerimonia e regocijo que convino y ellos pudieron. 

 Luego despaché un capitän a que tornase a poblar la ciudad de 
la Serena, e hice vecinos e fundé cabildo, justicia e regimiento, e hice 
castigar aquellos valles por las muertes de los cristianos y quema de 
la ciudad, e asi estân muy pacificos sirviendo: poblôse a los xxvj de 
agosto de 1549. 

Hecho esto, despaché a los jx de jullio al dicho teniente Francisco 
de Villagra en una fragata, con treinta e seis mill castellanos que 
pude hallar entre amigos, a que me traxese algün socorro de gente y 
caballos, porque va ternian mäâs gana de salir las personas que en el 
Perü no toviesen qué hacer, como hobiese capitän que los sacase; y 
para que diese cuenta al Presidente de como habia hallado esta tierra 
en servicio de V. M., aunque con la pérdida de aquellos cristianos y 
cibdad, y como quedaba rescibido y con tanto placer los vasallos de 
V. M. con mi tornada. Con él escrebi a V. M., enviando mi carta al 
Presidente para que la encaminase con las suyas; era la dacta de jx 
de jullio de 1549 años. 

También Ilegaron, de ahi a un mes que fui rescibido en la ciudad 
de Santiago por gobernador, la gente que habia enviado por tierra 
con mis tres capitanes, aunque no fué mucha, e me habian perdido 
en el viaje mäs de cient caballos. 

Habiendo descansado la gente en Santiago mes e medio, deter- 
miné de tomar la reseña por saber la que habia para la guerra, 
porque se adereszasen para entrar en la tierra por el mes de diciem- 
bre. Dia de Nuestra Señora de Septiembre, bendita ella sea, sali a 
esto, y andando escaramuzando con la gente de caballo por el campo, 
cayé el caballo comigo, e di tal golpe en el pie derecho, que me hice 
pedazos todos los huesos de los dedos dél, desechando la choque- 
zuela del dedo pulgar y sacändomela toda a pedazos en el discurso 
de la cura. Estove tres meses en la cama, porque la tove muy traba- 
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josa, e se me recrecieron grandes acidentes, y tanto, que todos me 
tovieron muchas veces por muerto; si sentian o no los vasallos de 
V. M. y cabildo la falta que hiciera en su cesäreo servicio y en el 
beneficio de todos, ellos se lo saben y darän testimonio, si les pares- 
ciere convenir a lo dicho. 

Principio de diciembre me comencé a levantar de la cama para 
solo asentarme en una silla, que en pie no me podia tener. En esto 
llegaron las fiestas de Navidad; viendo que si no partia a la | pobla- 
ciôn desta ciudad de la Concebcién y conquista desta tierra, por 
entonces que las comidas estaban en el campo y se comenzaban a 
coger, habia de dilatar la poblaciôn para otro año, porque no conve- 
nia entrar en invierno, que comienza en esta tierra por abril; y por 
tener fechas casas para nos meter en aquellos dos o tres meses que 
podiamos tener de tiempo, aûn no convalescido, contra la voluntad 
de todo el pueblo, porque vieron no poderme sostener por ninguna 
via sobre el pie, ni sobir a caballo, me hice Ilevar en una silla a 
indios, e asi parti de Santiago con doscientos hombres de pie e 
caballo. Tardé, hasta pasar de los limites que estän repartidos a San- 
tiago, veinte dias, en los cuales ya yo venia algo recio y podia andar 
a caballo. Pongo en orden mi gente, caminando todos juntos, 
dexando bien proveida siempre la rezaga, y nuestro servicio y bagaje 
en medio, y unas veces yendo yo, y otras mi teniente, y otras el 
maestre de campo y otros capitanes, cada dia con treinta o cuarenta 
de caballo delante, descubriendo e corriendo la tierra e viendo la 
dispusiciôn della y donde habiamos de dormir, dando guazäbaras a 
los indios que nos salian al camino, e siempre halläbamos quien nos 
defendia la pasada. 

Sacra Majestad, procederé en mi relaciôn y conquista, advirtiendo 
primero, aunque en ello no me alargo, como Ilevaba delante la ins- 
truciôn que se me dié en su cesäreo nombre y el requerimiento que 
manda V. M. se haga a los naturales, primero que se les comience 
la guerra; y de todo estaban avisados los señores desta tierra, e yo 
cada dia obraba en este caso lo que en cumplimiento destos manda- 
mientos soy obligado e convenia. 

Pasado el rio de Itata, que es cuarenta leguas de la ciudad de 
Santiago, y donde se acaban los limites y jurisdiciôn della, caminé 
hasta treinta leguas, apartado catorce o quince de la costa, y pasé un 
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rio de dos tiros de arcabuz en ancho, que iba muy lento e sesgo #7 y 
daba a los estribos a los caballos, que se Ilama Nibequeten, que entra , 
en el de Biubiu cinco leguas antes de la mar; a la pasada dél, mi 
maestre de campo desbaraté hasta dos mill indios, yendo aquel dia 
delante, y tom6 dos o tres caciques. 

Pasado este rio Ilegué al de Biubiu, a los xxiij de enero deste 
presenta año de dL. Estando adereszando balsas para le pasar, que 
porque era muy cenagoso, ancho e fondo, no se podia ir a caballo, 
Îlegé gran cantidad de indios a me lo defender, y aun pasaron desta 
otra parte, fiändose en la multitud, a me ofender. Fué Dios servido 
que los desbaraté a la ribera dél, y matäronse diez o doce, y échanse 
al rio y dan a huir. 

Por no aventurar algün caballo, fuime rio arriba a buscar mejor 
paso: dende a dos leguas, parece gran multitud de indios por donde 
ibamos; da el capitän Alderete en ellos con veinte de caballo, y 
échanse al rio, y él con los de caballo tras ellos. Como vi esto, envié 
otros treinta de caballo a que le hiciesen espaldas, porque habian 
parescido mäs de veinte mill indios de la otra banda; pasaron e aho- 
gése un muy buen soldado, porque Ilevaba un caballo atraidorado; 
mataron gran cantidad de indios, e dieron la vuelta a la tarde con 
mäs de mill cabezas de ovejas, con que se regocij6 toda la gente, 
que, en fin, el soldado, como no muera de hambre, loor es morir 
peleando. Caminé otras dos o tres leguas el rio arriba y asenté alli: 
tercera vez vinieron mâs cantidad de indios a me defender el paso:; 
ya por alli, aunque daba encima los bastos a los caballos, era pedre- 
gal menudo; pasé a ellos con cincuenta de caballo e diles una muy 
buena mano; quedaron tendidos hartos por aquellos Ilanos, e fuimos 
matando una legua y mâs, y recogime a la tarde. 

Otrol#: dia torné a pasar el rio con cincuenta de caballo, dexando 


7. Sesgo, adj., en su acepcién de sosegado, punto menos que desusada. 


148. Este <muy buen soldado» fué el comendador portugués Mascareñas. Cuenta el 
suceso un cronista, diciendo que, empeñado en dar caza a un indio que iba huyendo, cayô 
con el caballo en una hondura, «y habiendo perdido el caballo y no pudiendo, por el peso 
de las armas, nadar ni subir arriba, fué gran trecho caminando a pie por debajo del agua 
en su seguimiento y buscando salida, viéndole todos que llevaba la lanza firme y enas- 
tada a modo de bordén, y al fin, desgraciadamente, se ahog6». 


149. Ofro, en su valor de siguiente, segün se usaba entonces. 
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el campo desta otra banda, y corri dos dias hacia la mar, que era 
encima del paraje de Arauco, donde topé tanta poblacién, que era 
grima; y di luego la vuelta, porque no me atrevi a estar mâs fuera 
de mi campo, porque no rescibiese daño con mi absencia. 

Ocho dias holgué alli, corriendo siempre a un cabo y a otro, 
tomando ganado para nos sustentar en donde hobiésemos de asentar, 
e asi hice levantar el campo. Torné a pasar el rio de Nibequeten, e 
fui hacia la costa por el de Biubiu abajo; asenté media legua | dél, 
en un valle, cabe unas lagunas de agua dulce, para de alli buscar la 
mejor comarca. Estove alli dos dias mirando sitios, no descuidän- 
dome en la guarda, que la mitad veläbamos la media noche, y la 
otra, la otra media. La segunda noche, en rendiendo la primera vela, 
vinieron sobre nosotros gran cantidad de indios, que pasaban de 
veinte mill, acometiéronnos por la una parte, porque la laguna nos 
defendia de la otra, tres escuadrones bien grandes, con tan gran 
impetu y alarido, que parescian hundir la tierra, y comenzaron a 
pelear de tal manera, que prometo mi fee, que ha treinta años que 
sirvo a V. M. y he peleado contra muchas naciones, y nunca tal tesôn 
de gente he visto jamäs en el pelear, como estos indios tuvieron : 
contra nosotros, que en espacio de tres horas no podia entrar con 
ciento de caballo al un escuadrén, y ya que enträbamos algunas 
veces, era tanta la gente de armas enastadas e mazas, que no podian 
los cristianos hacer a sus caballos arrostrar a los indios. Y desta ma- 
nera peleamos el tiempo que tengo dicho, e viendo que los caballos 
no se podian meter entre los indios, arremetian la gente de pie a 
ellos. Y como fui dentro en su escuadrôn y los comenzamos a herir, 
sintiendo entre si las espadas, que no andaban perezosas, e la mala 
obra que les hacian, se desbarataron. Hiriéronme sesenta caballos y 
otros tantos cristianos, de flechazos e botes de lanza, aunque los unos 
e otros no podian estar mejor armados, y no muri6 sino s6lo un caba- 
Ilo a cabo de ocho dias, y un soldado que disparando otro a tino un 
arcabuz, le maté; % y en lo que qued6 de la noche y otro dia no se 


150. «Yes cosa de gran maravilla, cuenta quien se hallé presente, que de trescien- 
tos que eran murié sôlo uno en la batalla, y éste no a manos de indios, sino herido de un 
arcabuzazo que le dieron los nuestros por yerro, andando la cosa revuelta...» Mariño de 
Lobera, Crônica del Reino de Chile, p. 114. Ya se dijo (nota 96) que este soldado se 
llamaba Alonso Hurtado. 
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entendié sino en curar hombres y caballos. E yo fui a mirar donde 
habia los años pasados determinado de poblar, que es legua e media | 
mas aträs del rio grande que digo de Biubiu, en un puerto e baya, 
el mejor que hay en Indias, y un rio grande por un cabo que entra 
en la mar, de la mejor pesqueria del mundo, de mucha sardina, 
céfalos, tuninas, merluzas, lampreas, lenguados y otros mill géneros 
de pescados, y por la otra otro riachuelo pequeño, que corre todo el 
año, de muy delgada e clara agua. 

Pasé aqui el campo, a veinte e tres de hebrero, por socorrerme 
de la galera y un galeoncete que me traya el capitän Juan Bautista 
de Pastene, mi teniente general de la mar, que venia corriendo la 
costa, y le mandé me buscase por el paraje deste rio. Otro dia por la 
mañana comencé a entender en hacer una cerca, de donde pudiése- 
mos salir a pelear cuando nosotros quisiésemos y no cuando los 
indios nos solicitasen, de muy gruesos ärboles, hincados e tejidos 
como seto, y una cava bien ancha y honda a la redonda; e por dar 
algün descanso a los conquistadores en lo de las velas, porque hasta 
alli habia sido en extremo trabajoso el velar, por ser siéempre armados 
y cada noche, por no tener que guardar servicio, enfermos ni heridos; 
el cual hecimos a fuerza de brazos, dentro de ocho dias, tan bueno e 
fuerte. que se puede defender a la mäâs escogida naciôn e guerrera 
del mundo. Acabado de hacer, nos metimos todos dentro y reparti 
los alojamientos y estancias a cada uno, que tomamos sitio conve- 
niente para ello a los tres dias de marzo del dicho año de di. 

Nueve dias adelante, que fueron doce del dicho mes, habiendo 
tenido nueva tres dias antes, cémo toda la tierra estaba junta e 
venian sobre nosotros infinitisima cantidad de indios, que por no los 
haber podido ir a buscar por fortificarnos, estäbamos de cada dia 
esperando aquellos toros; y en esto, a hora de visperas, se nos repre- 
sentaron a vista de nuestro fuerte por unas lomas mäâs de cuarenta 
mill indios, quedando aträs, que no se pudieron mostrar, mäs de 
otros tantos. Venian en extremo muy desvergonzados, en cuatro 
escuadrones, de la gente mäs lucida e bien dispuesta de indios que se 
ha visto en estas partes, e mäs bien armada de pescuezos de carneros 
y ovejas y cueros de lobos marinos, crudios, de infinitas colores, que 
era en extremo cosa muy vistosa, y grandes penachos, todos con 
celadas de aquellos cueros, a manera de bonetes grandes de clé- 
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rigos, que no hay hacha de armas, por acerada que sea, que haga 
daño al que las traxere, con mucha flecheria y lanzas a veinte e a 
veinte e cinco palmos, y mazas y garrotes; no pelean con 
piedras. 

Viendo que los indios venian a darnos por cuatro partes, y que 
los escuadrones no se podian so- | correr unos a otros, porque pen- 
saban sitiarnos y ponernos campo sobre el fuerte, mandé salir por 
una puerta al capitän Jeronimo de Alderete con cincuenfa de caballo, 
que rompiese por un escuadrén que venia a dar en la misma puerta 
y estaba della un tiro de arcabuz. Y no fueron Ilegados los de caba- 
Ilo, cuando los indios dieron lado e vuelven las espaldas, y los otros 
tres escuadrones, viendo rotos éstos, hacen lo mismo, secutändose 
hasta la noche. Matäronse hasta mill e quinientos o dos mill indios 
y alanceäronse otros muchos y prendiéronse algunos, de los cuales 
mandé cortar hasta doscientos las manos y narices, en rebeldia de 
que muchas veces les habia enviado mensajeros y hécholes los reque- 
rimientos que V. M. manda. Después de hecha justicia, estando todos 
juntos, les torné a hablar, porque habia entre ellos algunos caciques 
e indios prencipales, y les dixe e declaré cômo aquello se hacia 
porque los habia enviado muchas veces a Ilamar y requerir con la 
paz, diciéndoles a lo que V. M. me enviaba a esta tierra, y habian 
rescibido el mensaje y no cumplido lo que les mandaba, e lo que mäs 
me parescié convenir en cumplimiento de los mandamientos de 
V. M. e satisfacion de su real conciencia; y asi los envié. 

Luego hice recoger la comida que habia en la comarca e meterla 
en nuestro fuerte, e comencé a correr la tierra y a conquistarla; y tan 
buena maña me he dado, con el ayuda de Dios e de Nuestra Señora 
e del Apôstol Santiago, que se han mostrado favorables y a vista de 
los indios naturales en esta jornada, como se dirä adelante, que en 
cuatro meses traxe de paz toda la tierra que ha de servir a la ciudad 
que aqui he poblado. 

Certifico a V. M. que después que las Indias se comenzaron a 
descobrir, hasta hoy, no se ha descubierto tal tierra a V. M: es mâs 
poblada que la Nueva España, muy sana, fertilisima e apacible, de 
muy lindo temple, riquisima de minas de oro, que en ninguna parte 
se ha dado cata que no se saque, abundante de gente, ganado e man- 
tenimiento, gran noticia, muy cerca, de cantidad de oro sobre la 
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tierra, y en ella no hay otra falta sino es de españoles y caballos. Es 
muy Ilana, y lo que no lo es, unas costezuelas apacibles; de mucha 
madera y muy linda. Es tan poblada, que no hay animal salvaje entre 
la gente, de raposo, lobo y otras sabandiïjas de esta calidad, y si las 
hay, les conviene ser domésticas, porque no tienen donde criar sus 
hÿjos si no es entre las casas de los indios y sus sementeras. Tengo 
esperanza en Nuestro Señor de dar en nombre de V. M. de comer en 
ella a mäs conquistadores que se dié en Nueva España e Perü; digo 
que haré mâs repartimientos que hay en ambas partes e que cada 
uno tenga muy largo e conforme a sus servicios y calidad de per- 
sona. Ÿ paresce nuestro Dios quererse servir de su perpetuaciôn para 
que sea su culto divino en ella honrado y salga el diablo de donde 
ha sido venerado tanto tiempo; pues segünd dicen los indios natura- 
les, que el dia que vinieron sobre este nuestro fuerte, al tiempo que 
los de a caballo arremetieron con ellos, cay6 en medio de sus escua- 
drones un hombre viejo en un caballo blanco, e les dixo: «Huid todos, 
que os matarän estos cristianos», y que fué tanto el espanto que cobra- 
ron, que dieron a huir. Dixeron mäs: que tres dias antes, pasando el 
rio de Biubiu para venir sobre nosotros, cay6 una cometa entre ellos, 
un säbado a medio dia, y deste fuerte donde estäbamos la vieron 
muchos cristianos ir para all con muy mayor resplandor que otras 
cometas salir, e que, caida, salié della una señora muy hermosa, ves- 
tida también de blanco, y que les dixo: «Servi a los cristianos, y no 
vais contra ellos, porque son muy valientes y os matarän a todos». E 
como se fué de entre ellos, vino el diablo, su patrôn, y los acabdillé, 
diciéndoles que se juntasen muy gran multitud de gente, y que él 
vernia con ellos, porque en viendo nosotros tantos juntos, nos caeria- 
mos muertos de miedo: e asi siguieron su jornada. Llämannos a 
nosotros ingas, y a nuestros Caballos hueque ingas, que quiere decir 
ovejas de ingas. 

Ocho dias después que desbaratamos los indios en este fuerte, 
Ilegé el capitän y piloto Juan Bautista con el armada, con que nos 
regocijamos mucho e los indios andovieron muy mustios. Luego la 
envié [a] Arauco a que cargase de maiz, y al capitän Jeronimo de Al- 
derete, con sesenta de caballo, por tierra, a que le hiciese espaldas. 
Fueron, y truxeron buen recabdo, y cargaron en una isla, diez leguas 
de aqui. y salieron de paz los de la isla, y vieron la cosa mäs prés- 
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pera que hay en Indias, y asientos milagrosos para fundar una ciudad 
mayor que Sevilla: trajéronme indios de Arauco, e dijeron que 
querian venir a servir. | 

Dende a cuatro meses, torné a enviar al mesmo capitän y piloto 
con el armada, a que envie mensajeros de los indios que tomase en 
la isla donde salto la primera vez que dex6 de paz, a los caciques de 
la comarca en tierra firme donde saltase y de las islas que topase, 
diciéndoles que viniesen de paz x donde yo estoy, y si no, enviar a que 
los maten, e a que truxesen mäs comida, que toda era menester; pas 
a otra isla que estaba veinte leguas adelante, donde carg6 de comida; 
era grande y de poblaciôn; ha un mes que volvié. Torné a enviar 
tercera vez el armada, diez dias ha, por mäs comida e a que corran 
la tierra por aquella costa, porque vengan, porque me envian a decir 
los indios que no quieren venir, pues no imos allä. 

Viendo yo como los caciques desta comarca han ya venido de paz 
e sirven con sus indios, poblé [en] este asiento y fuerte una ciudad, y 
nombréla de la Concebciôn del Nuevo Estremo. Formé cabildo, jus- 
ticia e regimiento, y puse 4rbol de justicia, a los cinco dias del mes 
de otubre de quinientos e cincuenta, y señalé vecinos, y reparti los 
caciques entre ellos; y asi viven contentos, bendito Dios. 

Héme aventurado a gastar e adebdarme tan largo, e ahora 
comienzo de nuevo, porque tengo gran tierra de buena entre las 
manos. Ÿ tenga V. M. entendido que lo que fué de préspera la del 
Perû al prencipio a los descobridores y conquistadores della, ha sido 
y es trabajosa ésta hasta ahora e hasta tanto que se asiente; porque 
después, yo fiador, que sea a los de acä de harto mäs descanso que 
la dicha. E lo que prencipalmente yo deseo es poblar cosa tan buena 
por el servicio que se hace a Dios en la conversiôn desta gente y a 
V.M. en el acrescentamiento de su Real Corona, que este es el interese 
prencipal mio, y no en buscar, agonizando por ello, para comprar 
mavyorazgos; porque deste metal con su ayuda, asentada y pacifica la 
tierra, habrä en abundancia, y todo lo demäs que la en demasia fértil, 
puede producir para el descanso del vivir. 

Yo certifico a V. M. que, a no haber subcedido las cosas en el 
Perû después que Vaca de Castro vino a él de tan mala disistion, que 
segünd la diligencia y maña que me he dado en hacer la guerra a los 
indios y enviar por socorros, con el oro que he gastado me persuado 
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hobiera descubierto, conquistado e poblado hasta el Estrecho de Ma- 
gallanes y Mar del Norte; aunque las doscientas leguas © poco mäs 
es de tanta gente, que hay mäs que verbas, y toviera dos mill hom- 
bres mäs en la tierra para lo poder haber efectuado, dexando los 
demäs para la guarda dellas. El fruto que de los trabajos que aqui 
significo que he pasado, servicios e gastos que he hecho ha surtido, 
es la pacificaciôn e sosiego de las provincias del Perû y el haber 
poblado en éstas de la Nueva Estremadura las ciudades de Santiago, 
La Serena y esta de la Concebcién, y tener quinientos hombres en 
esta gobernaciôn, para pasar con los trescientos y con las yeguas e 
caballos mejores que hobiere, a poblar otra ciudad, de aqui a cuatro 
meses, con el ayuda de Nuestro Dios y en la ventura de V. M., treinta 
leguas de aqui, en la grosedad de la tierra y asiento visto bueno de 
Arauco. 

Prometo mi fee y palabra a V. M. que desde los xiij de diciem- 
bre del año de dxlvij, que parti del puerto de Valparaiso, hasta que 
volvi a él por el mayo de dxlix, que fueron diez e siete meses, gasté 
en oro e plata en servicio de V. M. ciento e ochenta e seis mill y qui- 
nientos castellanos, sin pesadumbre ninguna; y gastara un millôn 
dellos, siendo menester para tal efecto, si los toviera 0 hallara presta- 
dos, con consentir echarme un hierro por la paga dellos. Y esta ma- 
nera de servir a V. M. me mostraron mis padres y deprendi yo de los 
generales de V. M., a quien he seguido en la profesién que he hecho 
de la guerra. 

Asimismo doy fee a V. M. que he gastado en beneficio desta 
tierra, después que emprendi la jornada hasta el dia de hoy, por su 
sustentaciôn y perpetuaciôn, dexando fuera desto, como dexo, el 
gasto que se ha fecho con mi persona, casa e criados, doscientos e 
noventa e siete mill castellanos, en caballos e armas y ropa y herraje 
que he repartido a conquistadores para que se ayudasen a pasar la 
vida e servir, sin tener action a demandar a ninguno un tan solo 
peso de oro, ni mâs, ni escritura dello; que cuando me den algünd 
vado las ocupaciones tan grandes que al presente tengo por conquistar 
e poblar, ques de mäs importancia, enviaré probanza por donde 
conste claramente ser verdad esto. | 

Sacra Majestad: en las provisiones que me di y merced que me 
hizo por virtud de su real poder que para ello traxo el Licenciado de 
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la Gasca, me señal de limites de gobernacién hasta. cuarenta e un 
grados de norte sur, costa adelante, y cient leguas de ancho hueste 
leste; y porque de alli al Estrecho de Magallanes es la tierra que 
puede haber poblada poca, y la persona a quien se diese, antes estor- 
baria que serviria, e yo la voy toda poblando y repartiendo a los 
vasallos de V. M. y conquistadores de aquélla, muy humillmente 
suplico sea servido de mandarme confirmar lo dado y de nuevo 
hacerme merced de me alargar los limites della, y que sean hasta el 
Estrecho dicho, la costa en la mano, Ft y la tierra adentro hasta la 
Mar del Norte. Y la razôn porque lo pido es porque tenemos noticia 
que la costa del Rio de la Plata, desde cuarenta grados hasta la boca 
del Estrecho, es despoblada y temo va ensangostando mucho la 
tierra, porque cuando envié al piloto Juan Bautista de Pastene, mi 
temiente general en la mar, al descubrimiento de la costa hacia el 
Estrecho, rigiéndose por las cartas de marear que de España tenia 
imprimidas, halländose en cuarenta e un grados estovo a punto de 
perderse; por do se ve que las cartas que se hacen en España estän 
erradas en cuanto el Estrecho de Magallanes, andando en su 
demanda, en gran cantidad, y porque no se ha sabido la médula 
cierta, no envio relaciôn dello hasta que la haga correr toda, porque 
se corrija en esto el error de las dichas cartas para que los navios 
que a estas partes vinieren endereszados no vengan en peligro de 
perderse. Y este error no consiste, como estoy informado, en los 
grados de norte sur, ques la demanda del dicho Estrecho, sino de 
leste y hueste. Y no pido esta merced al fin que otras personas de 
abarcar mucha tierra, pues para la mia siete pies le bastan, e la que 
a mis subcesores hobiere de quedar para que en ellos dure mi me- 
moria serd la parte que V. M. se servirä de me hacer merced por 
mis pequeños servicios, que por pequeña que sea, la estimaré en lo 
que debo; que sôlo por el efeto que la pido es para mäs servir y tra- 
bajar, y como la vea o tenga cierta relaciôn, la enviaré particular e 
darla he a V. M., para que, si fuere servido, partirla y darla en dos 
o mâs gobernaciones, se haga. 

Asimismo suplico a V. M. sea servido de me mandar confirmar 


151. La costa en la mano, expresiôn de que se valian los marinos para significar 
que navegaban a vista de la costa. 
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la dicha gobernacién, como la tengo, por mi vida, y hacerme merced 
de nuevo della por vida de dos herederos, subcesive, o de las perso- 
nas que yo señalare, para que después de mis dias la hayan e tengan 
como yo. 

Asimismo suplico a V. M. sea servido de me mandar confirmar y 
hacer de nuevo merced del oficio de alguacil mayor de la dicha 
gobernaciôn, perpetuo, para mi y mis herederos. 

Asimismo suplico a V. M. sea servido de me hacer merced de las 
escribanias püblicas y del cabildo de las ciudades, villas e lugares que 
yo poblare en esta gobernacién, y si V. M. tiene hecha alguna mer- 
ced dellas, a aquélla suplico la mia siga, expirando la primera. 

Asimismo, si mis servicios fueren acebtos a V. M. en todo o en 
parte, pues la voluntad con que yo he hecho los de hasta aqui y 
deseo hacer en lo porvenir es del mäs humillde y leal criado, süubdito 
e vasallo de su cesärea persona que se puede hallar, a aquella muy 
humillmente suplico, en remuneraciôn dellos, sea servido de me hacer 
merced de la ochava parte de la tierra que tengo conquistada, 
poblada y descubierta, descobriere, conquistare e poblare, andando 
el tiempo, perpetua, para mi e para mis decendientes, y que la pueda 
tomar en la parte que me paresciere, con el titulo que V. M. fuere 
servido de me hacer merced con ella. 

Asimismo suplico a V. M. por la confirmaciôn de la merced de 
que pueda nombrar tres regidores perpetuos en cada uno de los pue- 
blos que poblare en nombre de V. M. en esta gobernaciôn, y de 
nuevo me haga merced de que los tales regidores por mi nombra- 
dos no tengan nescesidad de ir por la confirmacién al Consejo 
Real de Indias, a cabsa del gasto que se les podria recrecer en el 
enviar y daño que podian rescibir en el ir, por el largo e trabajoso 
viaje. 

Asimismo suplico a V. M., atento los grandes gastos que en lo 
porvenir se me han de recrecer, porque no tengo hasta el dia de hoy 
diez mill pesos de provecho, y son mäs de cient mill, por lo menos, 
los que gastaré en cada un año para me prevenir en algo para ellos, 
sea servido de me hacer merced y dar licencia para que pueda meter 
en esta gobernaciôn hasta el nûmero de dos mill negros, de España 
o de las islas de Cabo Verde, o de otras partes, libres de todos dere- 


chos reales, y que nadie | pueda meter de dos esclavos arriba en esta 
27 
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dicha gobernaciôn sin mi licencia, hasta tanto que tenga cumplida la 
suma dicha. 

Asimismo suplico a V. M. que, atentos los gastos tan excesivos 
que he hecho después que emprendi esta jornada, por el descubri- 
miento, conquista, poblaciôn, sustentaciôn y perpetuaciôn destas pro- 
| vincias, e los que se me recrecieron cuando fui a servir contra la 
rebeliôn de Gonzalo Pizarro, como paresce por los capitulos desta 
mi carta, sea servido de me mandar hacer merced y suelta de las 
escripturas mias que estän en las Cajas Reales de la ciudad de los 
Reyes y de la de Santiago, que son de la cantidad siguiente: una de 
cincuenta mill pesos que yo tomé en oro de la Caja de V. M. de la 
ciudad de Santiago, cuando fui a servir al Perü, como es dicho, y otra 
escritura que hice a los Oficiales de la ciudad de los Reyes, del galeon 
y galera que me vendieron de V. M., y comida que me dieron en el 
puerto de Arica para proveer la gente que traxe a estas partes, de 
cantidad de treinta mill pesos; y mäs treinta e ocho mill pesos que 
debo por otras escrituras a un Calderôn de la Barca, criado que fué 
de Vaca de Castro, los cuales debo de resta de sesenta mill pesos que 
tomé de la hacienda que se traxo acä del dicho Vaca de Castro, en el 
navio del piloto e capitän Juan Bautista de Pastene, para remedio de 
la gente que en esta tierra estaba sirviendo a V. M., como estä dicho, 
que por haber sido de Vaca de Castro es ya de V. M., que montan 
estas tres partidas dichas ciento diez [y] ocho mill pesos de oro: desto 
suplico a V. M., como tengo suplicado, me haga merced y suelta. 

Asimismo suplico a V. M. sea servido se me haga otra nueva 
merced de mandar sea socorrido con otros cien mill pesos de la Caxa 
de V. M. para ayudarme en parte a los grandes gastos que de cada 
dia se me ofrescen, porque mi teniente Francisco de Villagra aun no 
es vuelto con el socorro por que le envié, e ya despacho otro capitän, 
que parte con los mensajeros que Îlevan esta carta, con mäs cantidad 
de dinero al Perû a que me haga mäs gente; y como el teniente 
Ilegue, ir otro, y asi ha de ser hasta en tanto que se efectüe mi buen 
deseo en el servicio de V. M. 

Asimismo suplico a V. M. que por cuanto esta tierra es poderosa 
de gente y bellicosa y la poblaciôn della es a la costa, que para la 
guardia de sus reales vasallos sea servido de me dar licencia que 
pueda fundar tres o cuatro fortalezas en las partes que a mi me 
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pareciese convenir desde aqui al Estrecho de Magallanes, e que 
pueda señalar a cada una dellas para las edificar e sustentar el nüû- 
mero de naturales que me paresciere, e darles tierras convenientes 
como a los conquistadores para su sustentaciôn, las cuales dichas for- 
talezas V. M. sea servido de me las dar en tenencia para mi e mis 
herederos, con salario en cada un año, cada fortaleza, de un cuento 
de maravedis. 

Asimismo suplico a V. M. sea servido, atento que la tierra es tan 
costosa y lexos de nuestras Éspañas, de me hacer merced y señalar 
diez mill pesos de salario y ayuda de costa en cada un año. 

Sacra Majestad, yo envio por mensajeros con estos despachos y 
carta, al reverendo padre, bachiller en teologia, Rodrigo Gonzälez, 
clérigo presbitero, y a Alonso de Aguilera, a dar cuenta a V. M. y 
señores de su Real Consejo de Indias de mis pequeños servicios 
hechos en estas partes y de la voluntad tan grande que me queda de 
hacerlos muy mäs señalados en servicio de nuestro Dios y de V. M, 
dispensando Él por su infinita misericordia de que yo sea instrumento 
para los de adelante, como lo he sido para los de hasta aqui, con 
poder bastante para pedir mercedes de mi parte y sacar las provisio- 
nes y cédulas de las que V. M. ser servido de me hacer y acostum- 
bra dispensar con sus sûbditos e vasallos que bien e lealmente sirven, 
como yo siempre lo he hecho y haré durante la vida; y las instrucio- 
nes que se me hobieren de enviar, para que sepa en lo que tengo de 
servir, por no errar en nada, porque m1 deseo es tener claridad en 
todo, para mejor saber acertar. 

El reverendo padre Rodrigo Gonzälez es natural de la villa de 
Costantina y hermano de don Diego de Carmona, deän de la Sancta 
Iglesia de Sevilla; vino comigo al tiempo que yo emprendi esta jor- 
nada, habiendo salido pocos dias antes de otra muy trabajosa y peli- 
grosa, por servir a V. M., que hizo el capitän Pedro de Candia en los 
Chunchos, donde murieron muchos cristianos y gran cantidad | de 
los naturales del Perû que Ilevaron de servicio y con sus cargas, de 
hambre; e los que salieron, tovieron bien que hacer en convalescer e 
tornar en si por grandes dias. En lo que se ha empleado este reve- 
rendo padre en estas partes es en el servicio de nuestro Dios y honra 
de sus iglesias y culto divino, y prencipalmente en el de V. M; en 
esto y con su religiosa vida y costumbres en su oficio de sacerdoctio, 
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administrando los sacramentos a los vasallos de V. M., poniendo en 
esto toda su eficacia, teniéndolo por su prencipal interese y riqueza. 
Ciertas cabezas de yeguas que meti6 en la tierra con grandes traba- 
jos, multiplicändoselas Dios en cantidad por sus buenas obras, que es 
la hacienda que mäs ha aprovechado y aprovecha para el descubri- 
miento, conquista, poblaciôn e perpetuaciôn destas partes, las ha dado 
e vendido a los conquistadores para este efeto. Y el oro que ha habido 
dellas, siempre que lo he habido menester para el servicio de V. M. y 
para me ayudar a enviar por los socorros dichos para el beneficio 
destas provincias, me lo ha dado y prestado, con tan buena voluntad, 
como si no me diera nada; porque su fin ha siempre sido y es en lo 
espiritual, como buen sacerdote, ganar änimas para el cielo, de los 
naturales, e animar a los cristianos a que no pierdan las suyas por sus 
codicias, sembrando siempre entre ellos paz e amor, que el Hijo de 
Dios encarg6 a sus discipulos cuando se parti deste mundo, y en lo 
temporal, como buen vasallo de V. M., ayudar a engrandecer su 
Corona Real wribus et posse. 7 La conclusiôn es en este caso, que 
después de haber hecho el fruto éicho, por verse tan trabajado y 
viejo, ha determinado de se ir a morir a España y besar primero las 
manos a V. M. siendo Dios servido de le dejar Ilegar en salvamiento 
ante su cesäreo acatamiento, y darle razôn de todo lo destas partes, 
que como tan buen testigo de vista, la podrä dar como yo. Y por 
mäs servir y ver como estaban las ovejas que él habia administrado, 
cuando vine a la poblaciôn e conquista desta ciudad de la Conceb- 
ciôn, habiéndole dexado por su ancianidad en la cibdad de Santiago, 
se metié a la ventura en un pequeño baxel e vino aqui a nos animar 
y refocilar a todos en el amor e servicio de nuestro Dios; y hecha 
esta romeria, di6 la vuelta a la dicha cibdad a hacer en ella su oficio. 
Yo le despacho desta cibdad de la Concebciôn, porque por mi ocu- 
paciôn y su vejez no nos podemos ver a la despedida, y por las causas 
dichas y fruto que hemos cogido de las buenas obras y santas doc- 
trinas que entre nosotros ha sembrado en todo este tiempo, todos los 
vasallos de V. M. Iloramos su ausencia y terniamos nescesidad en 
estas partes de un tal perlado. De parte de todos los vasallos de 


152. Viribus et posse, modo adverbial latino, que vale con nuestras fuerzas y poder, 
y se decia a modo de encarecimiento. 
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V. M. que acä estäbamos y le conoscemos, que poder me han dado 
para ello, e de la mia, como el mäs humillde sûbdito y vasallo de su cesä- 
reo servicio, suplicamos muy humillmente a V.M. sea servido, [legado 
que sea en su Real presencia, le mande vuelva a estas partes a le 
servir, mandändole nombrar a la dignidad episcopal destas provin- 
cias, haciéndole merced de su real cédula, para que, presentada en el 
consistorio apostolico, nuestro muy Sancto Padre le provea della, por- 
que yo quedo tan satisfecho, segünd el celo suyo, que vernä a tomar 
este trabajo sélo por servir a nuestro Dios, mandändoselo V. M. o los 
señores de su Real Consejo de Indias, diciendo convenir asi a su 
cesäreo servicio y conversion destos naturales: que por el amor 
particular que a éste tiene, sé yo obedescerä y cumplirä hasta la 
muerte, y no de otra manera. Ÿ si acaso estoviese proveido alguna 
persona del obispado de Chili, puédele V. M. nombrar para el obis- 
pado de Arauco y ciudad que poblare en aquella provincia. Y aunque 
dice San Pablo: qui episcopatum desiderat, bonum opus desiderat, “3. 
doy mi fee e palabra a V. M. que sé yo que no lo ama, aunquel oficio, 
que suelen usar los que le alcanzan, se ha empleado en él como buen 
caballero de Jesucristo. El Padre # me ha solicitado a su despacho; el 
Cabildo e pueblo de aquella ciudad de Santiago me escriben que se 
han echado a sus pies, rogändole de parte de Dios y de V. M. no los 
dexe, poniéndole por delante los trabajos del camino y su ancianidad: 
podrä ser que, movido por los ruegos de tantos hjos, él como buen 
padre los quiera complacer y dexe la ida, que yo no lo podré saber 
tan presto. À V. M. suplico otra y muchas veces, que, vaya o no, se 
nos haga la merced de därnosle por perlado, pues la persona que 
V. M. e los señores de su Real Consejo con tanta voluntad han de 
mandar buscar por los claustros e conventos de sus reinos e señorios 
para tales efectos, que sea de buena vida y costumbres, aqui la tienen 


153. Hällase esta frase en la Epistola Primera de San Pablo a Timoteo, capitulo 3, 
vers. 1, correctamente escrita: Si quis episcopatum desiderat: bonum opus desiderat: 
Si alguno desea obispado, buena obra desea. Y para penetrarnos del alcance que a esta 
cita atribuia Valdivia, léase el comentario que ella sugeria al P. Scio de San Miguel: 

«Porque es una obra de mucho trabajo y fatiga; y en el tiempo en que hablaba el 
Apôstol, era casi inseparable del martirio este ministerio. El santo Apôstol advierte al que 
desea el obispado, que mire muy bien y reflexione cuän santo y terrible es el cargo, y 
cuänta virtud y ciencia se requiere en el que es elevado a esta dignidad». 


154. En el original: e/ p.° : abreviatura que no atinamos a traducir de otro modo. 
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hallada, e que haga mäs fruto con sus letras, pedricaciôn y expiren- 
cia que tiene destas partes que todos los religiosos que de allä podrian 
venir, e asi lo certifico yo a V. M. | 

Alonso de Aguilera es natural de la villa de Porcuna, tenido y 
estimado por hijodalgo, y dotado de toda virtud y bondad; vino a 
esta tierra a servir a V.M., y en mi demanda, por ser de mi sangre: 54 
lleg6 al tiempo que estaba en este fuerte, donde poblé esta cibdad de 
la Concebciôn, defendiéndome de los indios naturales e haciéndoles 
la guerra: ha ayudado a la conquista dellos. E aunque su voluntad 
era perseverar aqui sirviendo, poniéndole delante lo que conviene al 
servicio de V. M. que una persona de su profesiôn y jaez vaya a 
Ilevar la razon de mi y relacién que puedo dar al presente desta 
tierra, porque sé que, dändole Dios vida, no se aislarä como los men- 
sajeros de hasta aqui, por tener el toque de su persona hartos mäs 
subidos quilates en obras e palabras quellos, le envio a lo dicho e a 
que ponga en orden mi casa, entretanto que voy a poblar en Arauco, 
y despacho de alli al capitän Jernimo de Alderete, criado de V. M. 
e mi lugarteniente de capitän general en esta conquista, con la des- 
cripctiôn de la tierra y relaciôn de toda ella e probanza auténtica de 
testigos fidedignos de todos los servicios 5: por mi hechos a V. M. y 
gastos que he gastado y deudas que debo por los hacer y poco pro- 
vecho que hasta el dia de hoy he habido de la tierra, e lo mucho 
que se me ofresce de gastar hasta que se acabe de pacificar y asentar; 
y Ilevarä el duplicado que ahora envio con estos mensajeros dichos. 


154 De su sangre, dice Valdivia, pero, en realidad, de parentesco /uera del cuarto 
grado. Datos bastante abundantes de Aguilera hemos dado en nuestro Diccionario bio- 
gräfico colonial de Chile; para lo de ahora, bäâstenos con decir que habia Ilegado a 
Chile, con sus armas y caballos, en septiembre de 1550, y que no regresô después a ese 
pais. Si no media alguna homonimia, se habria radicado en Esquivias, como escribano, 
habiéndole tocado, en ese caräcter, autorizar la carta dotal otorgada por Miguel de Cer- 
vantes, en 9 de agosto de 1586, a favor de su esposa dofña Catalina de Palacios Salazar. 


155. Después de tan terminante afirmaciôn de Valdivia, iqué pensar del hecho de no 
hallarse junto con su carta ni la «descripciôn de la tierra>», ni la informaciôn de sus servi- 
cios? éNo Ilego, acaso, a formalizarse uno ni otro documento? éFueron sacados del 
Archivo de Simancas, donde debian conservarse, por algün cronista de Indias? éEstän alli 
aün traspapelados? éParecerän algtün dia? Imaginar que los emisarios de Valdivia se los 
guardaran, es insostenible. Por todo esto, nos inclinamos a creer que, en realidad, no 
alcanzaron a terminarse antes de la partida de aquéllos y no pudieron, por consiguiente, 
acompañarse a la carta en que se los menciona. 
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E para que me traiga a mi mujer y trasplantar en estas partes la casa 
de Valdivia, para que V. M., como monarcha tan cristianisimo, rey 
e señor nuestro natural, sea servido illustrarla con mercedes, mediante 
los servicios por mi hechos a su cesärea persona, y estar en la mano 
en convertirse tan populatisimas provincias a nuestra santa fee catôlica, 
y el acrescentamiento de su patrimonio e Corona Real. Y en lo demäs 
me remito a los mensajeros, los cuales suplico a V. M. sea servido de 
les mandar dar el crédito que a mi misma persona, porque la con- 
fianza que tengo de las suyas me asegura en todo harän lo que al 
servicio de V. M. conviniere y a mi contento; y despacharlos de la 
manera que yo me persuado que es, que en todo, ellos e yo, rescibi- 
remos las mercedes que pido, porque pueda tener contento, que no 
ser pequeño para mi en ver carta de V. M. por donde sepa se tiene 
por servido de los servicios por mi fechos en esta tierra, animändome 
para mäs servir.—Sacra, Cesärea, Catôlica Majestad, Nuestro Señor 
por largos tiempos guarde la sacratisima persona de V. M., con aug- 
mento de mayores reinos y señorios.—Desta cibdad de la Concebciôn 
del Nuevo Estremo, a xv de octubre de 1550.—$. C. C. M.—EI mäs 
humillde subdito, criado y vasallo de V. M. que sus sacratisimos pies 
y manos besa.—PEDRO DE VALDIVIA. 
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ABIENDO poblado esta ciudad de la Conceb- 
ciôn del Nuevo Estremo a los cinco de otubre 
del año pasado de quinientos y cincuenta, v 
formado cabildo y repartido indios a los con- 
quistadores que habian de ser vecinos en 
ella, despaché a V. M. desde a diez dias, que 
fué a los quince, a Alonso de Aguilera, y di 

cuenta en mis cartas de lo que hasta entonces la podia dar y me 

parescié convenia supiese V. M., como por ellas se habrä visto, si 

Dios fué servido Ilevar al mensajero ante su cesäreo acatamiento. Y 

en defecto de no haber Ilegado all, que si muerte no, otro inconvi- 

niente soy cierto no le estorbaria de seguir su viaje y hacer en él lo 
que es obligado al servicio de V. M., envio con esta el duplicado de 
lo que con él escrebi, para que por una via o otra, V. M. sea sabidor 

de lo que en estas partes yo he hecho en la honra de nuestra Dios y 

de su santisima fee y creencia y en acrecentamiento del patrimonio 

y rentas reales de V. M. 

Partido Alonso de Aguilera, me detove en esta ciudad cuatro 
meses, en los cuales hice un fuerte de adobes, de mâs de dos estados 
en alto y vara y media de ancho, donde pudiesen quedar seguros 
hasta cincuenta vecinos y conquistadores, que los veinte eran de 
 caballo, que dexaba para la sustentaciôn desta dicha cibdad, en tanto 
que con ciento y setenta, los ciento y veinte de caballo, pasaba yo 
adelante a poblar otra ciudad en la parte que me paresciese a prop6- 
sito. Y hecho el fuerte, mediado hebrero deste presente año de qui- 
nientos e cincuenta y uno, pasé el gran rio de Biubiu con la gente 
dicha, y Ilegué hasta treinta leguas adelante desta ciudad de la Con- 
cebciôn, hacia el Estrecho de Magallanes, a otro rio poderoso, Ila- 
mado en lengua desta tierra Cabtem, que es como Guadalquevir y 
harto mâs apacible y de un agua clara como cristal y corre por una 
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vega fertilisima. Andando mirando la tierra e costa, Ilamando de paz 
los naturales para darles a entender a lo que veniamos y lo que 
V. M. manda se haga en su beneficio, que viniesen en conoscimiento 
de nuestra santisima fee y a devociôn de V. M., y buscando sitio, topé 
uno muy à propôsito, cuatro leguas de la costa el rio arriba, donde 
asenté. Hice un fuerte en diez o doce dias, harto mejor que el que 
habia hecho en esta ciudad al prencipio, aunque fué cual convenia a 
la sazôn y era menester, porque me convino hacerlo asi, atento la 
gran cantidad que habia de indios, y por ésta tener nescesidad de 
nuestra buena guardia. Poblado alli, puse nombre a la ciudad La 
Imperial; en esto y en correr la comarca y hacer la guerra a los indios 
para que nos viniesen a servir y en tomar informaciôn para repartir 
los caciques entre los conquistadores, me detove mes y medio. 

Vinome luego de golpe toda la tierra de paz, y fué la prencipal 
cabsa, después de Dios y su bendita Madre, el castig'o que hice en los 
indios cuando vinieron, de guerra sobre nosotros, al tiempo que poblé 
esta ciudad de la Concebcién, y los que se mataron en la batalla que 
les di, asi aquel dia, como en las que les habia dado antes. | 

Luego reparti todos los caciques que hay del rio para acä, sin dar 
ninguno de los de la otra parte, por sus /6os, cada uno de su nombre, 
que son como apellidos y por donde los indios reconoscen la sub- 
gection a sus superiores, entre ciento y veinte y cinco conquistadores, 
y les reparti los /bos e indios dellos de dos leguas a la redonda para 
el servicio de casa. E dexändolos asi con un capitän, hasta que, visi- 
tada bien la tierra, se hiciese el repartimiento y se diesen las cédulas 
a los vecinos que alli conviniese e pudiese darles su retribucién, a 
cuatro de abril di la vuelta a esta ciudad de la Concebciôn, por 
invernar en ella y reformarla, por tener ya entera relaciôn de los 
caciques que habian de servir a los vecinos y esperar dos navios que 
venian del Perû con cosas nescesarias para esta tierra, que por estar 
aqui muy buen puerto, sabia habian de subir a él, y por despachar- 
los. Y asi dexo en esta ciudad hasta el nümero de cuarenta vecinos, 
y dädoles a todos sus cédulas y señalados sus solares, chacarras y 
peonias,l%: y lo que demäs se acostumbra darles en nombre de V. M; 


156. Peonia, enseña el léxico académico, es <porciôn de tierra o heredad que, des- 
pués de hecha la conquista de un pais, se solia asignar a cada soldado de a pie para su 
establecimiento en él». 
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y lo he hecho todo en este invierno, que no ha sido poco. Y despa- 
chado los navios, y con ellos esta carta para V. M. con el duplicado 
que digo, y al Perü para que venga toda la gente que quisiere a tan 
prôspera tierra; y hecho esto, me parto de aqui a ocho dias, con el 
ayuda de Dios, a visitar toda la que se ha de repartir a los vecinos 
que se han de quedar en la cibdad Imperial, y castigar a algunos caci- 
ques que no quieren servir. Ÿ tomada la relaciôn, les daré sus cédulas, 
como he hecho aqui, y dexaré reformada aquella cibdad, por estar a 
punto para, en Ilegando el mes de enero del año que viene de qui- 
nientos e cincuenta y dos, pasar con la gente que pudiere—porque ya 
me han venido con estos navios casi cient hombres, y remediädose 
muchos de potros, que ya hay en la tierra, y yeguas—., otras veinte 
leguas adelante, hasta otro rio que se Ilama de Valdivia, e le pusieron 
este nombre 17. las personas que envié a descubrir por mar aquella 
costa seis años ha, y poblaré otra cibdad y efectuaré én ella y en su 
perpetuaciôn lo que en las demäs, dândome Dios vida. 

Lo que puedo decir con verdad de la bondad desta tierra es, que 
cuantos vasallos de V. M. estän en ella y han visto la Nueva España, 
dicen ser mucha mäs cantidad de gente que la de allä: es toda un 
pueblo e una simentera y una mina de oro, y si las casas no se ponen 
unas sobre otras, no pueden caber en ella mäs de las que tiene; prés- 
pera de ganado como lo del Perü, con una lana que le arrastra por 
el suelo; abundosa de todos los mantenimientos que siembran los 
indios para su sustentaciôn, asi como maiz, papas, quinua, mare, aÿi 


157. Por mâs que esto asegure Valdivia, fué él, en realidad, el que fund6 la ciudad 
con su nombre; asi al menos lo aseguran los cronisias contemporäneos del suceso. Gôn- 
gora Marmolejo: «Luego Valdivia poblé en aquel mismo lugar donde estaba, y püsole 
nombre la ciudad de Valdivia». Y todavia es mäs explicito Mariño de Lobera, que refiere 
a ese propôsito la siguiente anécdota: «En medio desta tierra estaba una larguisima 
carrera de cuatrocientos pasos, donde los indios jugaban a la chueca, y entrando el 
Gobernador por ella, siguiéndole los suyos, comenzé a pasar la carrera, diciendo a voces 
con gran regocijo: <aquf Se fundarä la ciudad de Valdivia», cual otro Rémulo, observa el 
cronista, que intitulé a Roma con su mismo nombre, (p. 138, obra citada). El señor Errä- 
zuriz (t.Il, p. 459) participa también de esta opiniôn. «AI darle su nombre o conservarle 
el que Pastene (que a él se refiere Valdivia al aludir a las personas que le pusieron su 
nombre) habia asignado a aquellas regiones, Valdivia pensaba, sin duda y con razôn, 
därsela a la futura metrépoli austral dé la colonia». La frase de la carta de Valdivia que 
comentamos, envuelve, pues, nada mâs que una disculpa que pudiese dejar a salvo el 
cargo de petulancia que se le achacase por bautizar con su nombre aquella ciudad. 
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y frisoles. La gente es crecida, doméstica y amigable y blanca y de 
lindos rostros, asi hombres como mujeres, vestidos todos de lana a su 
modo, aunque los vestidos son algo groseros. Tienen muy gran temor 
a los caballos; aman en demasia los hijos e mujeres y las casas, las 
cuales tienen muy bien hechas y fuertes con grandes tablazones, y 
muchas muy grandes, y de a dos, cuatro y ocho puertas; tiénenlas 
Ilenas de todo género de comida y lana; tienen muchas y muy polidas 
rasijas de barro y madera; son grandisimos labradores y tan grandes 
bebedores; el derecho dellos estä en las armas, y asi las tienen todos 
en sus Casas y muy a punto para se defender de sus vecinos y ofender 
al que menos puede; es de muy lindo temple la tierra y que se darän 
en ella todo género de plantas de España mejor que allé: esto es lo 
que hasta ahora hemos reconoscido desta gente. | 

Dende a dos meses que Ilegué de la cibdad Imperial a reformar 
esta de la Concebciôn, rescibi un pliego de V. M. endereszado a mi, 
y en él una carta, firmada de los muy altos y muy poderosos señores 
Principe Maximiliano y Princesa, nuestra señora, en nombre de V.M., 
respuesta de una mia que escrebi 5% del valle de Andaguaylas, de las 
provincias del Perü, que me la enviaron de la Real Abdiencia que 
reside en aquellas provincias. He rescibido carta de un caballero que 
se dice don Miguel de Avendaño, hermano de doña Ana de Velasco, 
mujer del comendador Alonso de Alvarado, mariscal del Perü, que 
viene a servir a V. M. a estas partes en compañia del teniente Fran- 
cisco de Villagra, cémo me trae un despacho de V. M., y tengo aviso 
es el duplicado déste. En el pliego que digo que rescibi, venian 
cuatro cartas de V. M. para las ciudades de Santiago y La Serena y 
para los Oficiales de V. M. y para el capitän Diego Maldonado: todas 
se dieron a quien venian, y asi daré las demäs que V. M. fuere servido 
mandar vengan a mi endereszadas. Asimismo me enviaron del Peru 
otra, que V. M. habia mandado escrebir en mi recomendaciôn 
al presidente Pedro de la Gasca, que paresce ser era ya ido a Es- 


158. No se conoce esa carta, que por el texto de la real cédula en que le fué con- 
testada, resulta haber sido fechada el 10 de marzo de 1548. Esa real cédula la hallamos 
en el Archivo de Indias y la insertamos bajo el nümero LXXV del tomo VIII de nuestra 
Colecciôn de documentos inéditos. 


159. Esa real cédula lleva fecha 15 de diciembre de 1548 y la publicamos bajo el 
nümero LXXVII de aquel tomo. 
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paña, y otra en recomendacién de Leonardo Cortés, hijo del Li- 
cenciado Cortés, del Consejo de V. M. Yo haré en su Real nombre, 
en su honra y aprovechamiento, lo que en este caso me es por V. M. 
mandado, por tan señalada merced como se me hizo y rescibi en ver 
esta carta, por la cual me certifica V. M. tenerse por servido de mi, 
asi en lo que trabajé en las provincias del Perüû contra el rebelado 
Pizarro, como en la conquista, poblacién y perpetuaciôn destas del 
Nuevo Estremo, y que mandarä tener memoria de mi persona y 
pequeños servicios. Beso cient mill veces los pies y manos de V. M. 
y yo estoy bien confiado que por mäs que yo me esmere en hacerlos, 
ser4 harto mâs crecido el galardôn y conforme a como V. M. suele 
dispensar en este caso con sus sûbditos y vasallos que bien le sirven 
e tienen la voluntad de servir que yo. 

Dos dias después que Ilegaron estos despachos de V. M., rescibi 
una carta, de los xviij de mayo deste presente año de dlj, del capitän 
Francisco de Villagra, mi lugarteniente, que, como a V. M. escrebi, 
luego como di la vuelta de las provincias del Perû cuando fui a servir 
contra la rebelién de Pizarro, le despaché con los dineros que pude 
a que me traxese la gente y caballôs que pudiese, y en su compañia 
envié, al capitän Diego Maldonado. Y él fué el que se atrevid con 
ocho gentileshombres a atravesar la cordillera por me dar aviso 
desto, y quiso Dios que la hallé sin nieve; escribiôme cômo traya 
doscientos hombres, y entre ellos venian cuatrocientos caballos y 
yeguas, y quedaba en el paraje de la ciudad de Santiago de la otra 
parte de la nieve, e que no se determinaba de pasar hasta tener res- 
puesta mia y ver lo que le enviaba a mandar y convenia que hiciese 
en servicio de V. M. Luego le respondi con el mismo capitän que, 
por perseverar en servir, Como siempre lo ha acostumbrado, tuvo por 
bien de tomar este doble trabajo. 

Escribiéme asimismo el teniente y también me dié relaciôn el 
capitän como en el paraje donde yo tengo poblada la ciudad de La 
Serena, de la otra banda de la dicha cordillera, hall poblado un 
capitän que se Ilama Juan Nüñez de Prado, que es un soldado que 
digo en mi carta duplicada que topé en la cuesta el dia que pasé la 
puente, cuando ibamos a dar la batalla a Gonzalo Pizarro, que se 
pasaba huyendo de su campo a nuestra parte, que el presidente licen- 
ciado Pedro de la Gasca le did comisiôn para que fuese a poblar | 
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a un valle de que tenia noticia, que se Ilamaba de Tucuma, y poblô 
un pueblo y le nombré la ciudad del Barco. 

Paresce ser que pasando el dicho teniente Villagra por treinta 
leguas apartado de la cibdad del Barco, que asi se lo mandé el dicho 
Presidente en la ciudad de los Reyes, el Juan Nüñez de Prado, con 
gente de caballo, dié de sobresalto de noche en el campo del Villagra, 
disparando arcabuces, rindiendo y matando soldados y apellidando 160: 
«viva el Rey y Juan Nüñez de Prado». Y la cabsa él la debe de saber 
y alo que se pudo alcanzar, seria por deshacer aquella gente, si 
pudiera, y recogerla él, porque no se podia sustentar con la que traxo 
en su compañia, y conveniale dar la vuelta al Perü, e por hacer de las 
zagalagardas 161: que se habian usado en aquellas provincias. Después 
de puesto remedio en esto, el Juan Nüñez de Prado, de su voluntad, 
sin ser forzado, se desistié de la abtoridad que tenia y le habia dado 
el Presidente, diciendo quél no podia sustentar aquella ciudad; y el 
cabildo y los vecinos y estantes en ella, requirieron a Francisco de 
Villagra, que pues ella caya en los limites desta mi gobernaciôn, que 
la tomase a su cargo y en mi nombre la proveyese de su mano para 
que se pudiese sustentar y perpetuar. Y viendo él que si desta parte 
de la Mar del Sur de otra no puede ser favorescida, la reduxo en 
nombre de V. M. bajo de mi protection y amparo, como, si fuere 
servido, podrä mandar ver por el abto judicial que sobre esto se h1z0, 
y asimismo por el treslado de la instruciôn que yo envié al dicho 
teniente de lo que habia de hacer y ordenar para el pro de todo, que 
ambas escrituras van con esta carta y con el duplicado de las que 
Ilevé Alonso de Aguilera, en pliego para V. M. endéreszado a la 
Real Abdiencia de los Reyes, para que lo encaminen a recabdo al 
secretario Joän de Samano. 

En el despacho que Ilevé Alonso de Aguilera, decia en mis cartas 
que, en poblando en las provincias de Arauco, despacharia al capitän 
Jeronimo Alderete, criado de V. M., con la discreptiôn de la tierra y 


160. Apellidar, se decia entonces por convocar gente en son de guerra, acepciôn 
de que podrian citarse numerosisimos ejemplos. Bästenos con uno de Cervantes: «El 
renegado me lo dijo, y yo respondi que era muy contento; pero él respondiô que no con- 
venfa, a causa de que si allf los dejaban, apellidartan luego la tierra y alborotarian la 
ciudad». Don Quijote, IV,77, ed. de La Lectura. 


161. Ya se ve que se trata de una metätesis por za/agardas. 
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relaciôn de toda ella y con el duplicado. Y como testigo de vista que 
es de los servicios que a V. M. he hecho, asi en estas provincias como 
en las del Perü, sabria dar muy entera relacién: es su persona tan 
necesaria e importante al servicio de V. M. para en las cosas de acä, 
que asi por esto, como por esperar a poblar en el rio de Valdivia, que 
tengo por cierto es el riñôn de la tierra y donde hay oro sobrella, 
hasta questo se haga, se dilata su ida por ocho o diez meses, y a la 
hora serd mäs a propôsito y Ilevarä mäs claridad de lo que conviene 
al servicio de V. M. y yo deseo. 

Asimismo hago saber a V. M. que yo traigo a la continua muy 
ocupado al dicho capitän Jerénimo Alderete en cosas de la guerra y 
lo mäs importante al servicio de V. M. que puede ser en estas partes, 
y, a esta cabsa, él no puede atender, como querria y es obligado, al 
oficio de tesorero de las Reales haciendas de que V. M. le mandé6 
proveer y hacer merced; y aunque yo he intentado de proveer de otro 
tesorero, hasta que V. M., avisado de su voluntad, mande proveer en 
esto, por tenerle lästima viendo lo que trabaja, no lo ha querido 
dexar, diciendo quiere servir en él, aunque trabaje en lo demäs, hasta 
que V. M. sea avisado dello y servido de mandar proveer a otra 
persona que no tenga las ocupaciones tan justas para lo dexar de 
servir, como él tiene. Yo suplico a V. M. muy humillmente sea servido 
enviar a | mandar por su cédula que no use el dicho oficio y V. M. 
mande proveer persona que lo use y tenga como es menester y con- 
viene. Por muy largos tiempos guarde Nuestro Señor la sacratisima 
persona de V. M., con augmento de la cristiandad y monarchia del 
universo.—Desta ciudad de la Concebciôn del Nuevo Estremo a xxv 
de septiembre de 1551 años.—$. C. C. M.—EI mäs humill subdito, 
vasallo y criado de V. M., que sus sacratisimos pies y manos besa.— 
PEDRO DE VALDIVIA. 


À 


AL PRINCIPE DON FELIPE.— 
Santiago, 26 de octubre de 1552. 
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UY alto y muy poderoso señor.—De la ciudad 
de la Concebaiôn, a los v de otubre de 1550, 
con mensajero propio,que se decia Alonso de 
Aguilera, escrebi a V. Alteza lo que habia 
que decir después que a esta tierra vine a 
servir, hasta aquel punto, y con una carta 


que a S. M. escrebi a los xxv de setiembre 
de 1551, envié el duplicado de aquélla. De lo que tengo que dar 
razon después acä, es que en la ciudad de la Concebciôn hice cua- 
renta vecinos; por el marzo adelante de 1551, poblé la ciudad Impe- 
rial, donde hice ochenta: tienen todos sus cédulas. Por hebrero deste 
presente año de 1552, poblé la ciudad de Valdivia; tienen de comer 
cient vecinos; no sé si cuando les hobiere de dar las cédulas podrän 
quedar todos. Por el abril adelante poblé la Villarrica, que es por 
donde se ha de descubrir la Mar del Norte. Hice cincuenta vecinos; 
todos tienen indios, y asi iré conquistando y poblando, hasta ponerme 
en la boca del Estrecho, donde, siendo $S. M., como digo en su carta, 
y V. Alteza servidos, habiendo oportunidad de sitio donde se pueda 
fundar una fortaleza, se harä, para que ningün adversario entre ni 
salga sin licencia. 

Para dar a su Majestad y a V. Alteza cuenta de lo subcedido 
después que emprendi esta jornada hasta el dia de hoy, va el capitän 
Jeronimo Alderete, criado de la Real Casa de V. Alteza: es una de 
las preheminentes personas que comigo vinieron a esta tierra y que 
bien han acertado à servir, asi en el descubrimiento, conquista e 
poblacién della, como en el Perü contra Gonzalo Pizarro, que le Ilevé 
en mi compañia en aquella jornada. Sabrä de todo dar muy entera 
relacién, como testigo de vista, porque le he encargado cargos hon- 
rosos y de confianza en la guerra y en lo que toca a la guardia de 
las Reales rentas de V. Alteza, y siempre ha dado de todo la cuenta 
y razôn que acostumbran dar los caballeros e hijosdalgo, verdaderos 
e leales vasallos de V. Alteza y celosos de su Real servicio, como en 
la verdad él lo es; y a esta cabsa e por conoscerle por tal, le envio. 
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Suplico a V. Alteza se mande informar dél de los servicios por 
mi hechos en augmento del patrimonio y Real Corona de España, y 
conforme a ellos, V. Alteza sea servido de me gratificar y hacer mer- 
cedes, con aquella liberalidad que su Majestad, como señor y mo- 
narcha tan agradescido, acostumbra hacerlas a la continua a todos 
aquellos caballeros e hijosdalgo que bien e lealmente le han servido 
e sirven, como yo lo he hecho y haré hasta la muerte; y de mi volun- 
tad y obras y de lo que servi en el Perü, creo S. M. y Vuestra Alteza 
estarän entendidos por relaciôn del Licenciado Pedro Gasca y por 
otras personas que dello habrän asimismo dado cuenta a Vuestra 
Alteza, e ahora de nuevo la darä mäs copiosa el capitän Jerônimo 
Alderete, como persona que en todo se ha hallado y le ha cabido 
buena parte de trabajos y gastos por servir a Vuestra Alteza, e a esta 
cabsa estä y queda bien adebdado en esta tierra. 

Las mercedes que conforme a su relaciôn e a mis servicios fueren 
S. M. y Vuestra Alteza servidos de me hacer, suplico muy humill- 
mente las traiga el portador désta, confirmadas de $. M., porque los 
gastos que los mensajeros hacen en ir e volver de tan lejas tierras 
son muy costosos en extremo, y yo estoy muy adebdado por servir 
y empeñado en cantidad de mäs de doscientos mill pesos de oro, sin 
otros quinientos mill que he gastado en el descubrimiento, conquista, 
poblacién, | sustentacién y perpetuacién destos reinos, que son de 
los-mejores que a Vuestra Alteza se le han descubierto y donde mäs 
servido serä. 

Yo quedo despachando al capitän Francisco de Villagra, verda- 
dero e leal vasallo de Vuestra Alteza y que ha mucho servido en estas 
partes con los cargos mäâs preheminentes que yo le he podido dar en 
su cesäreo nombre, para que desde la Villa-Rica, que estä en cuarenta 
e dos 12 grados desta parte de la equinocial, pase a la Mar del Norte, 
porque los naturales que sirven a la dicha villa dicen estar hasta cient 
leguas della. Trabajaré de que se descubra aquella costa e de poblarla, 
porque Vuestra Alteza ser muy servido dello. Lo que debo a merca- 
deres del ayuda que hicieron al capitän Francisco de Villägra en el 
Perû para conducir a esta tierra hasta ciento e ochenta hombres que 
traxo en su compañia, pasa la cantidad de sesenta mill pesos de oro. 


162. «E dos»: tachado. 
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Asimismo despacharé, con el ayuda de Dios y siendo Êl servido, el 
verano que viene,porque al presente no puedo por la falta de naos que 
en esta tierra hay, a descubrir e aclarar la navegaciôn del Estrecho 
de Magallanes: yo me hallé este verano pasado a ciento e cincuenta 
leguas dél, caminando entre una cordillera que viene desde el Perû y 
va prolongando este reino todo, yendo a la continua a quince e veinte 
leguas y menos de la mar, y ésta traviesa y la corta el Estrecho, y 
caminando por entre la costa e cordillera adelante de la cibdad de 
Valdivia, questä asentada en cuarenta grados y en el mejor puerto 
de mar y rio que jamäs se ha visto, la vuelta del Estrecho hasta 
cuarenta y dos grados. No pude pasar de alli a cabsa de salir de 
la cordillera grande un rio muy cabdaloso, 1% de anchor de mâs 
de una milla, e asi me subi el rio arriba derecho a la sierra, y en 
ella hallé un lago de donde procedia el rio, que al parescer de todos 
los que alli iban comigo, ternia hasta cuarenta leguas de bojo. De 
alli di la vuelta a la ciudad de Valdivia, porque se venia el invierno, 
y por despachar a S. M. y a Vuestra Alteza al capitän Alderete, vine 
a esta ciudad de Santiago. 

De aqui he proveido dos capitanes, el uno que pase la cordillera 
por las espaldas desta ciudad de Santiago e traiga a servidumbre los 
naturales que desotra parte estän. Y por la parte dela ciudad de La Se- 
rena entra el capitän Francisco de Aguirre, muy verdadero e leal vasa- 
Ilo de Vuestra Alteza, e persona de abtoridad, el cual tengo alli puesto 
por teniente para que asimismo con su diligencia y prudencia traiga los 
demäs naturales, porque aquella tierra esta vista por el capitän Francisco 
de Villagra e por alli me traxo el socorro cuando le envié por él al 
Perü, como a Vuestra Alteza tengo escrito y escribo ahora. Es tierra en 
parte poblada y en parte inhabitable: trabajaré lo posible de traer 
todos aquellos naturales a la obediencia de Vuestra Alteza, como he 
hecho los demäs, aunque un Juan Nüñez de Prado despoblé la ciudad 
del Barco quel dicho Villagra habia favorescido en nombre de Vues- 
tra Alteza y dexado bajo de mi protectiôn, atento que de aqui podia 
ser favorescida y no de otra parte, y segün han escrito, se fué al Peru, 
ahorcando un alcalde que defendia su perpetuaciôn, porque conoscia 
lo que importaba para una tal jornada estar alli poblado, porque mi 


163. Ese rio se llama hoy Rio Bueno. 


FFE FCOTETEPTET Er HT ë F EL 1 dé RS = 


. 7” 
— mag We RARES AU 1 er st. TE 
LE sefta ES GuaturA@S. C'Sen PE ro fa 


Det 9% (5 rues de er Er 25 


F : ‘3: 
ae LAC fu 9 02 SUN ; 
nt are pl ; 
cS laue ma hoc cp te 
tan et pere A AA LE AI 81 2 


+ 
CGwya Br | ne, wzs Souir gare Amos Gr am o$ nr 3€ maysz eg: | 
Lt Te dcr < sua? Defence Re Se [HS Se SS7a$ el ra 

: 


47 

{ [N er 
(D Se 72: A _ à % 
ww) 

2 
ed CRE 
Au | 


uS 


| ! sus y ca les RARE DE 2 IS CL + 


| nt 


] F < ma JR PRET prsalté Q T3 ER 


F 
” 
: 
+ 
4 
1 Ÿ 
| 
2 
+ 4 D 
î 
4 
i 3 #: 
+: ” à 
sn Le cu 
; : 
” 
+ 
AY 
Fe 
4e 
24 , 
4 1” Lé 


AL PRINCIPE Don FELIPE 239 


intento no es otro, todo el tiempo que Dios me diere de vida, sino 
gastarla en servicio de Vuestra Alteza, como hasta aqui lo he hecho. 

Por la noticia que de los naturales he habido y por lo que oigo 
decir y relatar a astrologos y cosmôgrafos, me persuado estoy en 
paraje donde el servicio de nuestro Dios puede ser muy acrecentado, 
y visto lo uno e lo otro, hallo por mi cuenta que donde mäs $. M. y 
Vuestra Alteza el dia de hoy pueden ser servidos, es en que se nave- 
gue el Estrecho de Magallanes, por tres cabsas, dexadas las demäs que 
se podian dar. La primera, porque:toda esta tierra y Mar del Sur la 
ternä Vuestra Alteza en España y ninguno se atreverä a hacer cosa 
que no deba; la segunda, que se ternä muy a la mano toda la contra- 
taciôn de la especeria; y la tercera, porque se podrä descubrir e 
poblar esotra | parte del Estrecho que, segün estoy informado, es 
tierra muy bien poblada; y porque en lo demäs no es razôn yo dar 
parescer mas de advertir a Vuestra Alteza de lo que acä se me 
alcanza y entiendo, como hombre que tiene la cosa entre manos, y 
por servir tan bien fsc) en esto a Vuestra Alteza, como ha hecho en lo 
demäs, va el capitän Jeronimo de Alderete con determinaciôn de 
hacer este servicio y meter la primera bandera de Vuestra Alteza por 
el Estrecho, de lo cual estos reinos rescibirian muy gran contento y 
Vuestra Alteza muy señalado servicio: para todo lo cual y lo tocante 
a mis Cosas, suplico muy humillmente a Vuestra Alteza otra y 
muchas veces, sea servido mandar que se le dé todo favor [y] ayuda 
para que un tan calificado servicio como éste se haga a Vuestra 
Alteza, haciéndole las mercedes conforme a los por él hechos en lo 
pasado y por los que nuevamente quiere emprender. E porque, como 
dicho es, él sabrä dar razon de tode lo que se le pidiere e Ileva la 
relaciôn de la tierra, aunque la discreptién della no puede ir ahora, 
atento que traigo, asi por la tierra adentro como por la costa, cosmé- 
grafos 16 que la pongan en perfeciôn para la enviar a S. M.e a 
Vuestra Alteza e no estar acabada: enviarla he con los primeros 
navios que partan. 


Asimismo, Ileva el capitän Alderete el oro que de los reales 


164. «Quiénes pudieron ser esos cosmôgrafos de que habla Valdivia? Fâcil es de 
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quintos se ha habido después acä que se envi lo que habia en la 
Real Caxa de Vuestra Alteza con el capitän Esteban de Sosa, dirigido 
al Presidente Gasca, que no le hallé en los Reyes, porque era ido a 
España, e lo dex6 alli a los Oficiales de Vuestra Alteza, e como al 
presente no se saca oro sino en esta cibdad de Santiago e La Serena, 
atento que no consiento se saque tan presto en las demäs que tengo 
pobladas, a cabsa de asentar e simentar bien los naturales e que los 
vecinos se perpetüen en hacer sus casas e darse a sembrar e criar por 
enoblecer la tierra para su perpetuacién, es poco lo que Îleva: como se 
comience a sacar en todas las que hasta al presente tengo pobladas, se 
darä gran fruto e ayuda a S. M. e a Vuestra Alteza para sus nesce- 
sidades e gastos, pues los que hacen son tan santos, buenos e prove- 
chosos para el servicio de nuestro Dios e sustentaciôn de la cris- 
tiandad. 

En lo que yo he tenido especial cuidado, trabajado y hecho 
ültimo de potencia después que a esta tierra vine, es en el tratamiento 
de los naturales para su conservaciôn e dotrina, certificando a Vuestra 
Alteza ha Ilevado la ventaja esta tierra a todas cuantas han sido des- 
cubiertas, conquistadas e pobladas hasta el dia de hoy en Indias, 
como lo podrâ Vuestra Alteza mandar entender, no solamente del 
mensajero, pero de las demäs personas que destas partes han ido 
hasta hoy e fueren de aqui adelante a nuestras Españas. 

A la conversion a nuestra santa fee y creencia de los naturales ha 
mucho ayudado con su dotrina e pedricacién el bachiller en teologia 
Rodrigo Gonzälez, clérigo presbitero, hermano de don Diego de 
Carmona, den de la Santa Iglesia de Sevilla, como ültimamente 
escrebi a Vuestra Alteza con Alonso de Aguilera. En mi carta supli- 
caba, de parte de todos los vasallos de Vuestra Alteza e mia, que le 
conoscemos e tenemos experimentado su buena e honesta vida, fuesen 
servidos S. M. e Vuestra Alteza de nos le nombrar por nuestro per- 
lado en esta gobernacién; lo mismo suplicamos ahora, pues las cabsas 
e razones que hay para la ascensiôn de su persona a esta dignidad, 
siendo servidos de nos hacer esta merced, a todos estän ac4 muy 
notorias. 

Las provisiones que S. M. ha mandado enviar e han Ilegado a 
mi poder sobre los casados que vayan 0 envien por sus mujeres, e la 
que habla sobre la orden que se ha de tener en los pleitos de indios 
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e todas las demäs que a mi poder vinieren, serän por mi obedescidas 
y cumplidas conforme a como en ellas se relatare | e mäâs me pares- 
ciere convenir al servicio de Vuestra Alteza, paz e quietud de sus 
vasallos e desta tierra e naturales e de su perpetuaciôn, que todo es 
mi prencipal interese y el deseo que tengo de acrecentar en todo es 
el que significo por esta mi carta a Vuestra Alteza, cuya Real persona 
Nuestro Señor guarde por muchos años, con acrecentamiento de 
mayores reinos y señorios. Desta ciudad de Santiago a xxvj de otubre 
de 1552 años.—De Vuestra Alteza el mäâs humillde sûbdito y vasallo 
que sus Reales manos besa.—PEDRO DE VALDIVIA. 


EL 
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Santiago, 26 de octubre de 1552. 
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ACRATISIMO César. 15: —Estando V. M. tan 
bien ocupado en el servicio de nuestro Dios, 
defensa y conservaciôn de la cristiandad con- 
tra el comün enemigo turco y errônea lute- 
rana, mäs justo seria ayudar con obras que 
estorbar con palabras. Pluguiera à nuëéstro 


Dios que yo me hallara con mucha cantidad 
de dineros y en presencia de V. M. para que me empleara en servir, 
aunque donde quedo no estoy de balde, pero, a la verdad, a mi me 
fuera en gran contentamiento, y asi procuraré abreviar. 

Yo tengo dada relacién por mis cartas a V. M. como fui a servir 
al Perû contra la rebeliôn de Gonzalo Pizarro, e desde Andaguailas 
escrebi, y con solos diez e siete meses que por allä me detove en 
servir, vuelto a esta gobernaciôn, donde tenia poblada esta ciudad de 
Santiago y La Serena, hallé la tierra toda puesta en arma y La 
Serena quemada, y muertos cuarenta e tres cristianos por los natu- 
rales, y de como la torné a reedificar y poblar, e de lo demäs que me 
parescié convenir, di larga cuenta a V. M. con un mensajero que de 
la ciudad de la Concebciôn despaché, llamado Alonso de Aguilera, 
a los quince de otubre de 1550. 

De los xxv de setiembre del año pasado de 1551 es la uültima 
carta que a V. M. tengo escrita; con ella fué el duplicado de la que 
levé Alonso de Aguilera; el despacho todo fué dirigido al Abdiencia 
Real de los Reyes para que de alli se encaminase: tengo por cierto 
habrä habido recabdo; donde no, con esta va la duplicada de los 25, 
por do se sabrän las cabsas por qué no despaché en aquella coyun- 
tura al capitän Jerénimo de Alderete, criado de V. M. 

Como dixe en aquellas cartas, a los cinco de otubre del año de 
1550 poblé la ciudad de la Concebciôn, hice en ella cuarenta vecinos,; 
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por el marzo adelante de cincuenta e uno poblé la ciudad Imperial, 
donde hice otros ochenta vecinos: todos tienen sus cédulas; por 
hebrero deste presente año de 1552 poblé la ciudad de Valdivia, 
tienen de comer cient vecinos: no sé si cuando les hobiere de dar las 
cédulas, podrän quedar todos. Dende a dos meses, por el abril ade- 
lante, poblé la Villa-Rica, que es por donde se ha de descubrir la 
Mar del Norte: hice cincuenta vecinos, todos tienen indios; y asi iré 
conquistando y poblando hasta ponerme en la boca del Estrecho, e 
siendo V. M. servido y habiendo oportunidad de sitio donde se 
pueda fundar una fortaleza, se harä para que ningün adversario entre 
ni salga sin licencia de V. M. 

Para dar a V. M. cuenta de todo lo subcedido después que yo 
emprendi esta jornada hasta el dia de hoy, va el capitän Jerénimo 
Alderete, criado y tesorero de V. M.: es una de las preeminentes 
personas que comigo vinieron a esta tierra e que bien han acertado 
a servir, asi en el descubrimiento, conquista e poblacién della, como 
en el Perü contra Gonzalo Pizarro, que le Ilevé en mi compañia en 
aquella jornada: sabrâ muy bien dar entera relaciôn como testigo de 
vista de todo, porque le he encargado cargos honrosos y de gran 
confianza en la guerra v en lo que toca a la guardia de las Reales 
haciendas de V. M.; y siempre ha dado dellos la cuenta e razôn que 
los caballeros hijosdalgo, verdaderos y leales vasallos de V. M. y 
celosos de su cesäreo servicio, como en la verdad él lo es, y a esta 
cabsa y por conoscerle por tal, le envio. | 

Suplico a V. M. se mande informar dél de los servicios por mi 
hechos a V. M. en augmento de la Real Corona de España, y con- 
forme a ellos V. M. sea servido de me gratificar e hacer mercedes 
con aquella hberalidad que acostumbra, como señor e monarcha tan 
agradescido, hacerlas a la continua a todos aquellos caballeros e 
hijosdalgo que bien e lealmente le han servido e sirven, como yo lo 
he hecho y haré hasta la mugrte; e de mi voluntad e obras e de lo 
que servi en el Perü, creo V. M. estarä entendido por relacién del 
Licenciado Pedro Gasca e por otras personas que dello habrän 
asimismo dado cuenta a V. M., e ahora de nuevo la dar mäs copiosa 
el capitän Jeronimo Alderete, como persona que en todo se ha 
hallado e le ha cabido su buena parte de trabajos y gastos por servir 
bien, e por ello estä y queda bien adebdado en esta tierra. 
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E las mercedes que conforme a su relaciôn e mis servicios V. M. 
fuere servido de me hacer, suplico muy humillmente las traiga el 
portador désta confirmadas de V. M., porque los gastos que los 
mensajeros hacen en ir e venir de tan lejas tierras son muy costosos 
en extremo, e yo estoy muy adebdado y empeñado en cantidad de 
mäs de doscientos mill pesos de oro, sin otros quinientos mill que he 
gastado en el descubrimiento, conquista, poblacién, sustentaciôn e 
perpetuaciôn destos reinos, que son de los mejores que a V. M. se le 
han descubierto y donde mäs servido serä. 

Yo quedo despachando al capitän Francisco de Villagra, verda- 
dero e leal vasallo de V. M., que ha mucho servido en estas partes 
con los cargos mäs preeminentes que yo le he podido dar en su 
cesäreo nombre, para que desde la Villa Rica, que estä en cuarenta 
e dos 1%: grados desta parte de la equinocial, pase a la Mar del 
Norte, porque los naturales que sirven a la dicha villa dicen estar 
hasta cien leguas della: trabajaré de que se descubra aquella costa y 
de poblarla, porque V. M. ser4 muy servido dello. Lo que debo a 
mercaderes, de la ayuda que hicieron al dicho capitän Francisco de 
Villagra en el Perû para conducir a esta tierra ciento e ochenta hom- 
bres que traxo en su compañia, pasa la cantidad de sesenta mill 
pesos de oro. 

Asimismo despacharé, con el ayuda de Dios e siendo Él servido, 
el verano que viene, porque al presente no puedo por la falta de 
naos que en esta tierra hay, a descubrir e aclarar la navegaciôn del 
Estrecho de Magallanes. Yo me hallé este verano pasado ciento e 
cincuenta leguas dél, caminando entre una cordillera que viene desde 
el Perû e va prolongando todo este reino, yendo a la continua a 
quince y veinte leguas e menos de la mar, y ésta traviesa y la corta 
el Estrecho; e caminando por entre la costa e la cordillera adelante 
de la ciudad de Valdivia, que estä asentada en cuarenta grados y en 
el mejor puerto de mar e rio que jamäs se ha visto, la vuelta del 
Estrecho hasta cuarenta e dos grados, no pude pasar de alli a cabsa 
de salir de la cordillera grande un rio muy cabdaloso, de anchor de 
mäs de una milla, e asi me subi el rio arriba derecho a la sierra, y 
en ella hallé un lago de donde procedia el rio, que al parescer de 
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todos los que alli iban comigo, tenia hasta cuarenta leguas de boxo. 
De alli di la vuelta a la cibdad de Valdivia, porque se venia el 
invierno, e por despachar a V. M. al capitän Alderete, vine a esta 
ciudad de Santiago. 

De aqui he proveido dos capitanes, el uno 167 que pase la cordi- 
Ilera por las espaldas desta ciudad de Santiago e traiga a servidum- 
bre los naturales que desotra parte estän. 

E por la parte de la ciudad de La Serena entra el capitän Fran- 
cisco de Aguirre, muy verdadero e leal vasallo de V. M. el cual 
tengo alli puesto por teniente, para que asimismo con su diligencia 
e prudencia traiga los demäs naturales, porque aquella tierra | estä 
vista por el capitän Francisco de Villagra, e por alli me traxo el 
socorro cuando le envié al Perû, como a V. M. tengo escrito y 
escribo en ésta. Es tierra en parte poblada y en parte inhabitada; 
trabajaré lo posible de traer todos aquellos naturales a la obediencia 
de V.M., como he hecho los demäs, aunque un Juan Nüñez de 
Prado despoblé la ciudad del Barco, que el dicho Villagra habia 
favorescido en nombre de V. M. e dexado debajo de mi protection, 
atento a que de aqui podria ser proveida e no de otra parte, e, segün 
han escrito, se fué al Perü, ahorcando a un alcalde que defendia su 
perpetuacién, porque conoscia lo que importaba para una tal jornada 
estar alli poblado; porque mi intento no es otro, todo el tiempo que 
Dios me diere de vida, sino gastarla en servicio de V. M., como 
hasta aqui lo he hecho, 


Por la noticia que de los naturales he habido y por lo que oigo 
decir e relatar a astrélogos y cosmôografos, me persuado estoy en 
paraje donde el servicio de nuestro Dios puede ser muy acrecentado; 
e visto lo uno y lo otro, hallo por mi cuenta que donde mäs V. M. 
el dia de hoy puede ser servido, es en que se navegue el Estrecho de 
Magallanes, por tres cabsas, dexadas las demäs que se podian dar: 
la primera, porque toda esta tierra e Mar del Sur la ternä V. M. en 
España e ninguno se atreverä a hacer cosa que no deba; la segunda, 
que ternä muy a la mano toda la contrataciôn de la especeria; e la 


167.  Fué este el capitän Francisco de Riberos. Su nombramiento y las instrucciones 
que le dié Valdivia, los insertamos en las pâginas 119-21 del tomo XVII de nuestra citada 
Colecciôn de documentos. 
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tercera, porque se podrä descubrir e poblar esotra parte del Estre- 
cho, que segünd estoy informado, es tierra muy bien poblada; y 
porque en lo demäs no es razôn yo dar parescer, mas de advertir a 
V. M. de lo que acä se me alcanza y entiendo como hombre que 
tiene la cosa entre manos, no lo doy; e por servir en esto también a 
V. M., como ha hecho en lo demäs, el capitän Jeronimo de Alderete 
va con determinaciôn de hacer este servicio e meter la primer ban- 
dera de V. M. por el Estrecho, de lo cual estos reinos recibirän muy 
gran contentamiento e V. M. muy señalado servicio; para todo lo 
cual y para lo tocante a mis cosas, suplico muy humillmente a V. M. 
otra y muchas veces, sea servido mandar que se le dé todo favor e 
ayuda, para que un tan calificado servicio como este se haga a 
V. M. haciéndole las mercedes conforme a los por él hechos en lo 
pasado e por los que nuevamente quiere emprender; e porque, como 
dicho es, él sabrä dar razon de todo lo que se le pidiere e Ileva la 
relaciôn de la tierra, aunque la discreption no puede ir ahora, atento 
que traigo, asi por la tierra adentro como por la -costa, cosmôgrafos 
que la pongan en perfeciôn para la enviar a V. M. e no estä aca- 
bada, enviarla he con los primeros navios que partan. 

Asimismo Ileva el capitän Alderete el oro que de los Reales 
quintos se ha habido después acä que se enviô lo que habia en la 
Real Caxa de V. M. con un capitän dicho Esteban de Sosa, dirigido 
al Presidente Gasca, que no le hallé en los Reyes, porque era par- 
tido a España, e lo dex6 alli a los Oficiales de V. M.; e como al pre- 
sente no se saca oro sino en esta ciudad de Santiago e La Serena, 
atento que no consiento se saque tan presto en las demäs que tengo 
pobladas, a cabsa de asentar e simentar bien los naturales e que 
los vecinos se perpetüen en hacer sus casas e darse a sembrar e criar 
por enoblecer la tierra para su perpetuaciôn, es poco lo que Îleva; 
como se comience a sacar en todas las que hasta el presente tengo 
pobladas, se darä gran fruto y ayuda a V. M. para sus nescesidades 
e gastos, pues los que hace son tan santos, buenos e provechosos 
para el servicio de nuestro Dios e | sustentaciôn de la cristiandad y 
de su Iglesia Romana e Pastor universal que reside e tiene la silla 
de San Pedro, como vicario de Cristo. 

En lo que yo he tenido especial cuidado, trabajado y hecho 
ültimo de potencia, después que a esta tierra vine, es en el trata- 
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miento de los naturales para su conservacién e dotrina, certificando 
a V. M. ha Ilevado en este caso la ventaja esta tierra a todas cuantas 
han sido descubiertas, conquistadas e pobladas hasta el dia de hoy 
en Indias, como lo podrä V. M. mandar entender, no solamente del 
mensajero, pero de las demäs personas que destas partes han ido 
hasta hoy e fueren de aqui adelante en nuestras Españas. 

A la conversién de los naturales a nuestra santa fee e creencia 
ha mucho ayudado con su dotrina e pedricacién el bachiller en teo- 
logia Rodrigo Gonzälez, clérigo presbitero, hermano de don Diego 
de Carmona, deän de la Santa Iglesia de Sevilla, como ültimamente 
escrebi a V. M. con Alonso de Aguilera. En mi carta suplicaba, de 
parte de todos los vasallos de V, M. e mia que le conoscemos e 
tenemos experimentado su buena y honesta vida, fuese servido V. M. 
de nos lo nombrar por nuestro perlado en esta gobernaciôn; lo mismo 
suplicamos ahora, pues las cabsas e razones que hay para la ascen- 
sion de su persona a esta dignidad, siendo V. M. servido de nos 
hacer esta merced a todos, estän acä muy notorias. 

Las provisiones que V. M. ha mandado se enderescen a mi sobre 
los casados que estän en estas provincias para que vayan o envien 
por sus mujeres, e la que habla sobre la orden que se ha de tener en 
los pleitos de indios e todas las demäs que a mi poder vinieren 
serän por mi obedescidas y cumplidas conforme a como en ellas se 
relatare e mäâs me paresciere convenir al servicio de V. M., paz e 
quietud de sus vasallos e desta tierra e naturales e de su perpetua- 
ciôn, que todo esto es mi prencipal interese, y el deseo que tengo de 
acertar en todo e bien servir es el que he significado e significo 
siempre por mis cartas a V. M., cuya sacratisima persona por infini- 
tos años guarde Nuestro Señor con acrecentamiento de mayores 
reinos y monarchia de la cristiandad.—Desta ciudad de Santiago, a 
xxvj de otubre de 1552 años.—Sacratisimo César.—El mäâs humillde 
süubdito y vasallo de V. M. que sus sacratisimos pies y manos besa. 
—PEDRO DE VALDIVIA. 
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